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ה              פַּעַם אַחַת הָיָה . עֲשֶׂ
עַל־תְפִלָה            ּבַּ הָיָה עוֹסֵק , ּ שֶׁ

חוֹת  בָּ ירוֹת וְתִשְׁ תְפִלוֹת וְשִׁ ּתָמִיד בִּ ּ
רַך ם יִתְבָּ ְלְהַשֵׁ ב חוץ , ּ ּוְהָיָה יוֹשֵׁ

ּלַיִשׁוב ּ ּוְהָיָה רָגִיל לִכָנֵס לַיִשׁוב, ּ ּ ּ ּ ,
  .כְנָס אֵצֶל אֵיזהֶ אָדָםוְהָיָה נִ

            l y avait une fois un Baal  

            Téfilah, qui s’adonnait  

       constamment aux prières, chants 

et louanges en l’honneur du Saint 

béni-Soit-Il. Il demeurait en dehors 

du yichouv (endroit peuplé) et s’y 

rendait régulièrement, pour rendre 

visite à des gens. 

תָמָא הָיָה נִכְנָס לְהַקְטַנִים  ּמִסְּ ּ
מַעֲלָה ּכְגוֹן עֲנִיִים וְכַיוֹצֵא, בְּ ּ וְהָיָה , ּ

ל כָל  ר עַל לִבּוֹ מֵהַתַכְלִית שֶׁ ּמְדַבֵּ ּ
אֱמֶת אֵין שׁום , הָעוֹלָם בֶּ ּהֱיוֹת שֶׁ

עֲב ּתַכְלִית כִי־אִם לַעֲסֹק בַּ ם ּ ּוֹדַת הַשֵׁ
תְפִלָה  ּכָל יְמֵי חַיָיו ולְבַלוֹת יָמָיו בִּ ּ ּ ּ ּ
חוֹת  בָּ ירוֹת וְתִשְׁ רַך וְשִׁ ם יִתְבָּ ְלְהַשֵׁ ּ

ר עִמוֹ דִבְרֵי , ’ּוְכו ה לְדַבֵּ ּוְהָיָה מַרְבֶּ ּ
ּהִתְעוֹרְרות כָאֵלו ּּ נִכְנְסו , ּ ּעַד שֶׁ ּ

אָזְנָיו נִתְרַצָה אוֹתוֹ , דְּבָרָיו בְּ ּעַד שֶׁ ּ
ר עִמוֹהָ   .ּאָדָם לְהִתְחַבֵּ

Il pénétrait généralement chez de 

petites gens, tels que des pauvres et 

autres. Il parlait au cœur de l’autre de 

la finalité de ce monde, qu’en réalité 

il n’est d’autre finalité que de servir le 

Tout-Puissant sa vie durant, 

consacrer ses jours à prier l’Eternel 

béni-soit-Il, chanter et glorifier le 

Très-Haut. Il discutait longuement 

avec son interlocuteur, tenant de tels 

propos, jusqu’à ce que ses paroles 

pénètrent son esprit, et que l’homme 

veuille adopter sa cause. 

ּנִתְרַצָה עִמוֹּוְתֵכֶף כְשֶׁ הָיָה לוֹקְחוֹ , ּּ
הָיָה לוֹ חוץ  ּומוֹלִיכוֹ לִמְקוֹמוֹ שֶׁ ּ

ּלַיִשׁוב ּ עַל־תְפִלָה הַנַ, ּ ּכִי אוֹתוֹ הַבַּ ּ ּ ל "ּ
חַר לוֹ מָקוֹם חוץ לַיִשׁוב כַנַ ּבָּ ּ ּ ּּ   .ל"ּ

Dès qu’il l’avait convaincu, le Baal 

Téfilah le prenait et le conduisait à 

son endroit, en dehors du yichouv, 

car ce Baal Téfilah s’était choisi un 

lieu à l’extérieur du yichouv. 

ם נָהָר לְפָנָיו ּובְאוֹתוֹ הַמָקוֹם הָיָה שָׁ ּ ,
ם אִילָנוֹת ופֵרוֹת ם הָיָה שָׁ ּוְהָיו , ּגַּ

גָדִים לֹא , ּאוֹכְלִים מִן הַפֵרוֹת וְעַל בְּ
ּהָיָה מַקְפִיד כְלָ   .לּ

En cette place coulait une rivière, il y 

poussait également des arbres et des 

fruits. On consommait de ces fruits; 

et concernant la tenue vestimentaire, 

le Baal Téfilah n’était pas exigeant. 

ּוְכֵן הָיָה רָגִיל תָמִיד לִכְנֹס לַיִשׁוב  ּ ּ ּ
ּולְפַתוֹת ו נֵי־אָדָם לַעֲבוֹדַת ּּ ּלְרַצוֹת בְּ

דַרְכוֹ לַעֲסֹק  רַך לֵילֵך בְּ ם יִתְבָּ ּהַשֵׁ ְ ְ ּ

Ainsi agissait-il donc régulièrement, 

pénétrant dans le yichouv, pour 

inciter les gens et les convaincre de se 
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תְפִלוֹת וְכו ּבִּ ּ’.  mettre au service de l’Eternel béni-

soit-Il, de suivre son exemple, de 

s’adonner à la prière etc. 

הָיָה מְרֻצֶה עִמוֹ ּוְכָל מִי שֶׁ הָיָה , ּ
ּלוֹקְחוֹ ומוֹלִיכוֹ לִמְקוֹמוֹ חוץ לַיִשׁוב  ּ ּּ ּ

ּכַנַ   .ל"ּ

Et tout celui qui optait pour sa vision 

de l’existence, le Baal Téfilah le 

prenait et le menait à son domaine, 

en dehors du yichouv. 

תְפִלוֹת  ם רַק בִּ ּוְהֵם הָיו עוֹסְקִים שָׁ ּ
רַך  ם יִתְבָּ חוֹת לְהַשֵׁ בָּ ירוֹת וְתִשְׁ ְוְשִׁ ּ
ּווִדויִים וְתַעֲנִיתִים וְסִגּופִים ותְשׁובָה  ּ ּ ּ ּּ

זהֶ ּוְהָיָה נוֹתֵן לָהֶם חִבּורִים . ּוְכַיוֹצֵא בָּ
עִנְיְנֵ הָיו לוֹ בְּ ירוֹת ּשֶׁ ּי תְפִלוֹת וְשִׁ ּ

חוֹת ווִדויִים בָּ ּוְתִשְׁ זהֶ , ּּ ּוְהָיו עוֹסְקִים בָּ
  ,תָּמִיד

Là-bas, tous ne s’occupaient que de 

prières, chants et louanges à la gloire 

du Saint béni-soit-Il, de confessions, 

jeûnes et ascétisme, de repentir et de 

ce qui s’y rattache. Le Baal Téfilah 

leur donnait des recueils dont il 

disposait, emplis de prières, chants, 

louanges et confessions; et eux s’y 

adonnaient continuellement. 

אוֹתָן  ם בְּ הָיו נִמְצָאִים גַּ ּעַד שֶׁ
ם הֱבִיאָם לְשָׁ ים שֶׁ הָיו , הָאֲנָשִׁ ּשֶׁ

ם־כֵ ּרְאויִים גַּ נֵי־אָדָם ּ ן לְקָרֵב בְּ
רַך ם־יִתְבָּ ְלַעֲבוֹדַת הַשֵׁ הָיָה , ּ עַד שֶׁ

ם הוא יִכְנֹס , ּנוֹתֵן לְאֶחָד רְשׁות גַּ ּשֶׁ
עִנְיָן הַנַ ּלַיִשׁוב לַעֲסֹק בָּ ּ ּ ּדְהַיְנו , ל"ּ ּ

רַך  ם יִתְבָּ נֵי־אָדָם לְהַשֵׁ ְלְקָרֵב בְּ ּ
ּכַנַ   , ל"ּ

Lorsque, parmi les personnes qu’il 

avait conduites là-bas, il s’en trouvait 

capables de rapprocher elles-mêmes 

d’autres individus au service de 

l’Eternel béni-soit-Il, le Baal Téfilah 

autorisait alors l’une d’entre elles à 

pénétrer dans le yichouv elle aussi, 

afin de rapprocher les autres du 

Tout-Puissant. 

עַל־תְפִלָה הַנַ ּוְכֵן הָיָה הַבַּ ּ ל עוֹסֵק "ּ
כָל  עִנְיָן זהֶ תָמִיד וְהָיָה מְקָרֵב בְּ ּבְּ
ים ומוֹצִיאָם מִן הַיִשׁוב  ּפַעַם אֲנָשִׁ ּּ ּ ּ

ּכַנַ עוֹלָם, ל"ּ ם בָּ ה רשֶׁ נַעֲשָׂ , ּעַד שֶׁ
ּוְהִתְחִיל הַדָבָר לְהִתְפַרְסֵם כִּי , ּ

ּפִתְאוֹם נִמְלְטו אֵיזהֶ אֲנָשִׁ ים מִן ּ
ּוְכֵן נִזְדַמֵן , ּוְלאֹ נוֹדַע אַיָם, ּהַמְדִינָה ּ

נוֹ פִתְאוֹם נֶאֱבַד אֵצֶל אֶחָד בְּ , ּשֶׁ
  , וְלֹא נוֹדַע אֵיפֹה הֵם, ּוְכַיוֹצֵא בּוֹ

Et le Baal Téfilah se consacrait à cette 

tâche sans répit, il rapprochait à 

chaque fois des gens et les retirait du 

yichouv. La chose finit par être 

remarquée de par le monde, la 

rumeur commença à circuler; car 

soudain, des individus disparaissaient 

du pays, on ne savait pas où ils 

étaient; il arrivait ainsi que l’enfant 

d’un tel disparaisse subitement etc. 



     N     Douzième récit : Le Maître de Prière     w                                     N  w     מבעל תפילה  –מעשה יב   

 

 
- 5 - 

On ignorait où ils étaient. 

נוֹדַע נִמְצָא , ּעַד שֶׁ ּהֱיוֹת שֶׁ
עַל־תְפִלָה הַנַ ּהַבַּ ּ הוא הוֹלֵך , ל"ּ ְשֶׁ ּ

ם  נֵי־אָדָם לַעֲבוֹדַת הַשֵׁ ּומְפַתֶה בְּ ּ ּ
רַך כַנַ ּיִתְבָּ ּ ר , ל"ְ ְאַך לֹא הָיָה אֶפְשָׁ

ּלְהַכִירוֹ ולְתָפְסוֹ עַל־תְפִלָה , ּ ּכִי הַבַּ ּ ּ
חָכְמָה יָה וְהָ, ּהַזהֶ הָיָה מִתְנַהֵג בְּ

נֶה ומַחֲלִיף עַצְמוֹ אֵצֶל כָל אֶחָד  ּמְשַׁ ּ ּ
נוי אַחֵר שִׁ ּוְאֶחָד בְּ אֵצֶל זהֶ הָיָה , ּ שֶׁ

וְאֵצֶל , ּוְאֵצֶל זהֶ כְסוֹחֵר, ּנִדְמֶה כְעָנִי
זהֶ עִנְיָן אַחֵר וְכַיוֹצֵא בָּ   .ּזהֶ בְּ

On apprit ainsi l’existence d’un Baal 

Téfilah, qui parvenait à persuader les 

gens de se consacrer au service de 

l’Eternel béni-soit-Il; cependant, on 

n’arrivait pas à l’identifier ni à le 

capturer, car ce Baal Téfilah agissait 

avec habileté : il changeait d’aspect et 

se présentait différemment auprès de 

chacun. Auprès de l’un, il apparaissait 

comme un indigent, auprès de 

l’autre, il prenait l’aspect d’un 

marchand, ainsi de suite. 

ר עִם  הָיָה נִכְנָס לְדַבֵּ ם כְשֶׁ ּגַּ
נֵי־אָדָם אֵינוֹ יָכוֹל , בְּ הָיָה רוֹאֶה שֶׁ כְּשֶׁ

ּלִפְעֹל אֶצְלָם כַוָנָתוֹ ּהָיָה מְרַמֶה , ּ
דְבָרִים לאֹ הָיו , אוֹתָם בִּ ּעַד שֶׁ ּ

ּמְבִינִים כְלָל כַוָנָתוֹ הַטוֹבָה ּ ּ ּוכְאִלו , ּ ּּ
ּאֵין כַוָנָתוֹ כְלָל לָעִנְיָן הַ ּדְהַיְנו , ל"נַּּּ ּ

רַך ם יִתְבָּ ְלְקָרֵב לְהַשֵׁ וְלֹא הָיָה , ּ
כַוָנָתוֹ לָזהֶ ר כְלָל לְהָבִין שֶׁ ּאֶפְשָׁ ּ ּ ,

אֱמֶת כָל עִקַר כַוָנָתוֹ  בֶּ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ ּּ ּ
נֵי־אָדָם הָיָה רַק  ר עִם בְּ הָיָה מְדַבֵּ כְּשֶׁ

רַך כַנַ, לָזהֶ ם יִתְבָּ ּלְקָרֵב לְהַשֵׁ ּ ְ י כִּ, ל"ּ
ּכָל כַוָנָתוֹ הָיָה רַק זֹאת ּ ּ.  

Egalement, lorsqu’il entrait pour 

parler aux gens, s’il estimait ne pas 

pouvoir atteindre son but avec eux, il 

les déroutait par des propos, si bien 

qu’ils ne percevaient plus sa bonne 

intention, c’était comme s’il ne 

pensait nullement à cela, à savoir 

rapprocher de l’Eternel Béni-Soit-Il. Il 

était donc impossible de distinguer 

cette volonté, bien que, dans ses 

propos avec les gens son intention 

principale visait un seul et même 

objectif : rapprocher de l’Eternel Béni-

Soit-Il. C’était son unique motif. 

אֵינוֹ פוֹעֵל אֶצְלוֹ הָיָה מֵבִין שֶׁ ּרַק כְשֶׁ ּ ,
בוֹ ומְעַקְמוֹ ומְרַמֵהו ּהָיָה מְסַבְּ ּ ּּ עַד , ּ

לאֹ הָיָה יָכוֹל כְלָל לְהָבִין כַוָנָתוֹ  ּשֶׁ ּ ּ ּ
עַל־תְפִלָה עוֹסֵק , ּהַטוֹבָה ּוְהָיָה הַבַּ ּ

עִנְיָן זהֶ ם ופִרְסום , בְּ ה רשֶׁ נַעֲשָׂ ּעַד שֶׁ ּ ּ
עוֹלָם ּיו מְצַפִים לְתָפְסוֹוְהָ, בָּ ְאַך לֹא , ּ

ר כַנַ ּהָיָה אֶפְשָׁ  ל"ּ

S’il remarquait qu’il ne réussissait pas 

avec celui-là, il retournait son 

discours, le déviait et le modifiait, au 

point que son interlocuteur ne 

pouvait absolument plus comprendre 

sa juste intention. Et le Baal Téfilah 

s’occupait donc de cela, jusqu’à ce 

qu’une rumeur circule de par le 
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monde, on espérait le capturer, mais 

ce n’était pas possible. 

עַל־תְפִלָה הַנַ ּוְהָיָה הַבַּ ּ יו "ּ ל עִם אֲנָשָׁ
בִים חוץ לַיִשׁוב כַנַ ּיוֹשְׁ ּ ּ ּּ ל וְעוֹסְקִים "ּ

עִנְיָנִים הַנַרַק  ירוֹת : ל"ּבָּ תְפִלָה וְשִׁ ּבִּ
רַך ווִדויִים  ם יִתְבָּ חוֹת לְהַשֵׁ בָּ ּוְתִשְׁ ּּ ְּ

ּוְתַעֲנִיתִים וְסִגּופִים ותְשׁובוֹת כַנַ ּ ּ ּ   .ל"ּ

Or, le Baal Téfilah et ses gens 

résidaient à l’écart du yichouv, ne 

s’occupant que d’actes de piété : 

prières, chants et louanges à l’adresse 

de l’Eternel béni-soit-Il, confessions, 

jeûnes, mortifications et pénitences. 

עַל־תְפִלָה הַנַ ם הָיָה עִנְיַן הַבַּ ּגַּ ּ , ל"ּ
הָיָה יָכוֹל לְהַסְפִיק לְכָל אֶחָד  ּשֶׁ

צָרִיך ְוְאֶחָד מַה שֶׁ ּ וְאִם הָיָה מֵבִין , ּ
אֶחָד מֵאֲ יובְּ לְפִי מֹחוֹ הוא , נָשָׁ ּשֶׁ ּ

ם ּצָרִיך לַעֲבוֹדַת הַשֵׁ יְהֵא הוֹלֵך , ְ ְשֶׁ ּ
י זָהָב מַלְבּושֵׁ שׁ בְּ קוֹרִין (, ּמְלֻבָּ ּשֶׁ

טִיקְט" ישְׁ ילְדִין גִּ   .ּהָיָה מַסְפִיק לוֹ, ")גִּ

Un autre aspect du Baal Téfilah, 

consistait à pouvoir fournir à chacun 

ce dont il avait besoin. Lorsqu’il 

estimait que l’un de ses gens, selon 

l’esprit qui l’habitait, devait être 

revêtu d’habits en or pour servir 

l’Eternel, il les lui procurait. 

לִפְעָמִים נִתְקָרֵב אֵלָיו , ְוְכֵן לְהֶפֶך ּשֶׁ
יר ּוְהָיָה מוֹצִיאוֹ מִן הַיִשׁ, אֵיזהֶ עָשִׁ וּב ּ

ּכַנַ יר צָרִיך , ל"ּ זהֶ הֶעָשִׁ ְוְהָיָה מֵבִין שֶׁ ּ
בְגָדִים קְרועִים וְנִבְזִים הָיָה  ּלֵילֵך בִּ ְ

ְמַנְהִיגוֹ כָך ּ.  

Le contraire existait également : 

parfois, un homme riche se liait au 

Baal Téfilah. Celui-ci le conduisait en 

dehors du yichouv et, comprenant 

que cet homme fortuné devait aller 

vêtu de guenilles et de vêtements en 

lambeaux, il le guidait en ce sens. 

הָיָה יוֹדֵעַ צֹרֶך הַסְפָקַת  ּהַכֹל כְפִי שֶׁ ְ ּ ּ
  .ּהָיָה מַסְפִיק לוֹ, כָּל אֶחָד וְאֶחָד

Tout était fonction de ce qu’il savait 

être le besoin de chacun, il le lui 

fournissait. 

ם  קֵרְבָם לְהַשֵׁ ים שֶׁ ּוְאֵצֶל אֵלו הָאֲנָשִׁ ּ ּ ּ
רַך דוֹל , ְיִתְבָּ ּהָיָה תַעֲנִית אוֹ סִגּוף גָּ ּ

עוֹלָם בָּ ּיָקָר יוֹתֵר מִכָל הַתַעֲנוגִים שֶׁ ּ ּ ,
דוֹל  גּוף גָּ ּכִי הָיָה לָהֶם תַעֲנוג מִן הַסִּ ּ ּ ּ

ּתֵר מִכָל הַתַעֲנוגִים ּאוֹ מִתַעֲנִית יוֹ ּ ּ
עוֹלָם בָּ   :שֶׁ

Et pour ces gens qu’il avait 

rapprochés de l’Eternel béni-soit-Il, 

un jeûne ou une mortification 

difficile étaient bien plus précieux 

que tous les plaisirs du monde, ils 

éprouvaient davantage de bonheur de 

cette grande mortification ou de ce 

jeûne plutôt que de tous les délices 

terrestres. 
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ם , וְהָיָה מְדִינָה, ּוַיְהִי הַיוֹם הָיָה שָׁ שֶׁ
דוֹל ירות גָּ ירִים, ּעֲשִׁ הָיו כֻלָם עֲשִׁ ּשֶׁ ּ ּ ,

נֶה  ּאַך הָיָה דַרְכָם וְהַנְהָגָתָם זָר ומְשֻׁ ּ ּ ּ ְ

ּכִי הַכֹל הָיָה מִתְנַ, מְאֹד הֵג אֶצְלָם ּ
ירות ּכְפִי הָעֲשִׁ הָיָה עֵרֶך מַעֲלַת , ּ ְשֶׁ

לוֹ ירות שֶׁ ּכָל אֶחָד וְאֶחָד כְפִי הָעֲשִׁ ּ ּ ּ ,
יֵשׁ לוֹ כָך וְכָך אֲלָפִים אוֹ  מִי שֶׁ ְשֶׁ ְ ּ ּ ּ

יֵשׁ לוֹ , יֵשׁ לוֹ מַעֲלָה זוֹ, רְבָבוֹת ּומִי שֶׁ ּ
ְכָך וְכָך מָמוֹן ְ , יֵשׁ לוֹ מַעֲלָה אַחֶרֶת, ּ

זהֶוְכֵן ּ כַיוֹצֵא בָּ ּכָל סֵדֶר הַמַעֲלוֹת , ּ ּ
ל כָל אֶחָד  ּהָיָה אֶצְלָם כְפִי הַמָמוֹן שֶׁ ּּ

יֵשׁ לוֹ כָך וְכָך אֲלָפִים , וְאֶחָד ְומִי שֶׁ ְ ּ ּ ּ
הָיָה קָצוב  כום שֶׁ ּורְבָבוֹת כְפִי הַסְּ ּ ּּ

ְהוא מֶלֶך, אֶצְלָם ּ.  

Il y eut une fois, un pays qui 

renfermait de grandes richesses, tous 

là-bas étaient fortunés; cependant, le 

comportement de ses habitants et 

leurs usages étaient très étranges, 

voire incohérents : les valeurs de la 

société se basaient sur la richesse, 

l’importance de chaque citoyen était 

fonction de sa fortune. Celui qui 

disposait de tant et tant de milliers et 

myriades d’argent, bénéficiait de tel 

statut social. Un autre qui détenait 

tant de fortune, était placé à un 

niveau différent, et ainsi de suite. La 

hiérarchie sociale était pour eux 

relative à la prospérité de l’individu. 

Si une personne possédait tant et tant 

de milliers et myriades, selon la 

somme qu’ils avaient fixée, il était roi. 

יֵשׁ לוֹ , ּוְכֵן הָיָה לָהֶם דְגָלִים מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ
ְכָך וְכָך מָמוֹן ְ דֶגֶל זהֶ, ּ וְיֵשׁ לוֹ , ּהוא בְּ

אוֹתוֹ הַדֶגֶלּאוֹתוֹ הַמַעֲ ּלָה פְלוֹנִית בְּ ּ ,
יֵשׁ לוֹ כָך וְכָך מָמוֹן ְומִי שֶׁ ְ ּ ּ ּהוא , ּ

דֶגֶל אַחֵר ם אֵיזהֶ מַעֲלָה , בְּ וְיֵשׁ לוֹ שָׁ
אוֹתוֹ הַדֶגֶל   .ְלְפִי עֵרֶך מָמוֹנוֹ, ּבְּ

Ils disposaient également d’étendards. 

Celui qui détenait telle somme 

d’argent, se réclamait de tel drapeau, 

jouissant de tel privilège sous cet 

étendard; celui qui avait telle fortune 

se rangeait sous un autre étendard, et 

remplissait là-bas un rôle différent, 

selon l’ampleur de sa fortune. 

ּוְהָיָה קָצוב אֶצְלָם כַמָה מָמוֹן יִהְיֶה  ּ ּ
אוֹתוֹ הַדֶגֶל , לוֹ ב בְּ ּוְיִהְיֶה נֶחֱשָׁ

מַעֲלָה פְלוֹנִית ּוְכַמָה מָמוֹן יִהְיֶה , ּבְּ
אֵיזהֶ , לוֹ דֶגֶל אַחֵר בְּ ב בְּ וְיִהְיֶה נֶחֱשָׁ

  .מַעֲלָה

Des critères financiers fixaient entre 

eux de combien il fallait disposer, 

pour appartenir à tel étendard et à tel 

niveau, quelle fortune devait être 

sienne, pour bénéficier de tel rang 

sous tel autre drapeau. 

ל כָל אֶחָד  א וְהַמַעֲלָה שֶׁ ּוְכֵן הַדַרְגָּ ּ ּ
ּוְאֶחָד הָיָה הַכֹל כְפִי הַמָמוֹן ּ כְּפִי מַה , ּ

Ainsi, le rang et la hiérarchie de 

chacun, tout était fonction de la 
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הָיָה קָצוב אֶצְלָם ּשֶׁ ּ.  quantité d’argent, selon des critères 

qu’ils avait convenus. 

יֵשׁ לוֹ כָך , ּוְכֵן הָיָה קָצוב אֶצְלָם ְכְשֶׁ ּ ּּ
ן־אָדָם, ְוְכָך מָמוֹן וְאִם , ּהוא סְתָם בֶּ

ּיֵשׁ לוֹ עוֹד פָחוֹת מִזהֶ ּהוא חַיָה אוֹ , ּ ּ
  .ּעוֹף וְכַיוֹצֵא

D’autre part, il avait été décidé que 

chez eux, un individu n’ayant qu’une 

maigre somme d’argent, n’était qu’un 

homme; moins encore, il était une 

bête ou un volatile, quelque chose de 

ce genre. 

, ּוְהָיָה אֶצְלָם חַיוֹת רָעוֹת וְעוֹפוֹת
ּדְהַיְנו ְיֵשׁ לוֹ רַק כָך וְכָךכְּשֶׁ, ּ ְ ּ ּהוא , ּ

י כְנַז. (נִקְרָא אַרְיֵה אֱנוֹשִׁ לְשׁוֹן אַשְׁ : ּבִּ
לִיכֶר לֵייבּ"   ")אֵיין מֶענְטְשְׁ

Il se trouvait donc parmi eux des 

bêtes sauvages et des oiseaux : celui 

qui ne possédait que peu de fortune 

était un lion à la forme humaine. 

אָר חַיוֹת רָעוֹת  זהֶ שְׁ ּוְכֵן כַיוֹצֵא בָּ ּ ּ
ּדְהַיְנו, ’ּוְעוֹפוֹת וְכו לְפִי מִעוט , ּ ּשֶׁ ּ

ּמָמוֹנוֹ הוא רַק חַיָה אוֹ עוֹף וְכו כִּי , ’ּּ
ּעִקָר הָיָה אֶצְלָם הַמָמוֹן וּמַעֲלָה , ּ

ל כָל אֶחָד הָיָה רַק לְפִי  א שֶׁ ּוְדַרְגָּ
  :ּהַמָמוֹן

Et ainsi de suite, pour toutes sortes 

de bêtes sauvages, de volatiles etc. 

C’est-à-dire que, en fonction de la 

médiocrité de sa fortune, l’individu 

n’était plus qu’une bête sauvage ou 

un volatile etc; pour eux, l’essentiel 

était l’argent, le niveau et le rang 

social de chacun ne tenait compte 

que de la fortune. 

יֵשׁ מְדִינָה כָזוֹ עוֹלָם שֶׁ מַע בָּ ּוְנִשְׁ ּ ,
עַל־תְפִלָה מִתְאַנֵחַ עַל זהֶ ּוְהָיָה הַבַּ ּ ּ ,

מִי יוֹדֵעַ עַד הֵיכָן הֵם : וְהָיָה אוֹמֵר
  .ְיְכוֹלִים לֵילֵך וְלִתְעוֹת עַל־יְדֵי זהֶ

Le bruit se répandit de par le monde, 

qu’il existait un tel pays. Or, le Baal 

Téfilah soupirait à ce sujet, déclarant 

: « Qui sait jusqu’où ces hommes 

pourront en venir et se tromper à 

cause de l’argent ? » 

ל  יו שֶׁ ים מֵאֲנָשָׁ ּוְנִמְצְאו אֲנָשִׁ
עַל־תְפִלָה הַנַ ּהַבַּ ּ אֲלו אֶת , ל"ּ ּוְלֹא שָׁ

ּדַעְתוֹ כְלָל ּ ם, ּ אֶל , ּוְהָלְכו לְשָׁ
ּהַמְדִינָה הַנַ כִּי , ּלְהַחֲזִירָם לְמוטָב, ל"ּ

דוֹל עֲלֵיהֶם עַל , ּהָיָה לָהֶם רַחֲמָנות גָּ
תַאֲוַת מָמוֹן נִתְעו כָל־כָך בְּ ְשֶׁ ּ ּ ּ ּ ,

עַל־תְפִלָה הַנַ הַבַּ ּובִפְרָט שֶׁ ּ ּ ל אָמַר "ּ

Il se trouva parmi les gens du Baal 

Téfilah, certains disciples qui – sans 

le consulter, voyagèrent là-bas, au 

pays de la richesse, pour ramener ses 

habitants vers le bien. Ils éprouvaient 

de la pitié à leur égard, pour s’être 

perdus à ce point, par cupidité 

d’argent. D’autant que le Baal 
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הֵם יְכוֹלִים לֵילֵך וְלִתְעוֹת יוֹתֵר  ְשֶׁ

ּוְיוֹתֵר כַנַ   .ל"ּ
Téfilah avait prévenu qu’ils risquaient 

de s’égarer encore davantage. 

ים הַנַ ּעַל־כֵן הָלְכו אֵלו הָאֲנָשִׁ ּ ּּ ל אֶל "ּ
ּאוֹתוֹ הַמְדִינָה הַנַ ּאולַי יַחֲזִירו , ל"ּ ּ

  .ּאוֹתָם לְמוטָב

Ces hommes voyagèrent-ils donc vers 

cette contrée, peut-être les 

ramèneraient-ils vers le bien ? 

ם ּובָאו אֶל הַמְדִינָה , ּוְהָלְכו לְשָׁ ּ ּ
תָמָא , ּוְנִכְנְסו לְאֶחָד מֵהֶם, ל"ּהַנַ מִסְּ

ּנִכְנְסו לְאֵיזהֶ חַיָה דְהַיְנו לְאָדָם  ּּ ּ
מַעֲלָה הוא קָטָן בְּ ְכִי יֵשׁ לוֹ סָך , ּשֶׁ ּ

הָיָה נִקְרָא אֶצְלָם חַיָה , ּמועָט ּשֶׁ
ּכַנַ ר עִמוֹ כְדַרְכָם, ל"ּ ּוְהִתְחִילו לְדַבֵּ ּ ּ ּ ,

אֱמֶת אֵין זהֶ תַכְלִ ר בֶּ , ּית כְלָלּאֲשֶׁ
ם  ּוְעִקַר הַתַכְלִית הוא רַק עֲבוֹדַת הַשֵׁ ּ ּ ּ

מַע לָהֶם כְלָל, ’ּוְכו ּכִי כְבָר , ּוְלאֹ שָׁ ּ
עִקָר הוא רַק  תָרֵשׁ אֶצְלָם שֶׁ ּנִשְׁ ּ ּ

  .ּהַמָמוֹן

Ils se rendirent donc là-bas, et 

parvinrent au pays. Ils entrèrent chez 

l’un des habitants; sans doute 

pénétrèrent-ils chez une "bête", c’est-

à-dire un homme de peu 

d’importance – répertorié ainsi à 

cause de son manque de fortune, et 

qui était donc considéré chez eux 

comme une bête sauvage. Ils se 

mirent à discuter avec lui, comme à 

leur habitude : « en réalité, cela 

(l’argent) ne constitue pas une fin en 

soi; l’essentiel, c’est uniquement de 

servir l’Eternel, etc. » Mais l’homme 

ne les écouta point, l’idée que l’argent 

constituait l’essentiel était déjà 

inscrustée en eux. 

ר עוֹד עִם אַחֵר וְלֹא , וְכֵן הָיָה מְדַבֵּ
ם־כֵן מַע אֵלָיו גַּ ּוְהוא הַיְנו אֶחָד , ּשָׁ ּ

עַל־תְפִלָה הַנַ י הַבַּ ּמֵאַנְשֵׁ ּ הָיָה , ל"ּ
ר עִמוֹ ה לְדַבֵּ יב לוֹ זהֶ , ּמַרְבֶּ וְהֵשִׁ
ר עִמוֹ דִבֵּ ּהָאִישׁ שֶׁ ּוְיֶתֶר מִזהֶ אֵין לִי : ּ

ר עִמְ ּפְנַאי כְלָל לְדַבֵּ   .ךָּּ

Un des élèves du Baal Téfilah discuta 

avec un autre homme, qui ne l’écouta 

pas non plus. Il insistait avec lui, son 

interlocuteur lui répliqua : « De 

toutes les manières, je n’ai plus le 

temps de discuter avec toi. » 

אָלוֹ יב  .ּמִפְנֵי מָה: שְׁ הֱיוֹת : לוֹהֵשִׁ
אֲנַחְנו כֻלָנו מוכָנִים עַתָה לַעֲקֹר מִן  ּשֶׁ ּ ּ ּּ ּ

ְהַמְדִינָה לֵילֵך לִמְדִינָה אַחֶרֶת ּ ,
עִקַר הַתַכְלִית הוא  רָאִינו שֶׁ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּּ ּ

ּעַל־כֵן נִסְכַם אֶצְלֵנו, ּרַק הַמָמוֹן ּ ּ ,

Il lui demanda : « Pourquoi cela ? » 

L’homme répondit : « Etant donné 

que nous sommes tous sur le point de 

quitter ce pays, dès à présent, afin de 

nous rendre dans un autre pays. En 

effet, persuadés que l’argent constitue 
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ם יְכוֹלִין לַעֲשׂוֹת  שָׁ ּלֵילֵך לִמְדִינָה שֶׁ ְ

ין , ּהַיְנודְּ, מָמוֹן עוֹשִׂ ם עָפָר שֶׁ יֵשׁ שָׁ ּשֶׁ
ּמִמֶנו זָהָב וָכֶסֶף ּ ּעַל־כֵן אָנו צְרִיכִין . ּ ּ

ּעַתָה לֵילֵך כֻלָנו אֶל אוֹתָה הַמְדִינָה ּ ּ ּ ּ ְ ּ.  

la finalité essentielle de l’existence, 

nous avons donc convenu ensemble 

d’aller nous installer dans un pays où 

l’on puisse en produire, c’est-à-dire 

que l’on trouve là-bas une terre dont 

on fabrique de l’or et de l’argent. 

Aussi, devons-nous tous partir 

maintenant vers cette contrée. » 

ם נִסְכַם אֶצְלָם יִהְיו , ּגַּ הֵם רוֹצִים שֶׁ ּשֶׁ ּ
ם־כֵן ּאֶצְלָם כוֹכָבִים ומַזָלוֹת גַּ ּּ ּ ,

ּדְהַיְנו יִהְיֶה לוֹ כָל־כַך מָמוֹן , ּ מִי שֶׁ ְשֶׁ ּ ּ ּ ּ
קָצְבו עַל זהֶ הוא יִהְיֶה  כום שֶׁ ּכְפִי הַסְּ ּ ּּ ּ
יֵשׁ לוֹ כָל־כָך  ְכוֹכָב כִי מֵאַחַר שֶׁ ּ ּ ּ ּּ

ל אוֹתוֹ הַכוֹכָביֵשׁ לוֹ, מָמוֹן ּ הַכֹחַ שֶׁ ּ ,
ּכִי הַכוֹכָב מְגַדֵל הַזָהָב ּ ּ יֵשׁ , ּ ּכִי מַה שֶׁ ּ ּ

ין מִמֶנָה זָהָב עוֹשִׂ ּעָפָר שֶׁ ּזהֶו מֵחֲמַת , ּ
אוֹתוֹ הַמָקוֹם , ּהַכוֹכָב מְגַדֵל בְּ ּשֶׁ ּּ

  .עַפְרוֹת זָהָב

Les gens de ce pays décidèrent 

également qu’il y aurait aussi parmi 

eux des étoiles et des constellations. 

C’est-à-dire que celui qui possèderait 

telle grosse fortune, selon le montant 

qu’ils avaient fixé, serait proclamé 

"étoile", car puisqu’il était si riche, il 

possédait (assurément) les pouvoirs 

de l’astre. En effet, c’est l’étoile qui 

produit l’or, car le fait qu’il existe une 

terre dont on fait de l’or, ce 

phénomène provient de l’étoile qui 

produit de la "terre à or" en cet 

endroit. 

ך מִן  הַזָהָב הוא נִמְשָׁ ְנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
יֵשׁ לְאֶחָד , ּהַכוֹכָבִים ּומֵאַחַר שֶׁ ּ

ְכָל־כָך זָהָב ּ יֵשׁ לוֹ כֹחַ , ּ ּנִמְצָא שֶׁ ּ
עַצְמוֹ , ּאוֹתוֹ הַכוֹכָב ּוְעַל־כֵן הוא בְּ ּ

  .כּוֹכָב

Leur égarement leur faisait affirmer 

que l’or provient des étoiles, et 

lorsqu’un homme en avait autant en 

sa possession, il était logique qu’il 

détienne le pouvoir de l’étoile, il était 

donc lui-même une "étoile". 

יִהְיו אֶצְלָם מַזָלוֹת , ּוְכֵן אָמְרו ּשֶׁ ּ ּ
ם־כֵן יִהְיֶה לְאֶחָד כָך , ּגַּ ְדְהַיְנו כְשֶׁ ּ ּּ ּ ּ

כו ּוְכָך כְפִי הַסְּ ּ קָצְבו עַל זהְֶ ּם שֶׁ ּהוא , ּ
, ּוְכֵן עָשׂו לָהֶם מַלְאָכִים, ּיִהְיֶה מַזָל

ּהַכֹל כְפִי רִבּוי הַמָמוֹן כַנַ ּּ ּ עַד , ל"ּּ
ינֵיהֶם הִסְכִימו בֵּ ּשֶׁ יִהְיו לָהֶם , ּ ּשֶׁ ּ

ם־כֵן אֱלֹקות ּגַּ יִהְיֶה לוֹ רִבּוי , ּ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

Ils décrétèrent encore qu’il y aurait 

aussi parmi eux des constellations. 

C’est-à-dire qu’un individu possédant 

suffisamment de richesse, selon la 

quantité qu’ils avaient déterminée, 

cet individu serait une 

"constellation". Ils se firent aussi des 
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ה ְכָך וְכָך אֲלָפִים, מָמוֹן הַרְבֵּ ְ ּ 
קָצְבו עַל זהֶ, וּרְבָבוֹת ּכְפִי מַה שֶׁ ּ ּ ּ ,

כִּי מֵאַחַר , ּהוא יִהְיֶה אֱלוֹקַ
הָאֱלֹקִים שׁוֹפֵעַ בּוֹ כָל־כָך מָמוֹן ְשֶׁ ּ ּ ,

עַצְמוֹ אֱלוֹקַ ּעַל־כֵן הוא בְּ ּוְכֵן קִיְמו . ּ ּ
ּוְעָשׂו כְכָל הַנַ ּ   .ל"ּ

anges, tout étant fonction de 

l’abondance de fortune. Ils finirent 

par décider entre eux de se faire 

également des divinités : celui qui 

serait immensément riche, détenteur 

de milliers et de myriades de 

richesses, selon un montant qu’ils 

avaient fixé, serait une divinité. Car 

puisque le Tout-Puissant lui avait 

accordé une telle opulence de trésors, 

il était donc lui-même une "déité". 

Tout ceci, ils le firent et 

l’accomplirent. 

ם אָמְרו ב , ּגַּ אֵין רָאוי לָהֶם לֵישֵׁ ּשֶׁ
אֲוִירָא דְהַאי עָלְמָא וְאֵין , כְּלָל בַּ

נֵי־הָעוֹלָם , ּרָאוי לָהֶם לְהִתְעָרֵב עִם בְּ
לאֹ יְטַ ּמְאו אוֹתָןּשֶׁ אָר , ּ כִּי שְׁ

נֵי־הָעוֹלָם הֵם טְמֵאִים כְנֶגְדָם ּבְּ ּ ,
יְבַקְשׁו לָהֶם  בו עַצְמָן שֶׁ ּעַל־כֵן יִשְׁ ּּ ּ ּ
יוֹתֵר מִכָל הָעוֹלָם  בוֹהִים בְּ ּהָרִים הַגְּ

ם בו שָׁ יִהְיו מְרוֹמָמִים , ּוְיֵשְׁ ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ
  .מֵאֲוִירָא דְעָלְמָא

Ils déclarèrent encore que résider 

dans l’atmosphère de ce monde ne 

leur convenait pas, ils ne devaient pas 

se mêler aux autres hommes, au 

risque de s’impurifier. Car, selon eux, 

le reste de l’humanité était impurs. Ils 

décidèrent donc de rechercher les 

plus hautes montagnes du monde, 

pour aller s’y établir et dominer le 

monde environnant. 

ים לְבַקֵשׁ ולְחַפֵשׂ הָרִים  לְחו אֲנָשִׁ ּוְשָׁ ּּ ּ
בוֹהִים כַנַ ּהַגְּ ּוְהָלְכו ובִקְשׁו ומָצְאו , ל"ּ ּ ּ ּ ּ

בוֹהִים מְאֹד ּוְהָלְכו כָל , הָרִים גְּ ּ
ם עַל הֶהָרִים  בו שָׁ נֵי־הַמְדִינָה וְיָשְׁ ּבְּ ּ

בוֹהִים עַל כָל הַר וָהַר , הַגְּ ּהַיְנו שֶׁ ּ
ם אֵיזהֶ בו שָׁ י ּיָשְׁ ּ קִבּוץ מֵאַנְשֵׁ

ּהַמְדִינָה הַנַ ּוְעָשׂו סְבִיב הָהָר , ל"ּ
דוֹל ם חֲפִירוֹת , ּחַזקֶֶת גָּ וְהָיָה שָׁ

דוֹלוֹת וְכַיוֹצֵא סְבִיב הָהָר לאֹ , ּגְּ ּעַד שֶׁ
יָבוֹא  שׁום אֹפֶן שֶׁ ר בְּ ּהָיָה אֶפְשָׁ ּ

רַק , כִּי לֹא הָיָה, ּאֲלֵיהֶם שׁום אָדָם

Ils envoyèrent des hommes en quête 

de ces hautes montagnes, qui 

partirent et entreprirent des 

recherches; ils découvrirent des 

montagnes très élevées. Tous les 

habitants du pays se déplacèrent donc 

et s’y installèrent, c’est-à-dire que sur 

chaque hauteur s’installa un groupe 

d’habitants du pays. Ils édifièrent 

autour de la montagne d’épaisses 

fortifications, creusèrent d’énormes 

fossés etc, si bien qu’il était 
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בִיל נֶעְלָם אֶל  אָדָם , הָהָרשְׁ אֹפֶן שֶׁ בְּ
ּאַחֵר לֹא הָיָה יָכוֹל כְלָל לָבוֹא 

כָל , אֲלֵיהֶם נִי וְכֵן בְּ הָר הַשֵׁ ּוְכֵן בָּ
ּעָשׂו חַזקֶֶת וְכו, הֶהָרִים ּכַנַ’ ּּ , ל"ּ

רִחוק מִן הָהָר ּוְהֶעֱמִידו שׁוֹמְרִים בְּ ּ ,
לאֹ יִתְקָרֵב לָהֶם זָר ּכְדֵי שֶׁ ּ.  

impossible à quiconque de les 

atteindre. Ils ne conservèrent qu’un 

sentier caché (pour grimper) vers la 

montagne, afin qu’aucun autre 

homme ne puisse accéder à leur 

domaine. De même sur la seconde 

montagne, de même sur toutes les 

montagnes; ils édifièrent des 

fortifications, et postèrent des gardes 

à distance de la montagne, afin que 

l’étranger ne puisse pas les approcher. 

ם עַל הֶהָרִיםוְ בִים שָׁ , ּהֵם הָיו יוֹשְׁ
מִנְהָג הַנַ ּוְהָיו מִתְנַהֲגִים בַּ ּ ּוְהָיו , ל"ּ

ים ּדְהַיְנו לְפִי , ּלָהֶם אֱלהֹות רַבִּ ּ
ּהַמָמוֹן כַנַ  ל"ּּ

Ils s’étaient donc installés là-bas sur 

les montagnes, vivant selon cette 

règle; ils avaient de nombreuses 

divinités, c’est-à-dire (des individus 

désignés comme telles) selon la 

fortune. 

הָיָה הָעִקָר אֶצְלָם הַמָמוֹן ּומֵאַחַר שֶׁ ּ ּ ,
ים  ה הָיו נַעֲשִׂ עַל־יְדֵי מָמוֹן הַרְבֵּ ּעַד שֶׁ

שׁ , אֱלוֹקַ ּעַל־כֵן הָיָה לָהֶם חֲשָׁ
ּכִי כָל אֶחָד יִ, ּמֵרְצִיחָה וגְזלֵָה הְיֶה ּ

ה אֱלוֹקַ , רוֹצֵחַ וְגַזְלָן יִהְיֶה נַעֲשֶׂ ּכְדֵי שֶׁ ּ
יִגְזֹל ּעַל־יְדֵי הַמָמוֹן שֶׁ ּ.  

Or, comme l’argent constituait chez 

eux le principal, au point que la 

possession d’une immense richesse les 

faisait désigner comme divinité, aussi 

craignaient-ils d’être assassinés ou 

dilapidés, car n’importe qui 

deviendrait un assassin ou un 

brigand, pour être élevé au rang de 

divinité, grâce à l’argent qu’il 

déroberait. 

ּאַך אָמְרו הוא אֱלוֹקַ , ְ מֵאַחַר שֶׁ ּשֶׁ ּ
עַל־הַמָמוֹן הוא  יר בַּ ּדְהַיְנו הֶעָשִׁ ּּ ּ

זלֵוֹת ורְצִיחוֹת, אֱלוֹקַ מֹר מִגְּ ּהוא יִשְׁ ּ ,
נוֹת ּוְתִקְנו עֲבוֹדוֹת וְקָרְבָּ יִהְיו , ּ ּשֶׁ ּ

ּמַקְרִיבִים ומִתְפַלְלִים אֶל הָאֱלֹקות  ּּ ּ
  .ל"ּהַנַ

Ils déclarèrent cependant, que 

l’individu richissime étant une 

"divinité", il saurait se protéger des 

vols et des meurtres. Ils instituèrent 

des rituels qu’ils réciteraient et des 

sacrifices qu’ils offriraient à 

l’attention de ces divinités. 

נֵי־אָדָם ם הָיו מַקְרִיבִים בְּ  Ils présentaient également desּוְהָיו , ּגַּ
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ּמַקְרִיבִין אֶת עַצְמָן אֶל הָאֱלֹקות 
יִהְיֶה נִכְלָל בּוֹ, ל"ּהַנַ ּכְדֵי שֶׁ ּ ,

ירוְ ל וְיִהְיֶה עָשִׁ לְגֵּ ְאַחַר־כָך יִתְגַּ כִּי , ּ
ּעִקַר הָאֱמונָה הָיָה אֶצְלָם הַמָמוֹן  ּּ

ּכַנַ   .ל"ּ

sacrifices humains, se sacrifiant eux-

mêmes aux divinités, afin de s’inclure 

en elles, pour être ensuite réincarné et 

devenir riche, car leur foi s’appuyait 

essentiellement sur l’argent. 

נוֹת וקְטֹרֶת , ּוְהָיָה לָהֶם עֲבוֹדוֹת וְקָרְבָּ
הֶם אֶת הָאֱלֹקות  הָיו עוֹבְדִים בָּ ּשֶׁ ּ

ה "ּהַנַ עֲלֵי הַמָמוֹן הַרְבֵּ ּל דְהַיְנו בַּ ּ ּ
ּכַנַ ּובְוַדַאי אַף־עַל־פִי־כֵן הָיְתָה , ל"ּ ּ ּ

כִּי , ּינָה מְלֵאָה מֵרְצִיחָה וגְזלֵָהּהַמְדִ
עֲבוֹדוֹת הַנַ לאֹ הָיָה מַאֲמִין בָּ ּמִי שֶׁ ל "ּ

יִהְיֶה לוֹ , הָיָה רוֹצֵחַ וְגַזְלָן ּכְדֵי שֶׁ ּ
ּכִי עִקָר הָיָה אֶצְלָם הַמָמוֹן , מָמוֹן ּ ּ

ּכַנַ ּכִי עַל־יְדֵי הַמָמוֹן יְכוֹלִים , ל"ּ ּ
ּלִקְנוֹת כָל דָבָר יםאֲכִילָה: ּ ּ ומַלְבּושִׁ ּ ,

ּוְעִקַר חִיות הָאָדָם עַל־יְדֵי הַמָמוֹן כֵן  ּ ּּ ּ
ּהָיְתָה סְבָרָתָם לְפִי דַעְתָם  ּ

ת וְהַנְבוֹכָה שֶׁ בֶּ   .ּהַמְשֻׁ

Ils avaient des rituels, des sacrifices et 

des fumigations d’encens, avec 

lesquels ils servaient leurs divinités – 

c’est-à-dire les hommes très fortunés. 

Bien sûr et malgré tout, le pays était 

ravagé par le meurtre et le 

brigandage. En effet, celui qui ne 

prêtait pas foi à ces rituels assassinait 

et volait, pour obtenir de l’argent, ce 

qui était chez eux l’essentiel, ce avec 

quoi on peut tout acquérir : 

nourriture, habits; l’existence de 

l’homme reposait essentiellement sur 

la richesse, selon leur conception 

maladive et égarée. 

לָהֶם ּעַל־כֵן הָיָה הַמָמוֹן הָאֱמונָה שֶׁ ּ ּ ּ ,
לאֹ יִהְיֶה נֶחְסָר  תַדְלִים שֶׁ ּוְהָיו מִשְׁ ּ ּ ּ

ּכִי הַמָמוֹן הוא , ּאֶצְלָם מָמוֹן כְלָל ּ ּ
לָהֶם  ּעִקַר הָאֱמונָה וְהָאֱלֹקות שֶׁ ּ ּ ּ

ּכַנַ   .ל"ּ

Ainsi plaçaient-ils toute leur 

confiance dans l’argent, ils 

s’efforçaient de ne jamais en 

manquer, car il constituait la base de 

leur foi, leur idolâtrie. 

א תַדֵל לְהוֹסִיף , ּאַדְרַבָּ ּצְרִיכִים לְהִשְׁ ּ
ּולְהַכְנִיס מָמוֹן מִמְקוֹמוֹת אֲחֵרִים  ּ

ּלְתוֹך הַמְדִינָה ְ.  

Plus encore, on devait s’efforcer 

d’augmenter et faire pénétrer la 

richesse, en provenance d’autres 

contrées, à l’intérieur du royaume. 

ּוְהָיו יוֹצְאִים מֵהֶם סוֹחֲרִים לִסְחֹר 
תַכֵר  מְדִינוֹת אֲחֵרִים כְדֵי לְהִשְׂ ּבִּ ּּ

ְלְהַכְנִיס מָמוֹן יוֹתֵר לְתוֹך , מָמוֹן

  .ּהַמְדִינָה

Certains d’entre eux – des 

marchands, partaient donc à 

l’étranger pour faire du commerce et 

gagner de l’argent, afin d’augmenter 

les réserves d’argent du pays. 
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דוֹל לְפִי  וַדַאי הוא אִסּור גָּ ּוצְדָקָה בְּ ּ ּּ
ּדַעְתָם פַע מָמוֹנוֹ , ּ ּכִי הוא מַחֲסִיר שֶׁ ּ

ר נָתַן לוֹ הָאֱלקִֹים ר , אֲשֶׁ ּזהֶ הוא אֲשֶׁ
יִהְיֶה לוֹ מָמוֹן, ּהָעִקָר ּוְהוא פוֹגֵם , ּשֶׁ ּ

וַדַאי הָיָה . וּמַחֲסִיר מָמוֹנוֹ ּעַל־כֵן בְּ ּ
ּאָסור אֶצְלָם לִתֵן צְדָקָה ּ.  

La charité était, bien entendu, 

formellement proscrite selon leur 

entendement, car cela diminuait 

l’abondance de fortune que l’Eternel 

lui avait prodigué, ce qui constituait 

l’essentiel, qu’il possèda de la fortune, 

et [en donnant la charité] il nuisait à 

sa richesse et la diminuait. Il était 

donc bien sûr interdit chez eux de 

distribuer l’aumône. 

ם הָיָה אֶצְלָם מְמֻנִ הָיו מְמֻנִים , יםּגַּ ּשֶׁ ּ
יחַ עַל כָל־אֶחָד אִם יֵשׁ לוֹ  גִּ ּלְהַשְׁ

הוא אוֹמֵר ּכָל־כָך מָמוֹן כְמוֹ שֶׁ ּ ּ כִּי , ְּ
רוֹ  ְכָל אֶחָד הָיָה צָרִיך לְהַרְאוֹת עָשְׁ ּ

כָל פַעַם אוֹתוֹ , ּבְּ אָר בְּ יִהְיֶה נִשְׁ ּכְדֵי שֶׁ ּ
הָיָה לוֹ לְפִי מָמוֹנוֹ כַנַ ּהַמַעֲלָה שֶׁ   .ל"ּּ

Il existait aussi parmi eux, des 

préposés chargés de controler chaque 

citoyen, pour vérifier s’il détenait 

l’argent qu’il prétendait posséder, car 

chacun devait déclarer régulièrement 

le montant de sa fortune, afin de 

conserver le rang dont il jouissait 

selon sa richesse. 

ה מֵחַיָה אָדָם  ּוְלִפְעָמִים הָיָה נַעֲשֶׂ
ּומֵאָדָם חַיָה ּדְהַיְנו, ּ ד , ּ אֶחָד אִבֵּ כְּשֶׁ

ה מֵאָדָם חַיָה, מָמוֹנוֹ אַחַר , ּאֲזַי נַעֲשָׂ
אֵין לוֹ מָמוֹן אֶחָד , ְוְכֵן לְהֶפֶך, שֶׁ כְּשֶׁ

ה מֵחַיָה אָדָם, הִרְוִיחַ מָמוֹן  ,ּאֲזַי נַעֲשָׂ
אָר הַמַעֲלוֹת כְפִי הַמָמוֹן  שְׁ ּוְכֵן בִּ ּּ

ּכַנַ   .ל"ּ

Parfois, un individu passait d’un 

statut de bête sauvage à celui d’être 

humain, ou bien du rang d’homme à 

celui d’animal, c’est-à-dire que 

lorsqu’il avait perdu sa fortune, alors 

cet homme devenait une bête, 

puisqu’il n’avait plus d’argent. Et 

inversement, lorsqu’une personne 

avait gagné de l’argent, elle passait 

alors du rang d’animal à celui d’être 

humain, et de même pour les autres 

degrés attribués selon le niveau de 

fortune.  

ּוְהָיו לָהֶם צורוֹת ל ּ ּ ופַאטְרֶעטִין שֶׁ ּ
עֲלֵי־הַמָמוֹן ּאוֹתָן הָאֱלֹקות דְהַיְנו בַּ ּ ּּ ,

ּוְהָיו אֵצֶל כָל אֶחָד וְאֶחָד צורוֹת  ּּ
ּהַלָלו קִים , ּ קִים ומְנַשְׁ ּוְהָיו מְחַבְּ ּ ּ

Ils avaient des statues et des portraits 

de ces divinités – c’est-à-dire des gens 

très fortunés. Chacun possédait chez 

soi ces effigies, qu’ils enlaçaient et 
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ּכִי זהֶ הָיָה הָעֲבוֹדָה וְהָאֱמונָה , אוֹתָם ּ
לָהֶם כַנַ ּשֶׁ ּ   :ל"ּ

embrassaient, car cela représentait 

leur religion et leur foi. 

ים הַנַ ים , ל"ּוְהָאֲנָשִׁ ּדְהַיְנו הָאֲנָשִׁ ּ
ל הַ רִים שֶׁ עַל־תְפִלָה הַנַּהַכְשֵׁ ּבַּ ּ , ל"ּ

עַל־תְפִלָה  ּחָזְרו לִמְקוֹמָם וְסִפְרו לְהַבַּ ּ ּ ּּ
ל אוֹתָה  טות שֶׁ דֶל הַטָעות וְהַשְׁ ּמִגֹּ ּּ ּ ּ

ְאֵיך הֵם נְבוֹכִים מְאֹד , ּהַמְדִינָה

תַאֲוַת מָמוֹן הֵם רוֹצִים לַעֲקֹר , בְּ וְשֶׁ
לִמְדִינָה אַחֶרֶת וְלַעֲשׂוֹת לָהֶם 

ּכוֹכָבִים ומַ   .ּזָלוֹתּ

Ces gens-là – c’est-à-dire les vertueux 

disciples du Baal Téfilah, 

retournèrent chez eux et racontèrent 

au Baal Téfilah combien grandes 

étaient l’erreur et la bêtise en ce pays, 

à quel point ils étaient perdus dans 

l’avidité d’argent, et qu’ils 

prévoyaient de partir vers une autre 

contrée et de se nommer des "étoiles" 

et des "constellations". 

עַל־תְפִלָה הַנַ ּעָנָה וְאָמַר הַבַּ ּ , ל"ּ
לאֹ יִתְעו יוֹתֵר  הוא מִתְיָרֵא שֶׁ ּשֶׁ ּּ

  .וְיוֹתֵר

Le Baal Téfilah répondit qu’il 

craignait qu’ils s’égarent encore 

davantage. 

עָשׂו לְעַצְמָן  מַע שֶׁ ּאַחַר־כָך נִשְׁ ְ ּ
ּאֱלֹקות כַנַ ּ עָנָה וְאָמַר . ל"ּ

עַל־תְפִלָה הַנַ ּהַבַּ ּ עַל דָבָר זהֶ , ל"ּ ּשֶׁ
ּהָיָה מִתְיָרֵא וְדוֹאֵג מִתְחִלָה וְהָיָה לוֹ  .ּ

דוֹל  עַל־תְפִלָה רַחֲמָנות גָּ ּלְהַבַּ ּ ּ
ב לֵילֵך , עֲלֵיהֶם ְוְנִתְיַשֵׁ םּ עַצְמוֹ לְשָׁ , בְּ

יב אוֹתָם מִטָעותָם ּאולַי יָשִׁ ּּ.  

Puis, on apprit qu’ils s’étaient 

désignés des divinités. Le Baal Téfilah 

déclara alors que c’était ce qu’il 

craignait et dont il s’inquiétait 

auparavant. Il éprouvait de la pitié à 

leur égard et décida de se rendre là-

bas personnellement, peut-être les 

sortirait-il de leur erreur. 

עַל־תְפִלָה ם הַבַּ ּוְהָלַך לְשָׁ ּ וּבָא אֶל , ְ
עוֹמְדִים סְבִיב הָהָר , ּהַשׁוֹמְרִים שֶׁ

ים  תָמָא הָיו אֲנָשִׁ ּוְהַשׁוֹמְרִים מִסְּ ּ
מַעֲלָה אִים לַעֲמֹ, ּקְטַנִים בְּ הֵם רַשָׁ ד ּשֶׁ

אֲוִירָא דְהַאי עָלְמָא ים , בַּ כִּי אֲנָשִׁ
יֵשׁ לָהֶם מַעֲלוֹת מֵחֲמַת הַמָמוֹן  ּשֶׁ ּ

ּכַנַ ּהֵם אֵינָם יְכוֹלִים כְלָל , ל"ּ
נֵי־הָעוֹלָם וְלַעֲמֹד  לְהִתְעָרֵב עִם בְּ

אֲוִירָא דְהַאי עָלְמָא לאֹ יְטַמְאו , ּבַּ ּשֶׁ ּ ּ
ּעַצְמָן כַנַ ר ּוְלֹא הָיו יְכוֹלִים , ל"ּ לְדַבֵּ

נֵי־הָעוֹלָם לאֹ יְטַמְאו , כְּלָל עִם בְּ ּשֶׁ ּ ּ

Le Baal Téfilah se rendit donc là-bas, 

il s’approcha des sentinelles postées 

autour de la montagne. Ces gardiens 

étaient à priori des gens de rang 

inférieur, à qui on permettait de 

demeurer dans l’atmosphère de ce 

monde, car pour les individus d’un 

rang supérieur dû à leur fortune, ils 

ne pouvaient absolument pas se mêler 

au reste de l’humanité ni se tenir dans 

l’atmosphère de ce monde, de crainte 

qu’ils ne s’impurifient, ils ne devaient 
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וַדַאי  הֶבֶל פִיהֶם עַל־כֵן בְּ ּאוֹתָם בְּ ּ ּ
עָמְדו חוץ לָעִיר הָיו  ּהַשׁוֹמְרִים שֶׁ ּ ּ ּ

מַעֲלָה כַנַ ּקְטַנִים בְּ   .ל"ּּ

pas non plus parler avec les autres 

humains, afin que ces derniers ne les 

souillent pas de leur haleine. Ces 

sentinelles postées à l’extérieur de la 

ville, étaient donc certainement de 

petites gens. 

ם הַשׁוֹמְרִים הָיָה לָהֶם הַצורוֹת  ּאַך גַּ ּ ּ ְ

קִים אוֹתָם , ל"ּהַנַ קִים ומְנַשְׁ ּוְהָיו מְחַבְּ ּ ּ
כָל פַעַם ם אֶצְלָם הָיָה עִקַר , ּבְּ ּכִי גַּ ּ

ּהָאֱמונָה הַמָמוֹן כַנַ ּּ   .ל"ּ

Cependant, ces gardes détenaient 

également les portraits de ces 

"divinités", qu’ils étreignaient et 

embrassaient à tout instant, car pour 

eux aussi, l’argent était toute leur foi. 

עַל־תְפִלָה הַנַ ּובָא הַבַּ ּ ּ ל אֵצֶל שׁוֹמֵר "ּ
ר עִמוֹ מֵהַתַכְלִית ּאֶחָד וְהִתְחִיל לְדַבֵּ ּ ,

ר שֶׁ אֲשֶׁ ּעִקַר הַתַכְלִית הוא רַק בַּ ּ ּ
ם ים , ּעֲבוֹדַת הַשֵׁ ּתוֹרָה ותְפִלָה ומַעֲשִׂ ּּ ּ

טות, ’ּטוֹבִים וְכו ּוְהַמָמוֹן הוא שְׁ ּ ּ ,
ּוְאֵינוֹ תַכְלִית כְלָל וְכו ּ ּ’.  

Le Baal Téfilah s’approcha d’un 

gardien, et se mit à lui parler de la 

finalité de l’existence, à savoir que 

l’essentiel est de servir l’Eternel, 

étudier, prier et accomplir de bonnes 

actions. Que l’argent n’est qu’une 

sottise, qu’il ne représente pas une fin 

en soi etc. 

מַע אֵלָיו כְלָל הַשׁוֹמֵר הַנַ ּוְלֹא שָׁ ּ , ל"ּ
קַע אֶצְלָם מִיָמִים רַ ּכִי כְבָר נִשְׁ ּ ים ּ בִּ

עִקָר הוא רַק הַמָמוֹן כַנַ ּשֶׁ ּ ּּ   .ל"ּ

La sentinelle ne l’écouta nullement, 

car le principe de l’argent était 

incrusté en eux depuis très 

longtemps. 

נִי  עַל־תְפִלָה לְשׁוֹמֵר שֵׁ ּוְכֵן הָלַך הַבַּ ּ ְ

ם־כֵן כַנַ ר עִמוֹ גַּ ּוְדִבֵּ ּּ מַע , ל"ּ וְלֹא שָׁ
ם־כֵןאֵ   .ּלָיו גַּ

Le Baal Téfilah aborda un second 

gardien et lui tint le même discours, 

ce dernier ne l’écouta pas non plus. 

ּוְכֵן הָלַך אֶל כָל הַשׁוֹמְרִים ּ וְלֹא , ְ
מְעו אֵלָיו כְלָל ּשָׁ ּ.  

Il accosta ainsi toutes les sentinelles, 

elles ne l’écoutèrent absolument pas. 

עַל־תְפִלָה ב עַצְמוֹ הַבַּ ּוְיִשֵׁ ּ וְנִכְנַס , ּ
הָיְתָה עַל הָהָר כַנַ ּלְתוֹך הָעִיר שֶׁ ּ   .ל"ְ

Le Baal Tefilah décida donc de 

pénétrer dans la ville édifiée sur la 

montagne. 

ם הָיָה אֶצְלָם פְלִיאָה א לְשָׁ בָּ ּכְשֶׁ ּ ,
אֲלו אוֹתוֹ ּך נִכְנַסְתָ לְכָאןאֵי: ּוְשָׁ ְ.  

Rendu là-bas, les habitants le 

regardèrent stupéfaits, ils lui 

demandèrent : « De quelle manière 

es-tu parvenu jusqu’ici ? » 



     N     Douzième récit : Le Maître de Prière     w                                     N  w     מבעל תפילה  –מעשה יב   

 

 
- 17 - 

ר לְשׁום אָדָם לִכָנֵס  ּכִי לֹא הָיָה אֶפְשָׁ ּּ
ּאֶצְלָם כַנַ   .ל"ּ

En effet, personne ne pouvait 

pénétrer chez eux. 

יב לָהֶם כְבָר נִכְנַסְתִי: הֵשִׁ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ,
יִהְיֶה ּיִהְיֶה אֵיך שֶׁ ּמָה אַתֶם שׁוֹאֲלִים , ְ

  .עַל זהֶ

Il leur répondit : « Puisque je suis 

déjà entré, peu importe, pourquoi 

posez-vous la question ? » 

ר עִם  עַל־תְפִלָה לְדַבֵּ ּוְהִתְחִיל הַבַּ ּ
ּחָד מֵהַתַכְלִית וְכואֶ ּכַנַ’ ּ וְלֹא , ל"ּ

מַע אֵלָיו כְלָל נִי וְכֵן כֻלָם, ּשָׁ ּוְכֵן הַשֵׁ ּ ּ ,
טָעותָם הַנַ קְעו בְּ ּכִי כְבָר נִשְׁ ּ ּ ּ   .ל"ּ

Le Baal Téfilah aborda un habitant et 

lui parla de la véritable raison d’être 

etc. Mais l’autre ne l’écouta pas du 

tout, ni un second, ni personne. Car 

ils étaient profondément enracinés 

dans leur erreur. 

י הָעִיר  ין אַנְשֵׁ ּוְהָיָה הַדָבָר תָמוהַ בֵּ ּּ ּ
א אָדָם אֶצְלָם בָּ ר , עַל שֶׁ וּמְדַבֵּ

ְאֲלֵיהֶם כַדְבָרִים הָאֵלֶה הֶפֶך  ּ ּ ּ
  .ּאֱמונָתָם

Et la situation semblait stupéfiante 

pour les gens de la ville, qu’un 

homme soit parvenu jusqu’à eux, et 

leur tienne de tels propos, opposés à 

leur croyance. 

עַצְמָן אולַי הָאָדָם הַזהֶ  ישׁו בְּ ּוְהִרְגִּ ּ ּ
עַל־תְפִלָה ּהוא הַבַּ ּ מַע , ּ ּכִי כְבָר נִשְׁ ּ

עַל־תְפִלָה יֵשׁ בַּ ּאֶצְלָם שֶׁ ּ ּ כָזהֶ ּ
עוֹלָם ל , בָּ ּכִי כְבָר נִתְפַרְסֵם הַדָבָר שֶׁ ּ ּ ּ

עוֹלָם כַנַ עַל־תְפִלָה בָּ ּהַבַּ ּ ּ ּוְהָיו , ל"ּ
עוֹלָם ּדֶער פְרומֶער : "קוֹרִין אוֹתוֹ בָּ

עַל־תְפִלָה ּבַּ ר , "ּ ְאַך לאֹ הָיָה אֶפְשָׁ

ּלָהֶם לְהַכִירוֹ ולְתָפְסוֹ נֶה , ּ ּכִי הָיָה מְשַׁ ּ
  .כָּל אֶחָד וְאֶחָדעַצְמוֹ אֵצֶל 

Ils éprouvèrent un presentiment, 

peut-être cet homme était-il le Baal 

Téfilah, dont ils avaient déjà appris 

l’existence dans le monde; on le 

surnommait "Le Pieux Maître de 

Prière". Mais on ne pouvait 

cependant pas le reconnaitre ni s’en 

saisir, car il se présentait 

différemment auprès de chacun. 

ּאֵצֶל זהֶ הָיָה נִדְמֶה כְסוֹחֵר וְאֵצֶל זהֶ 
ּכְעָנִי וְכו ּכַנַ’ ּ ם"ּ   :ּל וְתֵכֶף נִמְלָט מִשָׁ

Chez un tel, il semblait être un 

marchand, chez tel autre un indigent 

etc et il s’enfuyait aussitôt de là-bas 

[avant qu’on le démasque]. 

בּוֹר, ּוַיְהִי הַיוֹם צו , וְהָיָה גִּ נִתְקַבְּ ּשֶׁ ּ
בּוֹרִים ּאֵלָיו כַמָה גִּ בּוֹר עִם , ּ וְהָיָה הַגִּ

בּוֹרָיו הוֹלֵך וְכוֹבֵשׁ מְדִינוֹת וְלֹא , ְגִּ
הָיו , ּהָיָה רוֹצֶה כִי־אִם הַכְנָעָה ּוכְשֶׁ ּ

Il y eut un jour un Guerrier, autour 

duquel s’étaient rassemblés d’autres 

braves. Et ce Guerrier, accompagné 

de ses vaillants, allait et conquérait 

des pays. Sa seule exigence était qu’on 
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נֵי מְדִינָה מַכְ ּנִיעִים עַצְמָן תַחְתָיובְּ ּ ,
הָיָה , וְאִם לָאו, ּהָיָה מַנִיחָם

  .מַחֲרִיבָם

se soumette. Lorsque les habitants du 

pays se soumettait à lui, ils les laissait, 

sinon il les exterminait. 

וְלֹא הָיָה רוֹצֶה , ְוְהָיָה הוֹלֵך וְכוֹבֵשׁ
יִהְיו , רַק הַכְנָעָה, ּשׁום מָמוֹן ּשֶׁ ּ

ּתַחְתָיו ּ.  

Il allait ainsi, conquérant. Il n’exigeait 

nul tribut, simplement la réddition, 

qu’on lui soit soumis. 

בּוֹר ל הַגִּ ּוְהָיָה דַרְכוֹ שֶׁ הָיָה שׁוֹלֵחַ , ּ שֶׁ
הָיָה עֲדַיִן רָחוֹק  בּוֹרָיו כְשֶׁ ּלִמְדִינָה גִּ

ה ּמִמֶנָה הַרְבֵּ ים פַרְסָאוֹת, ּ ּחֲמִשִׁ ּ ,
יַכְנִיעו עַצְמָן תַחְתָיו ּשֶׁ ּ ּ בֵשׁ ּוְהָיָה כוֹ, ּ

ּמְדִינוֹת כַנַ  ל"ּ

L’habitude du Guerrier était 

d’envoyer ses braves vers un pays, 

lorsqu’il en était encore très loin, à 

cinquante milles, afin qu’ils se 

soumettent à lui, ainsi conquérait-il 

des pays. 

ירו ל עֲשִׁ ל הַמְדִינָה שֶׁ ּוְהַסּוֹחֲרִים שֶׁ ת ּ
מְדִינוֹת , ל"ּהַנַ הָיו סוֹחֲרִים בִּ ּשֶׁ

ּאֲחֵרוֹת כַנַ או לִמְדִינָתָם"ּ ּוְסִפְרו , ּל בָּ ּ
בּוֹר הַנַ ּוְנָפַל עֲלֵיהֶם פַחַד , ל"ּמֵהַגִּ

דוֹל   .גָּ

Les marchands du pays de la richesse 

– qui commerçaient à l’étranger, 

rentrèrent au pays, et racontèrent les 

exploits du Guerrier. Une peur 

terrible envahit alors les habitants. 

הָיו מְרֻצִים לְהַכְנִיעַ  ּוְאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ ּ
ּעַצְמָן תַחְתָיו הוא , ּ מְעו שֶׁ שָׁ ּאַך שֶׁ ּ ּ ְ

מָמוֹן וְאֵינוֹ רוֹצֶה מָמוֹן  מְמָאֵס בְּ
ּוְזהֶ הָיָה הֶפֶך אֱמונָתָם, כְּלָל ּעַל־כֵן , ְ

ר אֶצְלָם לְהִכָנַע הָיָ לְתִי אֶפְשָׁ ּה בִּ ּ
ּתַחְתָיו מָד, ּ ּכִי הָיָה אֶצְלָם כְמוֹ שְׁ ּ ,

אֵינוֹ מַאֲמִין כְלָל  ּמֵאַחַר שֶׁ
אֱמונָתָם מָמוֹן, ּבֶּ ּדְהַיְנו בְּ ּ.  

Bien qu’ils soient d’accord pour se 

soumettre à lui, ils avaient cependant 

entendu dire qu’il détestait l’argent et 

n’en voulait en aucune façon, ce qui 

contredisait leur croyance. C’est 

pourquoi il leur était impossible de se 

soumettre à lui, cela leur semblait 

être comme une hérésie, puisqu’il ne 

croyait pas en leur doctrine, c’est-à-

dire en la suprématie de l’argent. 

ּוְנִתְיָרְאו מְאֹד מִלְפָנָיו ּוְהִתְחִילו , ּ
נוֹת  ּלַעֲשׂוֹת עֲבוֹדוֹת ולְהַקְרִיב קָרְבָּ

ּלֶאֱלֹקותָם הַנַ ּוְהָיו לוֹקְחִים חַיָה , ל"ּ ּ
יֵשׁ לוֹ מָמוֹן מְעַט ּדְהַיְנו מִי שֶׁ ּ הוא , ּ ּשֶׁ

ן , ּחַיָה אֶצְלָם ּוְהִקְרִיבו לְקָרְבָּ
ּלָאֱלֹקות הַנַ אֵלו ּוְכַיוֹ, ל"ּ ּצֵא בְּ ּ

Ils eurent très peur de lui. Ils 

organisèrent des rituels et 

présentèrent des sacrifices à leurs 

divinités. Ils prenaient une bête, c’est-

à-dire quelqu’un de peu fortuné, qui 

n’était pour eux qu’un animal, et 

l’offrirent en sacrifice à leurs 
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ּהָעֲבוֹדוֹת כַנַ  .divinités, et tout ce genre de rites  .ל"ּ

בּוֹר הַנַ ּל הָיָה הוֹלֵך ומִתְקָרֵב "ּוְהַגִּ ְ

כָל פַעַם לֹחַ , ּאֲלֵיהֶם בְּ וְהִתְחִיל לִשְׁ
בּוֹרָיו מַה הֵם רוֹצִים כְדַרְכוֹ  ּאֲלֵיהֶם גִּ ּ

ּכַנַ דוֹל, ל"ּ וְלֹא , ּוְהָיָה עֲלֵיהֶם פַחַד גָּ
ּוְיָעֲצו אוֹתָם , ּ יוֹדְעִים מַה לַעֲשׂוֹתּהָיו

לָהֶם ים סוֹחֲרִים שֶׁ הָיו : ּאֲנָשִׁ ּהֱיוֹת שֶׁ
מְדִינָה נֵי־הַמְדִינָה הֵם , בִּ כָל בְּ ּשֶׁ ּ

ּכֻלָם אֱלֹקות ּ , וְנוֹסְעִים עִם מַלְאָכִים, ּ
י אוֹתָה הַמְדִינָה  כָל אַנְשֵׁ ּדְהַיְנו שֶׁ ּ ּּ ּ

דוֹל הֵם  ירִים ּמִקָטֹן וְעַד גָּ ּכֻלָם עֲשִׁ ּ
הֶם הוא , מֻפְלָגִים בָּ הַקָטָן שֶׁ ּעַד שֶׁ ּ

ם־כֵן אֱלוֹקַ לְפִי טָעותָם כִי הַקָטָן  ּגַּ ּ ּּ
יר מֻפְלָג הֶם הוא עָשִׁ בָּ וְיֵשׁ לוֹ , ּשֶׁ

עור הַקָצוב לָאֱלוֹקַ אֶצְלָם  ּכָל־כָך כַשִׁ ּּ ּ ּ ּ ְּ

  , ל"ּוְכַנַ

Or, le Guerrier avançait et se 

rapprochait d’eux à chaque fois, il se 

mit à leur envoyer ses braves, pour 

connaître leur décision, comme à son 

habitude. Les gens du pays étaient 

horrifiés et ne savaient que faire. Les 

marchands les conseillèrent de la 

sorte : s’étant rendus dans un pays 

dont tous les habitants sont des 

"divinités", qui se déplacent avec des 

"anges" – c’est-à-dire que tous les 

habitants de ce pays, du plus petit au 

plus grand, sont tous immensément 

fortunés, au point que le plus humble 

d’entre eux est lui-même une 

divinité, selon leur opinion erronée, 

car il est prodigieusement riche, il 

possède tant et tant, comme le 

montant fixé chez eux pour en faire 

une divinité.  

ּכִי הַסּוסִים , וְגַם נוֹסְעִים עִם מַלְאָכִים ּ
דוֹל  ירות גָּ עֲשִׁ ים בַּ לָהֶם הֵם מְכֻסִּ ּשֶׁ ּ

זָהָב וְכַיוֹצֵא ל סוס ,ּבְּ כִסּוי שֶׁ ּ עַד שֶׁ ּ ּ
לָהֶם ל מַלְאָך שֶׁ ך שֶׁ ּאֶחָד עוֹלֶה לַסָּ ְ ְ.  

Egalement, ils se déplacent tirés par 

des "anges", car leur chevaux sont 

harnachés de somptueuses richesses, 

d’or etc, si bien que la parure d’un 

seul cheval équivaut à la fortune d’un 

"ange" chez eux (au pays de la 

richesse). 

נוֹסְעִים עִם מַלְאָכִים , ּנִמְצָא שֶׁ
ה זוגוֹת מַלְאָכִים אֶל  לשָׁ רִים שְׁ קוֹשְׁ ּשֶׁ ּ

  .ּהָעֲגָלָה וְנוֹסְעִים עִמָהֶם

Ils se déplacent donc mus par des 

anges, attelant trois couples d’"anges" 

au carrosse, et voyagent ainsi. 

לֹחַ אֶל אוֹתָה  כֵן צְרִיכִין לִשְׁ ּבְּ
ם יִהְיֶה לָהֶם עֶזְרָה , ּהַמְדִינָה ּומִשָׁ ּ

וַדַאי כָל הַמְדִינָה הֵם , ּבְּ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ

 « Il convient donc d’envoyer des 

émissaires vers ce pays » – de là-bas, 

ils obtiendraient certainement de 

l’aide, tout le pays n’étant peuplé que 
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ּכֻלָם אֱלֹקות כָל זהֶ הָיְתָה עֲצַת  ּּ ּ
לָהֶם   .ּהַסּוֹחֲרִים שֶׁ

de divinités. Tout cela constituait le 

conseil donné par leurs marchands. 

עֵינֵיהֶם מְאֹד ּוְהוטַב הַדָבָר בְּ ּכִי הָיו , ּ ּ
וַדַאי יִהְיֶה לָ בְּ ּהֶם יְשׁועָה ּמַאֲמִינִים שֶׁ

ם הֵם כֻלָם אֱלֹקות , ּמִשָׁ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ּ
ּכַנַ   :ל"ּ

La proposition leur plut fort, ils 

étaient persuadés en effet d’obtenir 

du secours de là-bas, étant donné de 

tous sont des divinités. 

עַל־תְפִלָה הַנַ ּוְהַבַּ ּ ב עַצְמוֹ "ּ ּל יִשֵׁ
יֵלֵך  ְשֶׁ ּעוֹד הַפַעַם אֶל אוֹתוֹ הַמְדִינָה ּ ּ

יב , ל"ּהַנַ ּאולַי אַף־עַל־פִי־כֵן יָשִׁ ּ
ּאוֹתָם מִטָעותָם זהֶ ּ.  

Le Baal Téfilah décida qu’il 

retournerait encore une fois au pays 

de la richesse, peut-être parviendrait-

il malgré tout à les sortir de l’erreur. 

ם ובָא אֶל הַשׁוֹמְרִים ְוְהָלַך ּ לְשָׁ ּ
ר עִם שׁוֹמֵר אֶחָד  וְהִתְחִיל לְדַבֵּ

ּכְדַרְכוֹ בּוֹר , ּ ּוְסִפֵר לוֹ הַשׁוֹמֵר מֵהַגִּ ּ
דוֹל מִפָנָיו , ל"ּהַנַ יֵשׁ לָהֶם פַחַד גָּ ּשֶׁ ּ ּ
ּכַנַ’ ּוְכו   .ל"ּ

Il voyagea là-bas. Il aborda les gardes 

et se mit à discuter avec l’un d’entre 

eux, comme à son habitude. La 

sentinelle lui parla du Guerrier, elle 

lui avoua qu’ils en avaient très peur. 

עַל־תְפִלָה אַל אוֹתוֹ הַבַּ ּוְשָׁ וּמָה : ּ
ּוְסִפֵר לוֹ  .ּאַתֶם רוֹצִים לַעֲשׂוֹת

ּהַשׁוֹמֵר עִנְיָן הַנַ הֵם רוֹצִים , ל"ּ שֶׁ
לֹחַ אֶל הֵם כֻלָם לִשְׁ ּ הַמְדִינָה שֶׁ ּ ּ
ּאֱלֹקות וְכו ּכַנַ’ ּ   .ל"ּ

Le Baal Téfilah lui demanda : « 

Quelle initiative allez-vous prendre ? 

» Le garde lui raconta les faits, ils 

allaient dépêcher une demande de 

secours auprès du pays où tous sont 

des divinités. 

חַק עַל־תְפִלָה וְשָׂ ּ מִמֶנו מְאֹד הַבַּ ּ ּ ּ ּ
דוֹל: וְאָמַר לוֹ טות גָּ ּהֲלֹא הַכֹל שְׁ כִּי , ּ

נֵי אוֹתָה הַמְדִינָה הֵם כֻלָם רַק  ם בְּ ּגַּ ּ ּ ּ
נֵי־אָדָם כָמוֹנו ּבְּ ּוְגַם אַתֶם כֻלְכֶם , ּ ּ ּ
לָכֶם ּכֻלָם הֵם רַק , ּוֶאֱלֹקִים שֶׁ ּ

נֵי־אָדָם וְלֹא אֱלוֹקַ יֵשׁ, בְּ  יָחִיד ּרַק שֶׁ
מוֹ רַך שְׁ הוא הַבּוֹרֵא יִתְבָּ עוֹלָם שֶׁ ְבָּ ּ ,

ּוְלוֹ רָאוי , ּוְאוֹתוֹ לְבַד רָאוי לַעֲבֹד
ּלְהִתְפַלֵל ּוְזהֶו עִקַר הַתַכְלִית, ּ ּ ּ ,

ר  דְבָרִים אֵלו דִבֵּ ּוְכַיוֹצֵא בִּ ּ ּ ּ
עַל־תְפִלָה אֶל הַשׁוֹמֵר הַנַ ּהַבַּ ּ ּ וְלֹא , ל"ּ

Le Baal Téfilah s’en moqua vivement 

et lui répliqua : « Allons, tout cela est 

absurde ! Car les habitants de ce pays 

sont uniquement des hommes, 

comme nous; et vous tous ainsi que 

vos divinités, vous êtes humains et 

non divins. Il n’y a qu’un Etre 

Unique en ce monde, c’est le 

Créateur béni soit Son Nom, Lui seul 

doit être adoré, c’est Lui qu’il 

convient de prier. C’est cela la finalité 

essentielle (de ce monde) » . Tout ce 

genre de propos, le Baal Téfilah le 
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מַע אֵלָיו הַשׁוֹמֵר קַע , ּשָׁ ּכִי כְבָר נִשְׁ ּ
ים כַנַ ּאֶצְלָם טָעותָם מִיָמִים רַבִּ ּ ּ   .ל"ּ

tint au gardien de l’endroit, mais ce 

dernier ne l’écouta pas, car 

l’égarement était ancrée en eux 

depuis longtemps. 

עַל־תְפִלָה  ּאַך אַף־עַל־פִי־כֵן הַבַּ ּ ּ ְ

ה עָלָיו דְבָרִים לְבַסּוֹף , ּהִרְבָּ ּעַד שֶׁ
יב לוֹ הַשׁוֹמֵר ּוְיֶתֶר מִזהֶ מָה אֲנִי : ּהֵשִׁ

הֲלאֹ אֲנִי רַק יָחִיד . יָכוֹל לַעֲשׂוֹת
נֵי הַמְדִינָה  עָלְמָא וְיֵשׁ כְנֶגְדִי בְּ ּבְּ ּ ּ

ים הֵם רַבִּ ּוְזֹאת הַתְשׁו .שֶׁ בָה הָיְתָה ּ
עַל־תְפִלָה ּקְצָת נֶחָמָה לְהַבַּ כִּי הֵבִין , ּ

אָזְנֵי  הִתְחִילו דְבָרָיו קְצָת לִכָנֵס בְּ ּשֶׁ ּ ּ
ר , ּהַשׁוֹמֵר דִבֵּ ּכִי הַדְבָרִים שֶׁ ּ ּ

פַעַם  עַל־תְפִלָה מִקדֶֹם בַּ ּהַבַּ ּ ּ ּ
, ּהָרִאשׁוֹנָה עִם אוֹתוֹ הַשׁוֹמֵר

ר עַתָה דִבֵּ ּוְהַדְבָרִים שֶׁ ּ צו יַחַדּ , ּ נִתְקַבְּ
לִבּוֹ ם בְּ עָשׂו אֵיזהֶ רשֶׁ עַד , ּעַד שֶׁ

הִתְחִיל מְעַט לְהִסְתַפֵק וְלִנְטוֹת  ּשֶׁ ּ
ּכַנִרְאֶה מִתוֹך הַתְשׁובָה , אֵלָיו קְצָת ּ ְּ ּ ּ

  .ל"ּהַנַ

Cependant, le Baal Téfilah l’assaillit 

de ses propos, si bien que le gardien 

finit par lui répondre : « De toute 

façon, que pourrais-je faire ? Je ne 

suis qu’un individu isolé face aux 

habitants du pays qui eux sont 

nombreux !? » Cette réponse conforta 

un peu le Baal Téfilah, il comprit que 

ses paroles avaient commencé à 

pénétrer les oreilles de la sentinelle. 

Les propos que le Baal Téfilah avait 

tenu précédemment, la première fois, 

avec ce même garde, et le discours 

qu’il lui tenait maintenant s’étaient 

unis, ils avaient provoqué un effet 

relatif en son for intérieur. Au vu de 

sa réponse, le gardien avait 

commencé à s’interroger, et à se 

rapprocher un peu de lui. 

עַל־תְפִלָה אֶל הַשׁוֹמֵר  ּוְכֵן הָלַך הַבַּ ּ ּ ְ

ם־כֵן כַנַ ר עִמוֹ גַּ נִי וְדִבֵּ ּהַשֵׁ ּּ ּ ל וְלֹא "ּ
ם־כֵן מַע אֵלָיו גַּ יב לוֹ , ּשָׁ וּבַסּוֹף הֵשִׁ

ם־כֵן כַנַ ּגַּ ּ נֶגֶד ּהֲלֹא אֲנִי יָחִיד כְ: ל"ּ
נֵי־הַמְדִינָה וְכו ּבְּ ּכַנַ’ ּ ּוְכֵן כָל , ל"ּ

יבו לוֹ תְשׁובָה זוֹ  ּהַשׁוֹמְרִים כֻלָם הֵשִׁ ּּ ּ ּ ּ
סּוֹף  בַּ

Le Baal Téfilah alla voir un second 

gardien et lui parla pareillement, il ne 

l’écouta pas non plus, mais il lui 

déclara finalement : « Je ne suis qu’un 

individu isolé face aux habitants du 

pays etc » . Ainsi de suite toutes les 

sentinelles, elles finirent toutes par 

rendre la même réponse. 

עַל־תְפִלָה אֶל  ּאַחַר־כָך נִכְנַס הַבַּ ּ ְ ּ
ר עִמָם , הָעִיר ּוְהִתְחִיל שׁוב לְדַבֵּ ּ

ּכְדַרְכוֹ ר , ּ אֲשֶׁ דוֹלבַּ טָעות גָּ כֻלָם בְּ ּשֶׁ ּ ּ ,
ּוְאֵין זהֶ תַכְלִית כְלָל ּרַק עִקַר , ּ

Ensuite, le Baal Téfilah se dirigea vers 

la ville, et se remit à leur parler 

comme à son habitude, qu’ils se 

trouvaient tous dans une terrible 
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תוֹרָה ותְפִלָה וְכו ּהַתַכְלִית לַעֲסֹק בְּ ּּ ּ’ ,
מְעו אֵלָיו קְעו , ּוְלֹא שָׁ ּכִי כֻלָם נִשְׁ ּ ּ ּ

ים זהֶ מִיָמִים רַבִּ   .ּמְאֹד בָּ

erreur, que cela (l’argent) n’était pas 

du tout une finalité en soi, que la 

raison d’être principale consistait à 

s’adonner à la Torah et à la Prière. Ils 

ne l’écoutèrent pas, car tous étaient 

enfoncés dans cette conception (de 

l’argent) depuis longtemps. 

בּוֹר ּוְסִפְרו לוֹ מֵהַגִּ הֵם רוֹצִים , ּ וְשֶׁ
הֵם כֻלָם  לֹחַ אֶל הַמְדִינָה שֶׁ ּלִשְׁ ּ ּ

ּאֱלֹקות וְכו ּכַנַ’ ּ חַק מֵהֶם , ל"ּ וְשָׂ
ם־כֵן טות, ּגַּ הוא שְׁ ּוְאָמַר לָהֶם שֶׁ ּ ,

נֵי־אָדָם וְכו כֻלָם רַק בְּ ּוְשֶׁ ּ וְהֵם לֹא , ’ּ
ּיוכְלו לַעֲזֹר לָכֶם כְלָל ּ תֶּם כִּי אַ, ּ

נֵי־אָדָם וְאֵינָם אֱלוֹקַ  נֵי־אָדָם וְהֵם בְּ בְּ
מוֹ , כְּלָל רַך שְׁ יֵשׁ יָחִיד יִתְבָּ ְרַק שֶׁ ּ
  .’ּוְכו

Ils l’informèrent sur le Guerrier, et 

qu’ils voulaient envoyer des 

émissaires au pays où tous sont divins 

etc, le Baal Téfilah se moqua d’eux 

aussi, il leur déclara que c’était une 

sottise, que tous ne sont que des 

humains, et qu’ils ne pourraient 

absolument pas les secourir, car « 

vous êtes des hommes et eux sont des 

hommes, et en aucune manière des 

divinités. D.ieu seul est unique, béni 

soit Son Nom. » 

לְשׁוֹן  בּוֹר אָמַר לָהֶם בִּ וְעַל עִנְיַן הַגִּ
ּתֵמַה מַתְמִיהַ אָדָם וְאוֹמֵר, ּ ּכְדֶרֶך שֶׁ ּ ְ ּ :

בּוֹר הַיָדועַ לִי ּהַאִם אֵינוֹ זהֶ הַגִּ וְלֹא  .ּ
ּהֵבִינו דְבָרָיו אֵלו ּּ ּ.  

Et concernant le Guerrier, il leur 

répliqua sur un ton étonné, à la 

manière d’un homme qui s’exclame 

stupéfait : « Ne serait-ce pas le 

Guerrier de ma connaissance ? » Ils 

ne comprirent pas ses paroles. 

ר  ּוְכֵן הָיָה הוֹלֵך מֵאֶחָד לַחֲבֵרוֹ ומְדַבֵּ ְ

ּעִמָהֶם כַנַ בּוֹר אָמַר , ל"ּּ וְעַל עִנְיַן הַגִּ
ּלְכָל אֶחָד כַנַ בּוֹר אִם אֵינוֹ זֶ, ל"ּ ה הַגִּ

ּכַנַ’ ּוְכו ּוְלֹא הֵבִינו דְבָרָיו, ל"ּ ּ.  

Il allait ainsi de l’un à l’autre, tenant à 

tous le même discours. Et au sujet du 

Guerrier, il déclarait à chacun : « 

N’est-ce pas le Guerrier etc ? » Ils ne 

comprenaient pas la signification de 

ses paroles. 

עִיר ה רַעַשׁ בָּ נִמְצָא , וְנַעֲשָׂ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ
ר כָזֹאת מְדַבֵּ ּאֶחָד שֶׁ חוֹק , ּ ה שְׂ עוֹשֶׂ שֶׁ

יֵשׁ יָחִיד וְכו, ּמֵאֱמונָתָם ּוְאוֹמֵר שֶׁ ּ’ ,
בּוֹר הוא אוֹמֵר כַנַ ּובְעִנְיַן הַגִּ ּ ּ , ל"ּ

Une rumeur se propagea dans la ville 

: quelqu’un parlait ainsi, se riant de 

leur croyance, déclarant qu’il existe 

un D.ieu unique etc. Et concernant 
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עַל־תְפִלָה וַדַאי הוא הַבַּ בְּ ּוְהֵבִינו שֶׁ ּ ּ ּּ ,
ּכִי כְבָ ּר הָיָה נִתְפַרְסֵם אֶצְלָם כַנַּ , ל"ּּ

ּוְצִוו לְחַפֵשׂ אַחֲרָיו ולְתָפְסוֹ ּ ּּ ,
נֶה עַצְמוֹ  הוא מְשַׁ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּּ

כָל פַעַם כַנַ ּאֶצְלָם בְּ ּל הַיְנו פַעַם "ּּ ּ
ּנִדְמֶה כְסוֹחֵר ופַעַם כְעָנִי וְכו ּּ ּכַנַ’ ּ , ל"ּ

ם־כֵן  ּאַך הֵם יָדְעו מִזהֶ גַּ ּ ּ ְ

הַ עַל־תְפִלָה הַנַשֶׁ ּבַּ ּ נֶה "ּ ּל הוא מְשַׁ ּ
כָל פַעַם   .ּעַצְמוֹ בְּ

le Guerrier, il s’exprimait de telle 

manière. Ils en conclurent qu’il 

s’agissait certainement du Baal 

Téfilah, car il était déjà connu chez 

eux. Ils ordonnèrent de le rechercher 

et de l’appréhender, bien qu’il se 

présenta auprès d’eux à chaque fois 

autrement, ressemblant cette fois à 

un commerçant, la fois suivante à un 

indigent. Cependant, ils 

connaissaient également sa capacité à 

se déguiser à chaque fois. 

ּוְצִוו לַחֲקֹר אַחֲרָיו ולְתָפְסוֹ ּ ּוְחִפְשׂו , ּ ּ
ּאַחֲרָיו ותְפָסוהו ּ ּוֶהֱבִיאוהו אֶל , ּ ּ

רִים ר עִמוֹ, ּהַשָׂ ּוְהִתְחִילו לְדַבֵּ וְאָמַר , ּ
ם־כֵן כַנַ ּלָהֶם גַּ ּ כֻלָם , ל"ּ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ

דוֹל טות גָּ טָעות ושְׁ ּבְּ ּ וְאֵין זהֶ , ּ
ּתַכְלִית כְלָל הַיְנו שֶׁ ּ ּהַמָמוֹן אֵינוֹ ּ

ּהַתַכְלִית כְלָל הוא , ּ יֵשׁ יָחִיד שֶׁ ּרַק שֶׁ ּ
מוֹ וְכו רַך שְׁ ּהַבּוֹרֵא יִתְבָּ וּבְנֵי , ’ְ

הֵם , ּאוֹתָה מְדִינָה אַתֶם אוֹמְרִים שֶׁ ּשֶׁ
ּכֻלָם אֱלֹקות ּ ּלֹא יוכְלו לַעֲזֹר לָכֶם , ּ ּ

נֵי־אָדָם וְכו, כְּלָל ּכִי הֵם רַק בְּ ּ’ ,
ב אֶ עוְנֶחֱשַׁ גָּ ּכִי כָל , צְלָם לִמְשֻׁ ּ

טָעות  קועִים בַּ נֵי־הַמְדִינָה הָיו שְׁ ּבְּ ּ ּּ ּ
ל הַמָמוֹן כָל־כָך כַנַ ּשֶׁ ּּ ּ זֶה , ל"ְּ ּעַד שֶׁ

ר כְנֶגֶד דַעְתָם וְטָעותָם הָיָה  דִבֵּ ּשֶׁ ּ ּ ּּ
ע גָּ ב לִמְשֻׁ אֲלו אוֹתוֹ, נֶחֱשָׁ ּמַה זהֶ : ּוְשָׁ

בּ אַתָה אוֹמֵר עַל עִנְיַן הַגִּ לְשׁוֹן ּשֶׁ וֹר בִּ
ּתֵמַה בּוֹר כַנַ, ּ ּאִם אֵינוֹ זהֶ הַגִּ   .ל"ּ

On ordonna d’enquêter sur lui et de 

le capturer; on le rechercha et on 

l’arrêta. Il fut amené devant les 

dignitaires de l’état, qui se mirent à 

parler avec lui. Il leur tint les mêmes 

propos, que tous étaient dans l’erreur 

et la stupidité, que cela – c’est-à-dire 

l’argent, ne représentait absolument 

pas une finalité, qu’il n’existait qu’un 

D.ieu unique, le Créateur béni soit 

Son Nom. « Et que les habitants du 

pays que vous prenez tous pour des 

divinités, ne pourront vous être 

d’aucun secours, car ils ne sont que 

des êtres humains. » Ils le prirent 

pour un fou, car tous les gens du pays 

étaient profondément enlisés dans 

l’erreur de l’argent, si bien que tout 

celui qui s’exprimait contre leur vue 

d’esprit et leur égarement était 

considéré comme fou, ils 

l’interrogèrent : « Que signifie ce que 

tu dis à propos du Guerrier, sur un 
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ton d’étonnement : - N’est-ce pas le 

Guerrier ? » ? 

יב לָהֶם אֲנִי הָיִיתִי אֵצֶל מֶלֶך : הֵשִׁ ְשֶׁ

וְאִם , בּוֹרוְנֶאֱבַד אֶצְלוֹ גִּ, אֶחָד
בּוֹר הַנַ בּוֹר"ּהַגִּ יֵשׁ , ּל הוא אוֹתוֹ הַגִּ

ּלִי הֶכֵרות עִמוֹ ּ מַה , ּוְיֶתֶר מִזהֶ, ּ
מְדִינָה הַנַ טוחִים בַּ אַתֶם בְּ ּשֶׁ ּ ּ ּ הֵם "ּ ל שֶׁ

ּכֻלָם אֱלֹקות ּ טות, ּ ּזהֶו שְׁ כִּי הֵם לֹא , ּ
ּיוכְלו לַעֲזֹר לָכֶם ּולְדַעְתִי, ּ ּאִם תִהְיו , ּ ּ

ט א, וּחִים עֲלֵיהֶםבְּ זהֶ יִהְיֶה , ּאַדְרַבָּ
לָכֶם ּמַפָלָה שֶׁ ּ.  

Il leur répondit : « J’étais auprès d’un 

Roi, qui perdit un Guerrier, et si le 

Guerrier est ce même guerrier, alors 

je le connais; et plus encore, la 

confiance en ce pays dont vous 

affirmez qu’ils sont tous des divinités, 

n’est qu’une aberration, ils ne 

pourront pas vous aider. A mon avis, 

si vous placez votre confiance en eux, 

c’est ce qui précipitera votre perte. » 

ּמִנַיִן אַתָה יוֹדֵעַ זֹאת: ּאָמְרו לוֹ ּ. 
יב לָהֶם אֵצֶל הַמֶ: הֵשִׁ ְלֶך ּהֱיוֹת שֶׁ

הוא הָיָה אֶצְלוֹ כַנַ, ל"ּהַנַ ּשֶׁ ּ הָיָה , ל"ּ
ּדְהַיְנו, לוֹ יָד הָיָה אֵצֶל אוֹתוֹ , ּ שֶׁ

עוֹת  ּהַמֶלֶך תְמונַת יָד עִם חָמֵשׁ אֶצְבָּ ּ ְ ּ
יֵשׁ עַל הַיָד רְטוטִין שֶׁ ּוְעִם כָל הַשִׂ ּ ּ ּ ּ ,

ּוְזֹאת הַיָד הָיְתָה הַלַאנְד־קַארְט הַיְנו  ּ ּ
וְכָל , ּל כָל הָעוֹלָמוֹתשֶׁ, ּמַפַת הָעוֹלָם

מַיִם וָאָרֶץ  רִיאַת שָׁ הָיָה מִן בְּ ּמַה שֶׁ
יִהְיֶה אַחַר־כָך, עַד הַסּוֹף ְומַה שֶׁ ּ ּ ּ ּ ,

ּהַכֹל הָיָה מְצֻיָר עַל אוֹתוֹ הַיָד ּ כִּי , ּ
רְטוטֵי הַיָד צִיור  שִׂ ּהָיָה מְצֻיָר בְּ ּּ ּ ּ
ּעֲמִידַת כָל עוֹלָם וְעוֹלָם עִם כָל  ּ

מְצֻיָר עַל , פְּרָטָיו ּכְמוֹ שֶׁ ּ ּ
קִיאִים  ּהַלַאנְד־קַארְט כַיָדועַ לַבְּ ּ ּ ּ

עִנְיַן צִיור מַפַת הָעוֹלָם ּבְּ ּ קוֹרִין (, ּ ּשֶׁ
  ").לַאנְד־קַארְט"

Ils lui demandèrent : « D’où sais-tu 

cela ? » Il leur répondit : « Etant 

donné que chez ce Roi – auprès de 

qui le Baal Téfilah se trouvait, une 

Main se trouvait à sa disposition – 

c’est-à-dire qu’il se trouvait chez ce 

Roi la représentation d’une main, 

avec cinq doigts et toutes les lignes 

que l’on trouve tracées sur une main. 

Or, cette Main représentait le plan 

du monde, la carte de tous les 

mondes, de tout ce qui existait depuis 

la création des cieux et de la terre, et 

ce jusqu’à la fin des temps, ainsi que 

ce qu’il y aurait ensuite, tout figurait 

sur cette Main : il y était dessiné la 

position de chaque monde dans ses 

moindres détails, à la manière dont 

cela apparaitrait sur une carte 

classique du monde, tel que validée 

par les experts en tracé de carte du 

monde. 

רְטוטִין כְמוֹ אוֹתִיוֹת הַשִׂ ּוְהָיָה בְּ ּ ּ  Il y avait sur les dessins comme desכְּמוֹ , ּ
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לַאנְד־קַארְט כְתובִים אוֹתִיוֹת  בְּ ּשֶׁ ּ ּ
ּאֵצֶל כָל דָבָ כְּדֵי לֵידַע מַה , ר וְדָבָרּ

ּהוא הַדָבָר הַזהֶ ּ כָאן , ּ ּדְהַיְנו לֵידַע שֶׁ ּ ּ
ּהוא עִיר פְלוֹנִי וְכָאן נָהָר פְלוֹנִי  ּ ּ

  .ּוְכַיוֹצֵא

lettres, tels des labels reportés sur une 

carte classique auprès de chaque 

symbole, afin de comprendre la 

signification du dessin : à tel endroit 

se trouve telle ville, ici passe tel 

fleuve, ainsi de suite. 

רְטוטֵי  שִׂ ם בְּ ּכְמוֹ־כֵן מַמָשׁ הָיָה נִרְשָׁ ּ ּ
ּהַיָד הַנַ ּל כְמוֹ אוֹתִיוֹת"ּ הָיו , ּ ּשֶׁ

מִים אֵצֶל כָל דָבָ ּהָאוֹתִיוֹת נִרְשָׁ ּ ר ּ
ם עַל הַיָד הָיָה נִרְשָׁ כְּדֵי , ּוְדָבָר שֶׁ

ּלֵידַע מַהות הַדָבָר ּוְגַם פְרָטֵי כָל , ּ ּ
רִים  ּהַמְדִינוֹת וַעֲיָרוֹת ונְהָרוֹת וגְשָׁ ּ ּ

אָר דְבָרִים פְרָטִיִים ּוְהָרִים ושְׁ ּ ּ ּהַכֹל , ּ
רְטוטִין הַנַ שִׂ ם עַל הַיָד בַּ ּהָיָה נִרְשָׁ ּ ּ , ל"ּ

ּוְאֵצֶל כָל דָבָ ּר הָיו כְתובִים אוֹתִיוֹתּ ּ ּּ ,
זהֶו דָבָר פְלוֹנִי וְזהֶ דָבָר פְלוֹנִי ּשֶׁ ּּ ּ ּ ּ ,

תוֹך  הוֹלְכִים בְּ נֵי־אָדָם שֶׁ ְוְגַם כָל בְּ ּ
לָהֶם, ּהַמְדִינָה ּוְכָל הַמְאֹרָעוֹת שֶׁ ּ ,

ם ם שָׁ   .ּהַכֹל הָיָה נִרְשָׁ

Pareillement, il était noté sur les 

dessins de la Main, comme des 

lettres, auprès de chaque objet inscrit 

sur la Main, pour indiquer à quoi il 

correspondait. Egalement les détails 

de tous les pays, les villes, les fleuves 

et les ponts, les montagnes et autres 

détails, tout était représenté sur la 

Main, sous forme de dessins; et, à 

côté de chaque indication, 

apparaissaient des lettres, qui 

spécifiaient que ceci représentait telle 

chose et cela telle autre. Egalement 

tous les hommes qui circulaient dans 

le pays, et ce qui leur arrivait, tout 

cela était inscrit là-bas (sur la Main). 

ם כָל הַדְרָכִים  ם גַּ ּוְהָיָה כָתוב שָׁ ּ ּּ
ּמִמְדִינָה לִמְדִינָה ומִמָקוֹם לְמָקוֹם ּּ ,

ּומֵחֲמַת זהֶ הָיִיתִי יוֹדֵעַ לִכָנֵס אֶל  ּ
ר לְשׁום , ּהָעִיר הַזאֹת אִי אֶפְשָׁ ּמַה שֶׁ

  .ּאָדָם לִכָנֵס לְכָאן

Il y était également mentionné tous 

les chemins qui mènent d’un pays à 

l’autre, et d’un endroit à l’autre. C’est 

ainsi que j’ai su comment pénétrer 

dans cette ville, ce que nul homme ne 

peut réaliser. 

לֹחַ אוֹתִי  ּוְכֵן אִם אַתֶם רוֹצִים לִשְׁ
ם־כֵ, לְעִיר אַחֶרֶת ּאֲנִי יוֹדֵעַ הַדֶרֶך גַּ ְ . ןּ

ּהַכֹל עַל־יְדֵי הַיָד הַנַ ּ   .ל"ּ

De même, si vous souhaitez 

m’envoyer dans une autre ville, je 

saurai également quelle route 

emprunter, tout cela grâce à la Main. 

ה הַדֶרֶך מֵעוֹלָם  ם בָּ ְוְכֵן הָיָה נִרְשָׁ ּ ּ
ְכִי יֵשׁ דֶרֶך וְנָתִיב, לְעוֹלָם ּ עַ, ּ ל־יָדוֹ שֶׁ

מַיִם כִּי אִי , ּיְכוֹלִין לַעֲלוֹת מֵאֶרֶץ לַשָׁ

Il y était également inscrit le chemin 

d’un monde à l’autre, car il existe une 

route par laquelle on peut monter de 
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מַיִם ר לַעֲלוֹת לַשָׁ אֵין , ּאֶפְשָׁ מֵחֲמַת שֶׁ
ְיוֹדְעִין הַדֶרֶך ם הַדֶרֶך , ּ ם הָיָה נִרְשָׁ ְוְשָׁ ּ

מַיִם ם כָל , ּלַעֲלוֹת לַשָׁ ם שָׁ ּוְהָיָה נִרְשָׁ
יֵשׁ מֵעוֹלָם לְעוֹלָם ּהַדְרָכִים שֶׁ כִּי , ּ

דֶרֶך פְלוֹנִיּאֵלִיָ מַיִם בְּ ּהו עָלָה לַשָׁ ְ ּ ּ ,
ם אוֹתוֹ הַדֶרֶך ְוְהָיָה כָתוב שָׁ ּ ּ ה , ּ וּמשֶׁ

דֶרֶך אַחֵר מַיִם בְּ נו עָלָה לַשָׁ ְרַבֵּ ּ וְהָיָה , ּ
ם־כֵן ם אוֹתוֹ הַדֶרֶך גַּ ּכָתוב שָׁ ְּ ּ וְכֵן , ּ
דֶרֶך אַחֵר מַיִם בְּ ְחֲנוֹך עָלָה לַשָׁ וְהָיָה , ְּ

ם גַּ ּכָתוב שָׁ ְם אוֹתוֹ הַדֶרֶךּ וְכֵן , ּ
ם , מֵעוֹלָם לְעוֹלָם ּהַכֹל הָיָה נִרְשָׁ

רְטוטֵי הַיָד הַנַ שִׂ ּבְּ ּ   .ל"ּ

la terre au ciel. Car on ne peut pas 

monter au ciel si on ne connaît ce 

chemin, et là-bas (sur la Main), le 

chemin pour monter au ciel était 

représenté. Il était inscrit là-bas tous 

les chemins qui vont d’un monde à 

l’autre, car Elie (le prophète) monta 

au ciel par l’un de ces chemins qui 

était représenté sur la Main. Moché 

notre maître emprunta un autre 

chemin pour le ciel, lui aussi 

représenté sur la Main. ’Hanokh 

également, monta au ciel par un 

chemin différent, figurant également 

là-bas. De même, d’un monde à 

l’autre, tout était inscrit sur les tracés 

de la Main. 

ם עַל הַיָד כָל דָבָר  ם הָיָה נִרְשָׁ ּגַּ ּ ּ
רִיאַת  עֵת בְּ הָיָה בְּ ּוְדָבָר כְפִי מַה שֶׁ ּ

לוֹ, הָעוֹלָם ּוכְפִי הַהוֹוֶה שֶׁ וּכְפִי מַה , ּ
יִהְיֶה אַחַר־כָך ְשֶׁ ּ ּ הָיָה , כְּגוֹן סְדוֹם, ּ

עֵת  הָיְתָה בְּ ם כְפִי מַה שֶׁ ם שָׁ ּנִרְשָׁ ּ
נֶהֶפְכָהּיִשׁ ּובָה קֹדֶם שֶׁ ּ ם הָיָה מְצֻיָר . ּ ּגַּ

ם הֲפִיכַת סְדוֹם הָעִיר , שָׁ כְּמוֹ שֶׁ
ל , ּנֶהְפֶכֶת ם צִיור שֶׁ ּוְגַם הָיָה מְצֻיָר שָׁ ּ ּ

יֵשׁ לָה אַחַר הַהֲפִיכָה ּסְדוֹם שֶׁ כִּי , ּ
הָיָה ומַה  ם עַל הַיָד מַה שֶׁ ּהָיָה נִרְשָׁ ּ ּ

יִהְיֶ הוֹוֶה ומַה שֶׁ ּשֶׁ ּ   .הּ

Il était également écrit sur la Main, 

chaque chose telle qu’elle existait lors 

de la création du monde, telle qu’elle 

était actuellement et telle qu’elle 

évoluerait par la suite. Par exemple, 

(la ville de) Sodome apparaissait là-

bas telle qu’elle était lors de son 

établissement, avant sa destruction. Il 

était également dessiné là-bas sa 

destruction, de quelle manière elle 

était détruite, et de même était 

dessiné là-bas un dessin de Sodome 

telle qu’elle était après sa destruction. 

Car sur la Main, était inscrit ce qu’il 

y avait eu, ce qui existait et ce qu’il 

adviendrait. 

ם אוֹתוֹ הַיָד, וְשָׁ אוֹתָה , ּבְּ ּרָאִיתִי שֶׁ
ּהַמְדִינָה הַנַ אַתֶם אוֹמְרִים , ל"ּ ּשֶׁ

Là-bas, sur la Main, j’ai vu que le 

pays dont vous affirmez qu’ils sont 
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הֵם כֻלָם אֱלֹקות ּעֲלֵיהֶם שֶׁ ּ ּעִם כָל , ּ
ל עֵזֶר  אִים אֲלֵיהֶם לְקַבֵּ ים הַבָּ הָאֲנָשִׁ

ּכֻלָם יִהְיו נִכְלִין וְאוֹבְדִין, מֵהֶם ּ כָּל  .ּ
עַל־תְ יב לָהֶם הַבַּ  ּפִלָהּזהֶ הֵשִׁ

tous des divinités, avec toutes les 

personnes qui viennent rechercher de 

l’aide de leur part, tous seront 

détruits et disparaîtront. » Tout cela 

constituait la réponse que leur fit le 

Baal Téfilah. 

עֵינֵיהֶם הַדָבָר מְאֹד ּכִי הָיו , ּוְנִפְלָא בְּ ּ
ּנִכָרִים דִבְרֵי אֱמֶת ּכִי זהֶ יָדועַ, ּ עַל , ּ שֶׁ

ּהַלַאנְד־קַארְט מְצֻיָר כָל הַדְבָרִים ּ ּ ּ ,
ם דְבָרָיו נִרְאִין דִבְרֵי  גַּ ּוְהֵבִינו שֶׁ ּ ּ

ר לְקַבֵּ, כִּי זהֶ רוֹאִין, אֱמֶת אֶפְשָׁ ץ שֶׁ
ל הַיָד וְיִהְיֶה  רְטוטִין שֶׁ נֵי שִׂ ר שְׁ ּולְחַבֵּ ּ ּ
דְבָרִים  ּמֵהֶם אוֹת עַל־כֵן הֵבִינו שֶׁ ּ ּ

ּאֵלו הַנַ ּ ר לִבְדוֹת זֹאת "ּ ּל אִי אֶפְשָׁ
עֵינֵיהֶם מְאֹד, ּמִלִבּוֹ   .וְנִפְלָא בְּ

Les gens du pays de la richesse 

demeurèrent stupéfaits, tant ces 

propos avaient l’air crédibles : on sait 

en effet, que sur une carte, tout est 

représenté. Ils déduirent aussi que ses 

paroles paraissaient véridiques, car on 

voit qu’il est possible de réunir et 

d’associer deux lignes de la main pour 

en former une lettre, c’est pourquoi 

ils conclurent qu’on n’invente pas de 

pareils propos. Ils furent très surpris. 

אֲלו אוֹתוֹ ּהֵיכָן הוא הַמֶלֶך הַנַ: ּוְשָׁ ְּ . ל"ּ
ְאולַי יְגַלֶה לָנו דֶרֶך אֵיך לִמְצֹא  ְ ּ ּ ּּ

  .מָמוֹן

Ils l’interrogèrent : « Où se trouve le 

Roi ? Peut-être nous révèlera-t-il un 

moyen de trouver de l’argent. » 

יב לָהֶם ן ּעֲדַיִן אַתֶם רוֹצִים מָמוֹ: הֵשִׁ
לְשׁוֹן תֵמַה ּבִּ רו . ּ ּמִמָמוֹן לֹא תְדַבְּ ּ ּ

  .כְּלָל

Le Baal Téfilah leur rétorqua : « Vous 

continuez de courir après l’argent ? 

Vous devriez vous interdire d’en 

parler ! » 

אֲלו אוֹתוֹ הֵיכָן , ּאַף־עַל־פִי־כֵן: ּשָׁ
ּהוא הַמֶלֶך הַנַ ְּ יב לָהֶם. ל"ּ ם : הֵשִׁ גַּ

ּאֲנִי אֵינִי יוֹדֵעַ מֵהַמֶלֶך הַנַ   .ל"ְּ

Ils lui demandèrent : « Quand bien 

même, dis-nous où se trouve le Roi ? 

» Il leur répondit : « Moi aussi, 

j’ignore où se trouve le Roi ! 

הָיָה כָך הָיָה ה שֶׁ ְומַעֲשֶׂ ּ הָיָה מֶלֶך : ּ ְשֶׁ

ּומַלְכָה ת יְחִידָהוְהָיָה , ּ , לָהֶם בַּ
יעָה סָמוך לְפִרְקָה ּוְהִגִּ ְ יבו , ּ ּוְהוֹשִׁ

יאָה  ּיוֹעֲצִים לְיַעֵץ אֶת מִי רָאוי לְהַשִׂ ּ ּ
  .לוֹ

Car voilà ce qu’il arriva : il y avait 

une fois un Roi et une Reine, qui 

avaient une Fille Unique. Lorqu’elle 

atteignit l’âge de se marier, ses 

parents nommèrent des conseillers 

qui proposeraient un parti qui lui 

convienne. 
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עֲלֵי הָעֵצָה ין בַּ ם בֵּ , וְגַם אֲנִי הָיִיתִי שָׁ
ְכִי הַמֶלֶך הָיָה אוֹהֵב אוֹתִי ּ וְהָיְתָה , ּ
בּוֹר יִתְנו לָה אֶת הַגִּ ּעֲצָתִי שֶׁ ּ ּ ר , ּ אֲשֶׁ בַּ

ה  בּוֹר עָשָׂ הַגִּ ּלָנו כַמָה טוֹבוֹתשֶׁ ּ ּ ,
כָבַשׁ כַמָה מְדִינוֹת ּשֶׁ ּ ּעַל־כֵן רָאוי , ּ ּ

ה ת־מַלְכָה לְאִשָׁ יִתְנו לוֹ אֶת הַבַּ ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ.  

Je faisais partie de ce cercle de 

conseillers, car le Roi m’avait en 

affection. Mon opinion fut qu’on lui 

destine le Guerrier, puisqu’il nous 

avait rendu nombre de services, en 

conquérant plusieurs pays, il 

convenait donc qu’on lui donnât la 

Princesse pour épouse. 

ּוְהוטְבָה עֲצָתִי מְאֹד וְהִסְכִימו כֻלָם  ּ ּּ ּ
ם עַל , לָזהֶ מְחָה גְדוֹלָה שָׁ וְהָיְתָה שִׂ

ת־מַלְכָה מָצְאו חָתָן לְהַבַּ ּשֶׁ ּ ּ.  

Ma proposition plut beaucoup et 

tous l’acceptèrent, la joie était grande 

là-bas, d’avoir trouvé un époux pour 

la Princesse. 

בּוֹר יאו אוֹתָה עִם הַגִּ ּוְהִשִׂ וְיָלְדָה , ּּ
ת־מַלְכָה וָלָד ּוְאוֹתוֹ הַתִינוֹק הָיָה , ּהַבַּ

לאֹ הָיָ, יְפֵה־תֹאַר מְאֹד מְאֹד ה יֹפִי ּשֶׁ
י כְלָל ל מִין אֱנוֹשִׁ עֲרוֹתָיו הָיו , ּשֶׁ ּוְשַׂ

ל זָהָב וָנִים, שֶׁ , ּוְהָיָה לָהֶם כָל הַגְּ
ּופָנָיו הָיו כִפְנֵי חַמָה ּ ּ ּוְעֵינָיו הָיו , ּ

  .אוֹרוֹת אֲחֵרִים

On la maria donc au Guerrier. La 

Princesse mit au monde un Enfant 

d’une beauté prodigieuse, une beauté 

qu’on ne rencontre guère parmi le 

genre humain, ses cheveux étaient 

d’or et possédaient toutes les nuances, 

sa face était comme le soleil, ses yeux 

d’autres luminaires. 

ּוְהַתִינוֹק הַזהֶ נוֹלַד עִם חָכְמָה  ּ
ּכִי רָאו בּוֹ תֵכֶף, ּגְמורָה ּ עַת ּ שְׁ  בִּ

מור, הַהוֹלָדָה הוא חָכָם גָּ ּשֶׁ ּ ,
נֵי־אָדָם רִים בְּ הָיו מְדַבְּ כְשֶׁ ּשֶׁ מָקוֹם , ּ בְּ

חֹק הָיָה שׂוֹחֵק צְרִיכִין לִשְׂ וְכֵן , ּשֶׁ
זהֶ ּכַיוֹצֵא בָּ הוא , ּ ּכִי הִכִירו בּוֹ שֶׁ ּ ּ ּ
דוֹל עֲדַיִן אֵין לוֹ , חָכָם גָּ רַק שֶׁ

דוֹל ל גָּ ּהַתְנועוֹת שֶׁ ּגוֹן דִבּור כְּ, ּ ּ
  .ּוְכַיוֹצֵא

Or, cet Enfant naquit doué d’une 

sagesse parfaite, on avait remarqué 

dès sa naissance qu’il était un sage 

accompli : lorsque les gens 

discutaient, à l’endroit où il fallait 

rire il riait, et ainsi de suite. On 

discerna donc en lui un grand sage, 

bien qu’il n’eût pas encore les 

attitudes d’un adulte, comme le 

parler etc. 

ְוְהָיָה אֵצֶל הַמֶלֶך מֵלִיץ רָן , ּ ּדְהַיְנו דַבְּ ּּ
עַל־לָשׁוֹן ומְלִיצָה הָיָה יָכוֹל , ּבַּ שֶׁ

ר ולְהַמְלִיץ דִבְרֵי צַחות  ּלְדַבֵּ ּּ
ירוֹת , נִפְלָאִים מְאֹד חוֹת שִׁ בָּ וְתֻשְׁ

ְלְהַמֶלֶך ּ.  

Or, se trouvait auprès du Roi un 

Orateur – c’est-à-dire un parleur 

raffiné au verbe remarquable, qui 

savait exprimer et tourner des 

discours sublimes, des chants et des 
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louanges en l’honneur du Roi. 

ם מֵעַצְ , מוֹ מֵלִיץ נָאֶהּוְהַמֵלִיץ הָיָה גַּ
ּאַך הַמֶלֶך הַנַ ְּ ְל הֶרְאָה לוֹ דֶרֶך אֵיך "ְ ְ ּ

ל כֹחַ חָכְמַת הַמְלִיצָה ּיַעֲלֶה לְקַבֵּ ּ ,
וְעַל־יְדֵי זהֶ הָיָה מֵלִיץ נִפְלָא מְאֹד 

  .מְאֹד

Et bien que l’Orateur soit déjà par 

lui-même très doué, cependant le Roi 

lui fit découvrir un chemin pour se 

hisser et accéder à la puissance subtile 

de l’éloquence. Ainsi devint-il un 

orateur inégalable. 

ם הָיָה לְהַמֶלֶך חָכָם ְגַּ וְהֶחָכָם הָיָה , ּ
ם־כֵן מֵעַצְמוֹ חָכָם ְאַך הַמֶלֶך , ּגַּ ְּ

ְהֶרְאָה לוֹ דֶרֶך ל , ּ ְאֵיך יַעֲלֶה וִיקַבֵּ

עַל־יְדֵי זהֶ הָיָה חָכָם נִפְלָא וְ, חָכְמָה
  .מְאֹד

Le Roi disposait également d’un 

Sage, qui était aussi de par lui-même 

d’une grande sagesse; néanmoins le 

Roi lui indiqua un chemin pour 

s’élever et acquérir la véritable 

sagesse. Grâce à cela, il était un sage 

exceptionnel. 

בּוֹר מֵעַצְמוֹ בּוֹר הָיָה גִּ ְוְהַמֶלֶך , וְכֵן הַגִּ ּ
ל  ְהֶרְאָה לוֹ דֶרֶך אֵיך יַעֲלֶה וִיקַבֵּ ְ ּ

בורָה בּוֹר נִפְלָא , ּגְּ וְעַל־יְדֵי זהֶ הָיָה גִּ
הִיא , וְנוֹרָא מְאֹד כִּי יֵשׁ חֶרֶב שֶׁ

אֲוִיר הָעוֹלָם וְיֵשׁ לְהַחֶרֶב , תּוֹלָה בַּ
ל   .ּשׁ כֹחוֹתּהַזֹאת שָׁ

Ainsi le Guerrier, de par lui-même, 

était un héros. Le Roi lui montra un 

chemin pour s’élever et obtenir la 

force; grâce à cela, il était un guerrier 

fabuleux et redoutable. Car il existe 

une épée suspendue dans les airs, et 

cette épée détient trois pouvoirs. 

יהִין אֶת הַחֶרֶב מַגְבִּ ּכְשֶׁ אֲזַי בּוֹרְחִים , ּ
רֵי הַחֲיָלוֹת ּומִמֵילָא יֵשׁ , ּוְנָסִים כָל שָׂ ּ

רִים, ּלָהֶם מַפָלָה נָסִים הַשָׂ ּכִי כְשֶׁ ּ ּ ּ ,
יִנְהַג הַמִלְחָמָה ּאֵין מִי שֶׁ וַאֲזַי אֵין , ּ
מִלְחָמָה ּתְקומָה בַּ ּ ְאַך , ּ

יִתְקָרְבו ּאַף־עַל־פִי־כֵ ר שֶׁ ּן אֶפְשָׁ ּ
אָרִים לְמִלְחָמָה   .ּהַנִשְׁ

Lorsqu’on la brandit, tous les chefs 

d’armée reculent et battent en 

retraite, ce qui leur octroie la défaite, 

car lorsque les officiers décampent, il 

n’y a personne pour mener le 

combat, la guerre est donc perdue. 

Cependant, il est possible que 

certains ennemis restés pour se battre, 

s’approchent. 

נֵי פִיוֹת"ּוְיֵשׁ לְהַחֶרֶב הַנַ ּל שְׁ וְיֵשׁ , ּ
נֵי כֹחוֹת עַל־יְדֵי חֹד אֶחָד , ּלָהֶם שְׁ שֶׁ

ּנוֹפְלִים כֻלָם נִי , ּ ּוְעַל־יְדֵי חֹד הַשֵׁ
יעַ לָהֶם הַ קוֹרִין (חֹלִי מַגִּ , ")דַּאר"ּשֶׁ

רָם נִכְחָשׁ וְנָמֵס כַיָדועַ  שָׂ בְּ ּדְהַיְנו שֶׁ ּּ ּ ּ

L’Epée comporte deux tranchants, 

qui détiennent deux pouvoirs : grâce 

au premier, tous les ennemis 

s’effondrent, grâce au second, ils sont 

atteints de la maladie ("daar"), leur 
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רַק , חֹלִי זהֶ רַחֲמָנָא לִצְלַן ּהַיְנו שֶׁ
אוֹתוֹ  ין בְּ עוֹשִׂ ּעַל־יְדֵי הַתְנועָה שֶׁ ּ

הִיא מָקוֹם שֶׁ עַל־יְדֵי זהֶ , ּהַחֶרֶב בַּ
יעַ לְהַשׂוֹנְאִים כַנַ ּמַגִּ ּדְהַיְנו, ל"ּ ּ 

יֵשׁ לָה ּעַל־יְדֵי כָל חֹד וָחֹד הַכֹחַ שֶׁ ּ ּ ּ.  

chair s’amollit et se désagrège comme 

c’est bien connu, l’Eternel nous en 

préserve. C’est-à-dire qu’un simple 

mouvement de l’Epée, là où elle se 

tient, suffit pour asséner aux 

ennemis, le pouvoir détenu dans 

chacun des tranchants. 

יֵשׁ  בּוֹר הַדֶרֶך שֶׁ ּוְהַמֶלֶך הֶרְאָה לְהַגִּ ְ ְּ ּ
בורָתוֹ , ל"ּהַחֶרֶב הַנַלְ ל גְּ ם קִבֵּ ּומִשָׁ ּּ

דוֹלָה   .הַגְּ

Le Roi montra au Guerrier le chemin 

qui mène à l’Epée, de là il obtint sa 

remarquable bravoure. 

ְהֶרְאָה לִי הַמֶלֶך הַדֶרֶך , וְגַם אֲנִי ְּ ּ
לִי אֲנִי , ּלָעִנְיָן שֶׁ ם מַה שֶׁ לְתִי מִשָׁ ּוְקִבַּ ּ ּ

  .ְצָרִיך

Pour ma part également, le Roi 

m’indiqua le chemin me concernant, 

j’y puisais donc ce dont j’avais 

besoin.  

ְוְכֵן הָיָה לְהַמֶלֶך אוֹהֵב נֶאֱמָן הָיָה , ּ שֶׁ
אַהֲבָה  ְאוֹהֵב אֶת עַצְמוֹ עִם הַמֶלֶך בְּ ּ

לאֹ, נִפְלָאָה וְנוֹרָאָה מְאֹד מְאֹד  ּעַד שֶׁ
לאֹ יִרְאו זהֶ  ר לָהֶם כְלָל שֶׁ ּהָיָה אֶפְשָׁ ּ ּ

עָה ְאַך , אֶת זהֶ אֵיזהֶ שָׁ

צְרִיכִין  עוֹת שֶׁ ּאַף־עַל־פִי־כֵן יֵשׁ שָׁ ּ
ּוְהָיו לָהֶם צורוֹת, ּלְהִתְפָרֵד קְצָת ּ ,

נֵיהֶם הָיו מְצֻיָרִין צורַת שְׁ ּשֶׁ ּוְהָיו , ּּ
אֵלו הַצורוֹת בָּ עִין עַצְמָן בְּ עְשְׁ ּמְשַׁ ּּ עֵת ּ

נִפְרְדו אֶחָד מֵחֲבֵרוֹ ּשֶׁ ּ.  

Par ailleurs, le Roi avait un Ami 

Fidèle, qui aimait le souverain d’un 

amour magnifique et redoutable, à tel 

point qu’il leur était absolument 

impossible de ne pas se voir un 

instant. Or, il est des moments où 

l’on doit se séparer un peu. Ils avaient 

donc des portraits qui les 

représentaient tous deux, et ils se 

contentaient de ces effigies, lorsqu’ils 

étaient séparés l’un de l’autre. 

ְוְהַצורוֹת הָאֵלו הָיו מְצֻיָרִין אֵיך  ּ ּ ּ ּּ ּ
ְהַמֶלֶך עִם הָאוֹהֵב נֶאֱמָן אוֹהֲבִים ּ 
קִים עַצְמָן  קִים ומְנַשְׁ ּעַצְמָן ומְחַבְּ ּ ּ

דוֹלָה אַהֲבָה גְּ ּוְהָיָה סְגֻלָה לְאֵלו , בְּ ּ ּ
ּהַצורוֹת אֵלו , ּ הָיָה מִסְתַכֵל בְּ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ
ּהַצורוֹת דוֹלָה , ּ יעַ לוֹ אַהֲבָה גְּ הָיָה מַגִּ

אָה , ּמְאֹד הַיְנו מִדַת הָאַהֲבָה בָּ ּשֶׁ ּ
הָיָה מִסְ אֵלו הַצורוֹתלְמִי שֶׁ ּתַכֵל בְּ ּּ ּ ּ ּ.  

Sur ces portraits était représenté 

comment le Roi et l’Ami Fidèle 

s’aimaient mutuellement, comment 

ils s’étreignaient et s’embrassaient 

avec amour. Ces portraits avaient une 

vertu : celui qui les regardait, 

ressentait alors beaucoup d’amour, le 

sentiment d’amour s’épanchait sur 

celui qui observait ces effigies. 

ל הָאַהֲבָה מִן   L’Ami Fidèle avait lui aussi reçu laוְגַם הָאוֹהֵב נֶאֱמָן קִבֵּ
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הֶרְאָה לוֹ הַמֶלֶך ְהַמָקוֹם שֶׁ ּ ּ.  qualité d’amour de l’endroit que lui 

avait indiqué le Roi. 

הָלְכו כָל הַנַ יעַ הָעֵת שֶׁ ּוְהִגִּ ּ ּל כָל "ּ
ם  ל מִשָׁ ּאֶחָד וְאֶחָד לִמְקוֹמוֹ לְקַבֵּ

בּוֹר וְכָל , כֹּחוֹ ּדְהַיְנו הַמֵלִיץ וְהַגִּ ּ ּ
י הַמֶלֶך הַנַ ּאַנְשֵׁ כָּל אֶחָד וְאֶחָד , ל"ְּ
ם כֹחוֹ"ּעָלָה לִמְקוֹמוֹ הַנַ ּל לְחַדֵשׁ שָׁ ּ 

Advint le moment où chacun se 

rendit à son endroit pour y recevoir 

son pouvoir spécifique. C’est-à-dire 

que l’Orateur, le Guerrier et tous les 

gens du Roi partirent chacun à leur 

endroit pour y renouveler leur force. 

דוֹלָה , ּוַיְהִי הַיוֹם ּוְהָיָה רוחַ סְעָרָה גְּ
עוֹ ל אֶת , לָםבָּ לְבֵּ ּוְהָרוחַ סְעָרָה הַזהֶ בִּ ּ

ּכָל הָעוֹלָם כֻלוֹ ּ ה , ּ שָׁ ּוְהָפַך מִיָם לְיַבָּ ְ

ה לְיָם שָׁ ּומִיַבָּ ר יִשׁוב , ּ ּומִמִדְבָּ ּּ ּ
ר ּומִיִשׁוב מִדְבָּ ּּ ּוְהָפַך אֶת כָל הָעוֹלָם , ּ ְ

ּכֻלוֹ ְובָא הָרוחַ סְעָרָה הַזהֶ לְתוֹך , ּ ּ ּ ּ
ית הַמֶלֶך ְבֵּ ם שׁום הֶזקֵוְ, ּ ה שָׁ ּלאֹ עָשָׂ ּ ,

נִכְנַס הָרוחַ סְעָרָה וְחָטַף אֶת  ּרַק שֶׁ ּ
ת־מַלְכָה הַנַ ל הַבַּ ּהַוָלָד שֶׁ ּ ְובְתוֹך , ל"ּ ּ

קוֹרִין (הָרַעַשׁ  ּאומְפִיט"ּשֶׁ תֵּכֶף , ")ּ
חָטַף אֶת הַתִינוֹק הַיָקָר הַנַ ּכְשֶׁ ּ ּ , ל"ּ

ת־מַלְכָה אַחֲרָיו וְכֵן , ּרָדְפָה הַבַּ
ְלְכָה וְכֵן הַמֶלֶךּהַמַ ּ נִתְפַזְרו , ּ ּעַד שֶׁ ּ ּ ּ

ּכֻלָם ּוַאֲנַחְנו , ּוְלֹא נוֹדַע מְקוֹמָם אַיָם, ּ
כָל זהֶ ּכֻלָנו לֹא הָיִינו בְּ ּ ּ ּכִי הָיִינו , ּ ּ

ּעוֹלִים כָל אֶחָד וְאֶחָד לִמְקוֹמוֹ 
ּלְחַדֵשׁ כֹחוֹ כַנַ ּ ּ חָזַרְנו ובָאנו , ל"ּ ּוכְשֶׁ ּ ּ ּ

ּם כֻלָם כַנַּלֹא מָצָאנו אוֹתָ ּ וְגַם . ל"ּּ
ּהַיָד הַנַ   .ל נֶאֶבְדָה אָז"ּ

Un jour, une grande tempête déferla 

sur le monde, qui bouleversa l’univers 

tout entier. Les mers devinrent des 

terres, les terres des mers. Le désert 

fut peuplé, les endroits habités furent 

désertés. Cette tempête renversa 

l’ordre universel. Elle entra dans le 

Palais du Roi, sans y causer aucun 

dommage. Cependant, la tourmente 

pénétra et s’empara de l’Enfant de la 

Princesse. Et dans le tumulte, aussitôt 

que le précieux Enfant fut enlevé, la 

Princesse courut après, de même la 

Reine, suivie du Roi, tous 

s’éparpillèrent on ne sait où. Nous 

tous étions absents alors, car chacun 

était parti à son endroit afin d’y 

renouveler ses forces. A notre retour, 

nous ne trouvâmes aucun d’entre 

eux. La Main aussi avait disparu. 

ּומֵאָז נִתְפַזַרְנו כֻלָנו ּ ּּ ּ ּ וּמֵאָז אֵין , ּ
ּיְכוֹלִים עוֹד לַעֲלוֹת כָל אֶחָד וְאֶחָד 

ּלִמְקוֹמוֹ לְחַדֵשׁ כֹחוֹ כִּי אַחַר , ּ
ל הָעוֹלָם כֻלוֹ  לְבֵּ נֶהְפַך וְנִתְבַּ ּשֶׁ ּ ְ ּ ּ
ּוְנֶחְלְפו כָל מְקוֹמוֹת הָעוֹלָם מִיָם  ּ ּ

Depuis, nous nous sommes tous 

dispersés et ne pouvons plus nous 

rendre, chacun à son endroit, pour y 

renouveler notre force. Car, après que 

le monde ait été entièrement inversé 

et bouleversé, que la mer soit devenue 
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ה וְכו שָׁ ּכַנַ’ ּלְיַבָּ ר "ּ וַדַאי אִי אֶפְשָׁ ּל בְּ
דְרָכִים הָרִאשׁוֹנִים כִי  ּעַתָה לַעֲלוֹת בַּ ּ ּ

ּעַתָה צְרִיכִים דְרָכִים אֲחֵרִים לְפִי , ּ
נוי הַמְקוֹמוֹת ּחִלוף וְשִׁ ּּ ּ ּ.  

terre etc, il n’est absolument plus 

possible d’emprunter les chemins 

d’origine, il convient désormais 

d’utiliser d’autres chemins, en 

fonction des changements et 

modifications survenus à ces endroits. 

ּוְעַל־כֵן לֹא הָיִינו יְכוֹלִים עוֹד לַחֲזֹר  ּ
ּוְלַעֲלוֹת כָל אֶחָד וְאֶחָד לִמְקוֹמוֹ 

ּלְחַדֵשׁ כֹחוֹ הַנַ ּ ימָה , ל"ּ ְאַך הָרְשִׁ

אַר אֵצֶל כָל אֶחָד וְאֶחָד הִיא  נִשְׁ ּשֶׁ ּ
דוֹלָה מְאֹד ם־כֵן גְּ בּוֹר הַזהֶ , ּגַּ ּוְאִם הַגִּ

ל הַמֶלֶך  בּוֹר שֶׁ ְהוא הַגִּ ּ ּהוא , ל"ּהַנַּ
דוֹל מְאֹד בּוֹר גָּ וַדַאי גִּ   .ּבְּ

C’est pourquoi ne pouvions-nous 

plus retourner accéder chacun à son 

endroit pour y renouveler ses forces. 

Heureusement, l’empreinte laissée en 

chacun est elle aussi très importante. 

Et si le guerrier en question est bien 

le Guerrier du Roi, il est assurément 

un très grand guerrier. » 

כָאן חָסֵר קְצָת וְעַיֵן ( ּנִרְאֶה לִי שֶׁ ּ
  ).ּלְמַטָה

(il me semble qu’il manque ici une 

partie du récit - voir plus bas) 

עַל־תְפִלָה  יב הַבַּ ּכָל זהֶ הֵשִׁ ּ ּ
ים הַנַ מְעו דְבָרָיו , ל"ּלְהָאֲנָשִׁ ּוְהֵם שָׁ ּ

ּוְהֶחֱזִיקו אֶת , ּוְתָמְהו מְאֹד
עַל־תְפִלָה וְלֹא הִנִיחו אוֹתוֹ לֵילֵך  ְהַבַּ ּ ּ ּ ּ
א עֲלֵיהֶם  בָּ בּוֹר שֶׁ ּמֵאִתָם כִי אולַי הַגִּ ּ ּ

בּוֹר הַנַ ּהוא הַגִּ יֵשׁ , ל"ּ ּשֶׁ
עַל־תְפִלָה הֶכֵרות עִמוֹ ּלְהַבַּ ּ ּ ּ ּ:  

Tout cela constituait la réponse du 

Baal Téfilah aux gens du pays de la 

richesse. Ils écoutèrent ses paroles et 

en furent stupéfaits. Ils retinrent le 

Baal Téfilah et ne lui permirent pas 

de les quitter, peut-être le Guerrier 

qui venait à leur rencontre était-il le 

Guerrier en question, celui que le 

Baal Téfilah connaissait. 

בּוֹר הַנַ ּל הָיָה הוֹלֵך ומִתְקָרֵב "ּוְהַגִּ ְ

לוחָיו כָל פַעַם שְׁ ּוְשׁוֹלֵחַ בְּ עַד , ּ
נִתְקָרֵב ובָא אֲלֵיהֶם ּשֶׁ ּוְעָמַד חוץ , ּ

לוחָיו לַח לָהֶם שְׁ ּוְנִתְיָרְאו , ּלָעִיר וְשָׁ
  .מְאֹד

Or, le Guerrier allait en se 

rapprochant et il envoyait à chaque 

fois ses émissaires. Il atteint le pays, 

s’établit à l’extérieur de la ville et 

délégua des messagers; les habitants 

furent terrifiés. 

עַל־תְפִלָה הַנַ ּובִקְשׁו מֵהַבַּ ּ ּ ּ יִתֵן "ּ ּל שֶׁ ּ
עַל־תְפִלָה , לָהֶם עֵצָה ּוְאָמַר הַבַּ ּ

צְרִיכִין לַחֲקֹר הַדֶרֶך וְ ְשֶׁ ּ ל ּ הַהַנְהָגָה שֶׁ
בּוֹר יַכִיר עַל־יְדֵי זהֶ , אוֹתוֹ הַגִּ ּכְדֵי שֶׁ ּּ

Ils supplièrent le Baal Téfilah de leur 

donner un conseil. Celui-ci leur 

répondit qu’il fallait se renseigner sur 

le comportement et les agissements 
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בּוֹר  בּוֹר דְהַיְנו הַגִּ ּאִם הוא אוֹתוֹ הַגִּ ּּ
ל הַמֶלֶך הַנַ ּשֶׁ   .ל"ְּ

du guerrier, pour savoir s’il s’agissait 

bien du même guerrier, c’est-à-dire le 

Guerrier du Roi. 

בּוֹר  עַל־תְפִלָה וְיָצָא אֶל הַגִּ ּוְהָלַך הַבַּ ּ ְ

בּוֹר, ל"ּהַנַ ל הַגִּ ּובָא אֶל הַמַחֲנֶה שֶׁ ּ ,
ר עִם גִּ בּוֹר אֶחָד וְהִתְחִיל לְדַבֵּ

בּוֹר ל הַגִּ בּוֹרָיו שֶׁ ּהַיְנו עִם אֶחָד , מִגִּ
ּכְדֵי לַחֲקֹר אִם הוא , ּמֵהַשׁוֹמְרִים ּ

בּוֹר הַנַ אַל אוֹתוֹ , ל"ּאוֹתוֹ הַגִּ וְשָׁ
עַל־תְפִלָה ּהַבַּ יכֶם וְאֵיך : ּ ְמַה מַעֲשֵׂ ּ

בּוֹר הַזהֶ רְתֶם עִם הַגִּ ּנִתְחַבַּ ּ.  

Il sortit lui-même de la ville, en 

direction du Guerrier. Parvenu à son 

camp, il se mit à bavarder avec l’un 

des braves du Guerrier, c’est-à-dire 

l’un des gardes, afin de vérifier si le 

Guerrier était bien celui de sa 

connaissance. Il l’interrogea : « Quels 

sont vos exploits et comment vous 

êtes-vous liés à ce guerrier ? » 

בּוֹרִים הַנַ יב לוֹ הַיְנו אֶחָד מֵהַגִּ ּהֵשִׁ ל "ּ
עַל־תְפִלָה יב לְהַבַּ ּהֵשִׁ הָיָה : ּ ה שֶׁ מַעֲשֶׂ

ְכָך הָיָה סִפְרֵי : ּ נִמְצָא כָתוב בְּ ּהֱיוֹת שֶׁ ּ ּ
לָהֶם ּדִבְרֵי־הַיָמִים שֶׁ ּ קוֹרִין (, ּ ּשֶׁ

הָיָה רוחַ , ")קְראוֹינִיקֶישׂ" ּאֵיך שֶׁ ְ

עוֹ דוֹלָה בָּ ּוְהָרוחַ סְעָרָה , לָםסְעָרָה גְּ
ּהָפַך אֶת כָל הָעוֹלָם כֻלוֹ ּ ּ הָפַך , ְ ְשֶׁ

ה לְיָם שָׁ ה ומִיַבָּ שָׁ ּמִיָם לְיַבָּ ר , ּּ ּומִמִדְבָּ ּ
ּיִשׁוב וְכו ּ ל אֶת כָל הָעוֹלָם , ’ּ ּובִלְבֵּ ּ

ּכֻלוֹ לְבּול , ּ ּוְאַחַר הָרַעַשׁ וְהַבִּ
לו כָל הָעוֹלָם לְבְּ נִתְבַּ ּשֶׁ ּ בו עַ, ּ ּיִשְׁ צְמָן ּ

נֵי־הָעוֹלָם לַעֲשׂוֹת לָהֶם מֶלֶך , ְבְּ
ְוְחָקְרו מִי רָאוי לַעֲשׂוֹתוֹ מֶלֶך  ּ ּ

ּוְחָקְרו וְאָמְרו, עֲלֵיהֶם עִקָר : ּ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ
ּהוא הַתַכְלִית הוא , ּ ּעַל־כֵן מִי שֶׁ ּ

הַתַכְלִית יוֹתֵר בְּ תַדֵל בְּ ּמִשְׁ ּהוא , ּּ
ְרָאוי לִהְיוֹת מֶלֶך  לַחֲקֹר ּוְהִתְחִילו, ּ

ּמַהו הַתַכְלִית ינֵיהֶם כִתוֹת , ּ ּוְהָיָה בֵּ ּ
ּכִתוֹת ּ 

Le brave répondit au Baal Téfilah : « 

Voici ce qu’il s’est passé : étant donné 

que l’on trouve consigné dans les 

Livres des Chroniques en leur 

possession comment, un jour, une 

tempête s’étendit sur le monde et le 

mit sens dessus dessous; elle changea 

les mers en continents et 

inversement, transformant les déserts 

en lieux habités etc, ce vent 

bouleversa le monde entier. Le 

cataclysme passé, après qu’il eut 

retourné tout l’univers, l’humanité 

décida de se nommer un roi, ils 

réfléchirent à celui qui conviendrait 

pour être proclamé roi sur eux; après 

réflexion, ils déclarèrent : « Etant 

donné que l’essentiel est de parvenir à 

la finalité de l’existence, celui donc 

qui s’efforce le plus dans cette 

direction, celui-là mérite d’être roi. » 

Ils se mirent alors à rechercher qu’est-

ce-que la raison d’être, et il se 
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constitua ainsi des clans. 

ּכַת אַחַת אָמְרו עִקַר הַתַכְלִית , ּ ּשֶׁ ּ
ּהוא כָבוֹד הַכָבוֹד , ּ ּכִי אָנו רוֹאִים שֶׁ ּּ

ּהוא הָעִקָר אֵצֶל הָעוֹ אֵין , לָםּ ּכִי כְשֶׁ ּ
ּדְהַיְנו , ּנוֹתְנִין לָאָדָם כְבוֹדוֹ ּ

רִים לוֹ אֵיזהֶ דִבּור כְנֶגֶד  מְדַבְּ ּשֶׁ ּ ּ ּ
פִיכות־דָמִים, כְּבוֹדוֹ ּיֵשׁ לוֹ שְׁ כִּי , ּ

ּהָעִקָר הוא הַכָבוֹד אֵצֶל כָל הָעוֹלָם ּ ּ ּ ,
ּוַאֲפִלו לְאַחַר מִיתָה מַקְפִידִים לִתֵן  ּ ּ ּ

ּלְהַמֵת כְב כָבוֹד , וֹדוֹּ לְקָבְרוֹ בְּ
כָל מַה , וְאוֹמְרִים לוֹ, ּוְכַיוֹצֵא ּשֶׁ
ין עוֹשִׂ בִיל , שֶּׁ שְׁ ין לְך בִּ ָהַכֹל עוֹשִׂ ּ
ָכְבוֹדְך אַחַר מִיתָה , ּ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ

יָך מָמוֹן וְשׁום תַאֲוָה אֵצֶל  ּאֵין שַׁ ּ ְ ּ
ּאַף־עַל־פִי־כֵן עַל כְבוֹד הַמֵת , ּהַמֵת ּּ

  .ּמַקְפִידִים

Un premier clan déclara, que la 

raison d’être essentielle, c’est 

l’honneur; car on constate combien 

les hommages gouvernent le monde. 

Et si l’on manque de respect à un 

homme, que l’on exprime des paroles 

malveillantes à son sujet, on verse son 

sang. Pour tout le monde, le respect 

constitue l’essentiel. Et même après la 

mort, on s’applique à respecter le 

défunt, à l’ensevelir de manière 

honorable etc, on lui déclare que tout 

ce qui est fait, on le réalise pour lui 

rendre hommage, bien qu’après le 

décès, ni argent ni désir n’ont de 

valeur auprès du défunt, on s’en tient 

néanmoins aux hommages qui lui 

sont dûs. 

הַכָבוֹד הוא הָעִקַר  ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
סְבָרוֹת כָאֵלו , ּהַתַכְלִית ּוְכַיוֹצֵא בִּ ּ ּ ּ

טות ל מְבוכָה ושְׁ ּשֶׁ ּ ּ.  

Le respect représente donc le Principe 

et le But. Ils avançaient encore toute 

sorte de conceptions erronées et 

ridicules. 

ּוְכֵן כָל הַכִתוֹת הַמְבֹאָרִים לְמַטָה ּ ּ ּ ,
ה לְדַעְתָם  ּכֻלָם הָיו לָהֶם סְבָרוֹת הַרְבֵּ ּ ּ ּ

כָלָה וּקְצָתָם מְבֹאָרִים , ּהַנְבוֹכָה וְהַסְּ
נו זִכְרוֹנוֹ, ּלְמַטָה ּאַך רַבֵּ  לִבְרָכָה לֹא ְ

בָרוֹת הַנְבוֹכוֹת  ּרָצָה לְבָאֵר כָל הַסְּ ּ
אֵלו הַדֵעוֹת יֵשׁ בְּ ּשֶׁ ּ ּ זהֶ , ּ כִּי יֵשׁ בָּ

ְסְבָרוֹת נְבוֹכוֹת כָל־כָך ּ ר , ּ אֶפְשָׁ עַד שֶׁ
אֵלו  אֱמֶת בְּ לוֹם לִטְעוֹת בֶּ ּחַס וְשָׁ ּ

קֶר רַחֲמָנָא לִצְלַן ל שֶׁ בָרוֹת שֶׁ   , הַסְּ

Ainsi, toutes les sectes énumérées plus 

bas, toutes avançaient nombre 

d’arguments pour justifier leur thèse 

dévoyée et stupide. Certaines sont 

développées plus bas. Cependant, le 

Rebbe – son souvenir soit 

bénédiction, ne souhaita pas décrire 

l’ensemble des arguments égarés 

apparaissant dans ces doctrines, car il 

s’y trouve des arguments si 

déroutants, qu’ils risquent de 

conduire, effectivement et à D.ieu ne 
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plaise, à de dangeureuses 

interprétations mensongères. 

עִקַר הַתַכְלִית  נִסְכַם אֶצְלָם שֶׁ ּעַד שֶׁ ּ ּּ
ּהוא כָבוֹד ּעַל־כֵן צְרִיכִין לְבַקֵשׁ , ּ ּ
ד יִהְיֶה רוֹדֵף אַחַר , אִישׁ מְכֻבָּ ּוְגַם שֶׁ

יִהְיֶה רוֹדֵף אַחַר , ּהַכָבוֹד ּהַיְנו שֶׁ ּ
זהֶו אִישׁ  יג אֶת הַכָבוֹד שֶׁ ּהַכָבוֹד וְיַשִׂ ּ ּ ּּ

ד יֵשׁ לוֹ כָ, מְכֻבָּ ּשֶׁ כִּי מֵאַחַר , בוֹדּ
ד הוא אִישׁ מְכֻבָּ יֵשׁ לוֹ כָבוֹד , ּשֶׁ ּשֶׁ ּ

ּוְהוא רוֹדֵף אַחַר כָבוֹד ומְסַיֵעַ אֶת  ּ ּּ
כָבוֹד כַנַ, ּהַטֶבַע הִיא רוֹצָה בַּ ּשֶׁ ּ , ל"ּ

תַדֵל אַחַר  זהֶ הָאִישׁ מִשְׁ ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
יגוֹ ּהַתַכְלִית ומַשִׂ ּ ּכִי הַתַכְלִית הוא , ּ ּ ּ

ּכָבוֹד כָ כָלָה ּ ּל זהֶ הָיָה דַעְתָם הַסְּ ּ
ּכַנַ, ּוְהַנְבוֹכָה ּעַל־כֵן זהֶ הָאִישׁ , ל"ּ

ְרָאוי לִהְיוֹת מֶלֶך ּ.  

Il fut décidé que pour leur part, le 

Principe d’existence était le respect; il 

convenait donc de rechercher un 

homme respecté, qui poursuivrait lui-

même les honneurs et les atteindrait, 

ce qui correspond à la respectabilité 

de l’individu, étant honoré. Car, 

considéré et respecté, en poursuivant 

les honneurs, il favorise ainsi la 

nature, qui préconise le respect. Cet 

homme recherche donc la finalité et 

l’atteint, car la finalité c’est le respect 

(tout cela constituait leur conception 

stupide et déviante). Un tel homme 

devait donc être roi. 

ּוְהָלְכו לְבַקֵשׁ אִישׁ כָזהֶ וְהָלְכו  ּּ ּ
ּומָצְאו אִים אֶת , ּ הָיו נוֹשְׂ עטְלֶיר"ּשֶׁ  "בֶּ

ְוְהָלְכו אַחֲרָיו לְעֵרֶך , זָקֵן אֶחָד ּ
ים ה מֵאוֹת אֲנָשִׁ ּכֻלָם , ּחֲמִשָׁ ּ

ּוְגַם הוא הָיָה , "צִיגַיינֶירְס"
עטְלֶיר הַזהֶ הָיָה עִוֵר , "צִיגַיינֶיר" ּוְהַבֶּ ּ

ים הַנַ, ּקֹם וְאִלֵםוְעָ ּל הָלְכו "ּוְהָאֲנָשִׁ
פָחָה , אַחֲרָיו י הַמִשְׁ ּכִי כֻלָם הָיו אַנְשֵׁ ּ ּ ּ ּ ּ

לוֹ ּכִי הָיו לוֹ אֲחָיוֹת וְאַחִים וְזרֶַע , ּשֶׁ ּ
לוֹ ה מֵהֶם קִבּוץ , ּמְרֵעִים שֶׁ נַעֲשָׂ ּעַד שֶׁ ּ

או אוֹתוֹ, ל"ּהַנַ הָלְכו אַחֲרָיו וְנָשְׂ ּשֶׁ ּ ,
ּוְהוא הִקְפִ כִּי , ּיד מְאֹד עַל כְבוֹדוֹּ

דוֹל כָל פַעַם , ּהָיָה כַעֲסָן גָּ ּוְכוֹעֵס בְּ
דוֹלוֹת קְפִידוֹת גְּ כָל , עֲלֵיהֶם בִּ ּוְצִוָה בְּ

ים אֲחֵרִים  או אוֹתוֹ אֲנָשִׁ יִנְשְׂ ּפַעַם שֶׁ ּ ּ
כָל פַעַם עֲלֵיהֶם   .ּוְכָעַס בְּ

Ils partirent à la recherche de cet 

homme. Sur la route, ils croisèrent 

une procession qui escortait un vieux 

mendiant, suivi d’un cortège 

d’environ cinq cent hommes, tous 

tziganes. Le vieillard également 

tzigane, était lui-même aveugle, 

infirme et muet. Et tous ces gens le 

suivaient, faisant tous partie de sa 

famille : il avait des sœurs, des frères 

et toute une smala, si bien qu’ils 

formaient un rassemblement, qui le 

suivait et le transportait. Le vieux 

mendiant se montrait intraitable 

quant au respect qu’on lui devait, 

étant de nature très irascible. Il 

tempêtait sans cesse contre eux et 

ordonnait à chaque fois que ce soit 
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d’autres qui le portent, s’irritant 

constamment à leur encontre. 

עטְלֶיר הַזָקֵן הוא אִישׁ  זהֶ הַבֶּ ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
דוֹל ד גָּ יֵשׁ לוֹ כָבוֹד כָזהֶ, מְכֻבָּ ּשֶׁ ּ וְגַם , ּ

ּכִי הוא מַקְפִיד , כָּבוֹדרוֹדֵף אַחַר הַ ּ ּ
ּכָל־כָך עַל כְבוֹדוֹ כַנַ ּ ּ ּ ּעַל־כֵן , ל"ְּ

עטְלֶיר  עֵינֵי הַכַת הַזאֹת הַבֶּ ּהוטַב בְּ ּ ּ
לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך, ּהַזהֶ ְוְקִבְּ ּ.  

Ce vieux mendiant symbolisait donc 

un modèle d’homme honorable et 

respecté, qui recherchait également 

les hommages, et se montrait 

intransigeant quant au respect dû. Il 

plut donc à la secte en quête 

d’honneurs, qui le proclama roi. 

ם אֶרֶץ גּוֹרֶמֶת כִּי יֵשׁ אֶרֶץ , וְלִהְיוֹת גַּ
לֶת לְכָבוֹד גּוֹרֶמֶת ומְסֻגֶּ וְכֵן יֵשׁ , ּשֶׁ

ּעַל־כֵן , רֶתּאֶרֶץ גּוֹרֶמֶת לְמִדָה אַחֶ
עִקַר  חָקְרו לְעַצְמָם שֶׁ ּאֵלו הַכַת שֶׁ ּ ּּ ּ

ּהַתַכְלִית הוא כָבוֹד ּ קְשׁו אֶרֶץ , ּ ּבִּ
ּומָצְאו מְדִינָה , גּוֹרֶמֶת לְכָבוֹד ּ

ם בו שָׁ לֶת לָזהֶ וְיָשְׁ מְסֻגֶּ ּשֶׁ ּ 

Et puisque la contrée habitée 

influence également la façon de vivre 

– en effet, il se trouve que tel pays 

favorise et incite aux marques de 

respect, de même qu’il existe une 

contrée qui encouragera un autre trait 

de caractère. Ce groupe de personnes 

qui considérait que le principe de vie 

était le respect, rechercha donc un 

territoire qui convienne aux 

honneurs. Ils découvrirent un tel pays 

et s’y installèrent. 

ּכַת אַחֶרֶת אָמְרו אֵין הַכָבוֹד עִקַר , ּ ּשֶׁ ּ
עִקַר הַתַכְלִית , ּהַתַכְלִית ּוְחָקְרו שֶׁ ּ ּ

כָל , ּהוא רְצִיחָה ּכִי אָנו רוֹאִים שֶׁ ּּ
וְכָל מַה , ּהַדְבָרִים נִכְלִים וְנִפְסָדִים

עוֹלָם יֵשׁ בָּ ּשֶׁ בִים וצְמָחִים : ּ ּעֲשָׂ
יֵשׁ בָּ ּובְנֵי־אָדָם וְכָל מַה שֶׁ ּ , עוֹלָםּ

ּהַכֹל צָרִיך לָבוֹא לְכִלָיוֹן וְהֶפְסֵד ְ ּ.  

Un autre groupe déclara que le 

respect n’était pas l’essentiel de 

l’existence. Selon leur opinion, la 

finalité de la vie était le meurtre. En 

effet, nous constatons que toute 

création est destinée à disparaître, 

tout ce qu’il y a dans le monde: les 

végétaux, les fruits, les hommes et 

tout ce que le monde renferme, tout 

est appelé à la disparition et à 

l’anéantissement. 

תַכְלִית הַכֹל הוא הַכִלָיוֹן  ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּּ ּ
  .וְהַהֶפְסֵד

Le principe de toute chose est donc 

l’extinction et l’expiration. 

הוא הוֹרֵג ומְכַלֶה , ּעַל־כֵן הָרוֹצֵחַ ּשֶׁ ּ ּAussi le meurtrier, celui qui tue et 
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נֵי־אָדָם ה , בְּ הוא מַרְבֶּ ּנִמְצָא שֶׁ
  .ּלְהָבִיא אֶת הָעוֹלָם אֶל הַתַכְלִית

supprime d’autres hommes, s’emploie 

ainsi à conduire le monde vers sa 

finalité.  

הַתַכְלִית  ינֵיהֶם שֶׁ ּעַל־כֵן נִסְכַם בֵּ ּ ּ
ּובִקְשׁו אֵיזהֶ אִישׁ , הִוא רְצִיחָה ּ

יִהְיֶה רוֹצֵחַ וְכַעֲסָן ובַעַל־קִנְאָה  ּשֶׁ ּ
יוֹתֵר ּכִי אִישׁ כָזהֶ הוא קָרוֹב יוֹתֵר , בְּ ּ ּ

ּאֶל הַתַכְלִית לְפִי דַעְתָם הַנְבוֹכָה ּ ּּ ,
ְא רָאוי לִהְיוֹת מֶלֶךּוְהו ּ.  

Ils s’accordèrent à penser que le 

meurtre représentait La Raison d’être. 

Ils recherchèrent donc un homme qui 

fût un meurtrier, coléreux et envieux 

à l’excès, car un tel homme était plus 

proche de la finalité de toute chose, 

selon leur esprit égaré, et il convenait 

qu’il soit roi.  

ּוְהָלְכו לְבַקֵשׁ מְעו קוֹל צְעָקָה, ּ , ּוְשָׁ
אֲלו מַהו קוֹל הַצְעָקָה הַזאֹת ּוְשָׁ ּ ּ ּ ,

יבו לָהֶם קוֹל הַצְעָקָה הִיא, ּוְהֵשִׁ ּשֶׁ ּ :
חַט אֶת אָבִיו וְאֶת  אֶחָד שָׁ הֱיוֹת שֶׁ

  .ּאִמוֹ

Ils partirent à sa recherche, et 

entendirent un grand cri. Ils 

demandèrent quel était ce cri. On 

leur répondit, que ce cri provenait de 

ce qu’un individu venait d’égorger 

son père et sa mère.  

ּעָנו וְאָמְרו יר־לֵב : ּ וְכִי יֵשׁ רוֹצֵחַ אַבִּ
יַהֲרֹג, ּוְכַעֲסָן יוֹתֵר מִזהֶ  אֶת אָבִיו ּשֶׁ

יג אֶת . ּוְאֶת אִמוֹ ּהָאִישׁ הַזהֶ הִשִׂ ּ
  .ּהַתַכְלִית

Ils déclarèrent : « Existe-t-il un 

meurtrier plus vaillant et coléreux 

que celui-ci, qui assassinerait père et 

mère ? Cet homme a compris la 

finalité de l’existence » 

עֵינֵיהֶם לו אוֹתוֹ עֲלֵיהֶם , ּוְהוטַב בְּ ּוְקִבְּ
ּובִקְשׁו לָהֶם אֶרֶץ גּוֹרֶמֶת , ְלְמֶלֶך ּ

מְקוֹם הָרִים , לִרְצִיחָה ּובָחֲרו לָהֶם בִּ ּ
הוא מְקוֹם הָרוֹצְחִים , וּגְבָעוֹת ּשֶׁ

ם עִם מַלְכָם בו שָׁ ם וְיָשְׁ ּוְהָלְכו לְשָׁ ּ ּ:  

Cela leur plut. Ils le choisirent pour 

roi et se cherchèrent un territoire 

susceptible de conduire au meurtre. 

Ils optèrent pour un endroit de 

montagnes et hauteurs, lieu de 

prédilection des assassins. Ils se 

rendirent là-bas et s’y installèrent 

avec leur roi. 

רָאוי לִמְלֹך מִי  ְכַת אַחֶרֶת אָמְרו שֶׁ ּ ּ ּ
ה וְאֵינוֹ שֶׁ פַע מְזוֹנוֹת הַרְבֵּ יֵּשׁ לוֹ שֶׁ

נֵי־אָדָם אָר בְּ ל שְׁ ּנִזוֹן מִמְזוֹנוֹת שֶׁ ּ ,
ּרַק מִמְזוֹנוֹת דַקִים כְגוֹן חָלָב ּ כְּדֵי , ּּ

כְלוֹ ם שִׂ שֵׁ לאֹ יִתְגַּ ּשֶׁ ּוְאִישׁ כָזהֶ רָאוי , ּ ּ

Une autre secte affirma que méritait 

de régner l’individu qui possèderait 

des aliments en abondance mais ne 

consommerait pas la nourriture 

commune aux mortels, uniquement 
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ּאַך לֹא מָצְאו תֵכֶף אִישׁ כָזהֶ, ְלִמְלֹך ּ ּ ְ ,
לאֹ יִהְיֶה אָר ּשֶׁ ל שְׁ ּ נִזוֹן מִמְזוֹנוֹת שֶׁ ּ

נֵי־אָדָם עָה , בְּ ּובָחֲרו לָהֶם לְפִי שָׁ ּ
פַע מְזוֹנוֹת  יֵשׁ לוֹ שֶׁ יר שֶׁ ּאִישׁ עָשִׁ

ה ר יִמְצְאו אִישׁ , הַרְבֵּ ּעַד אֲשֶׁ
לאֹ יִהְיֶה נִזוֹן וְכו, כִּרְצוֹנָם ּדְהַיְנו שֶׁ ּּ ּ ּ ’

ּכַנַ עָה עָשׂו אֶת הֶעָשִׁ, ל"ּ ּולְפִי שָׁ יר ּ
ר יִמְצְאו אִישׁ כַנַ, ְלְמֶלֶך ּעַד אֲשֶׁ ּ , ל"ּ

יר מִן הַמְלוכָה ּאָז יֵרֵד הֶעָשִׁ לו , ּ ּוִיקַבְּ
ּובָחֲרו לָהֶם , ְאֶת אוֹתוֹ הָאִישׁ לְמֶלֶך ּ

ם, אֶרֶץ גּוֹרֶמֶת לָזהֶ בו שָׁ ּוְהָלְכו וְיָשְׁ ּ:  

des aliments délicats - tels que du lait, 

afin que son esprit ne s’appesantisse 

pas de matière. Un tel homme 

mériterait de régner; toutefois, ils ne 

trouvèrent pas immédiatement un tel 

homme, qui ne se nourrisse pas 

comme les autres. Ils se choisirent 

pour l’heure un homme riche qui 

possédait une grande abondance de 

nourriture, en attendant de trouver 

quelqu’un à leur convenance, c’est-à-

dire qui ne consommerait etc. Le 

riche fut donc nommé roi, jusqu’à 

qu’ils découvrent la personne 

adéquate; alors, le riche abdiquerait et 

ils proclameraient roi cette personne. 

Ils se choisirent une contrée favorable 

à leur vision des choses, ils partirent 

et s’y installèrent. 

יְפַת־תֹאַר רְאויָה  ּכַת אַחֶרֶת אָמְרו שֶׁ ּּ ּ ּ
ּכִי עִקַר הַתַכְלִית, ְלִמְלֹך ּ יִהְיֶה , ּ ּשֶׁ

ב , כִּי לָזהֶ נִבְרָא הָעוֹלָם, ּהָעוֹלָם מְיֻשָׁ
הַיְפַת־תֹאַר מְעוֹרֶרֶת  ּומֵאַחַר שֶׁ ּ

ּתַאֲוָה זוֹ לְיִשׁוב הָעוֹלָם ּ נִמְצָא , ּ
הִיא מְבִיאָה אֶל הַתַכְלִית ּעַל־כֵן , ּשֶׁ
ְיְפַת־תֹאַר רְאויָה לִמְלֹך ּ ּובָחֲרו , ּ ּ

ּלָהֶם יְפַת־תֹאַר ומָלְכָה עֲלֵיהֶם ּ ,
ּובִקְשׁו לָהֶם אֶרֶץ גּוֹרֶמֶת לָזהֶ ּוְהָלְכו , ּ

ם בו שָׁ   :ּוְיָשְׁ

Les membres d’un autre clan 

décidèrent que c’est une belle femme 

qui devait régner, car la raison de 

l’existence est que le monde soit 

peuplé, c’est pour cela qu’il a été créé. 

Et puisqu’une belle femme éveille le 

désir de procréation, c’est elle par 

conséquent qui mérite de gouverner. 

Ils se choisirent une belle femme qui 

régna sur eux. Ils recherchèrent un 

pays qui convienne à leur doctrine, ils 

partirent et s’y installèrent. 

עִקַר הַתַכְלִית  ּכַת אַחֶרֶת אָמְרו שֶׁ ּ ּ ּ
ּהוא הַדִבּור כִּי מוֹתַר הָאָדָם מִן , ּּ

הֵמָה הוא הַדִבּור ּהַבְּ זהֶ , ּּ ּומֵאַחַר שֶׁ ּ
יֵשׁ לָאָדָם ּעִקַר הַיִתְרוֹן שֶׁ ּ ּעַל־כֵן זהֶו , ּ ּ

Un autre groupe déclara que le but 

était la parole. C’est elle en effet qui 

différencie l’être humain de l’animal; 

et puisqu’elle constitue la supériorité 
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ּעִקַר הַתַכְלִית קְשׁו לָהֶם  .ּ ּעַל־כֵן בִּ ּ
רָן יִהְיֶה , ּאִישׁ דַבְּ עַל־לָשׁוֹןּשֶׁ , בַּ

ר  ה לְדַבֵּ יֵדַע כַמָה לְשׁוֹנוֹת וְיַרְבֶּ ּשֶׁ ּ ּ
ּכִי אִישׁ כָזהֶ הוא אֵצֶל , תָּמִיד ּ ּ

ּוְהָלְכו ומָצְאו אִישׁ צָרְפָתִי  .ּהַתַכְלִית ּ ּ
ע גָּ ר לְעַצְמוֹ, מְשֻׁ הָיָה הוֹלֵך ומְדַבֵּ ּשֶׁ ְ ,

אָלוהו אִם יוֹדֵעַ לְשׁוֹנוֹת ּושְׁ ּ וְהָיָה , ּ
ּכַמָה לְשׁוֹנוֹתיוֹדֵעַ  וַדַאי , ּ ּוְאִישׁ כָזהֶ בְּ ּ

יג הַתַכְלִית לְפִי דַעְתָם הַנְבוֹכָה ּהִשִׂ ּ ּּ ּ ,
עַל־לָשׁוֹן הוא בַּ יוֹדֵעַ , ּמֵאַחַר שֶׁ ּשֶׁ

ה מְאֹד ר הַרְבֵּ ּכַמָה לְשׁוֹנוֹת ומְדַבֵּ ּ ּ ,
ר אֲפִלו לְעַצְמוֹ ּכִי הוא מְדַבֵּ ּּ ּעַל־כֵן , ּ

עֵינֵיהֶם אִ לו , ּישׁ הַזהֶּהוטַב בְּ ּוְקִבְּ
ּובָחֲרו לָהֶם אֶרֶץ , ְאוֹתוֹ לְמֶלֶך ּ

לָהֶם בו , ּגּוֹרֶמֶת לָעִנְיָן שֶׁ ּוְהָלְכו וְיָשְׁ ּ
ם עִם מַלְכָם ּובְוַדַאי הִנְהִיג אוֹתָם , ּשָׁ ּ

ר דֶרֶך הַיָשָׁ ּבְּ ְ:  

de l’homme, la parole est donc pour 

lui le principe de vie. Ils 

recherchèrent donc un orateur, qui 

fût éloquent, connût de nombreuses 

langues et parla abondamment et 

sans arrêt. Un tel individu obéissait 

certainement au "principe". Ils 

croisèrent sur leur route un français 

fou qui allait, se parlant à lui-même. 

Ils lui demandèrent s’il savait 

plusieurs langues. Il en connaissait de 

nombreuses. Cet homme avait donc 

atteint la finalité de la vie, selon leur 

raison égarée, il était éloquent, parlait 

de nombreuses langues, et s’exprimait 

abondamment, il dialoguait même 

tout seul. Cet homme le plut donc et 

ils le prirent pour roi. Ils se choisirent 

un pays qui corresponde à leur vision 

des choses, s’y rendirent et s’y 

installèrent avec leur roi. Celui-ci les 

conduisit certainement "sur le droit 

chemin". 

עִקַר הַתַכְלִית  ּכַת אַחֶרֶת אָמְרו שֶׁ ּ ּ ּ
מְחָה מֵחִים, ּהוא שִׂ ן שְׂ נוֹלָד בֵּ ּכִי כְשֶׁ ּ ּ ,

מֵחִים יֵשׁ חֲתֻנָה שְׂ ּכְשֶׁ ּ ים , ּ כוֹבְשִׁ ּכְשֶׁ ּ
מֵחִים נִמְצָא . אֵיזהֶ מְדִינָה שְׂ

מְחָה תַכְלִית הַכֹל הוא שִׂ ּשֶׁ ּ ּעַל־כֵן . ּ
מֵחַ יִהְיֶה שָׂ קְשׁו אִישׁ שֶׁ ּבִּ , ּ תָמִידּ

הוא אֵצֶל הַתַכְלִית וְהוא  ּנִמְצָא שֶׁ ּּ
ּוְהָלְכו ומָצְאו  .ְיִהְיֶה מֶלֶך עֲלֵיהֶם ּ ּ

זוי  כֻתֹנֶת בָּ הָיָה הוֹלֵך עָרֵל אֶחָד בְּ ּשֶׁ ּ ְ

ּכְדַרְכוֹ רָף, ּ יל יֵין־שָׂ א פְלֶעשִׁ , וְנָשָׂ
ּוְהָלְכו אַחֲרָיו כַמָה עֲרֵלִים ּ וְזהֶ  .ּ

Une secte encore, déclara que la 

principale raison de vivre est la joie. 

Lorsqu’un garçon nait, on est joyeux; 

lors d’un mariage, on est joyeux; 

lorsque l’on conquiert    un pays, on est 

joyeux. Le principe universel est donc 

la joie. Aussi aspirèrent-ils après un 

homme qui fût toujours joyeux, 

adhérant en cela au principe de la vie, 

un tel homme règnerait sur eux. Ils se 

mirent en route et rencontrèrent un 

non-juif vêtu d’un habit 
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מֵחַ כוֹר הֶעָרֵל הָיָה שָׂ ּ מְאֹד כִי הָיָה שִׁ ּ
מֵחַ , מְאֹד זהֶ הֶעָרֵל הוא שָׂ ּוְרָאו שֶׁ ּּ
ּוְאֵין לוֹ שׁום דְאָגָה, מְאֹד ּעַל־כֵן , ּ

עֵינֵיהֶם הֶעָרֵל הַזהֶ ּהוטַב בְּ יג , ּ ּכִי הִשִׂ ּ
מְחָה, ּאֶת הַתַכְלִית הִוא שִׂ לו , שֶׁ ּוְקִבְּ

ּובְוַדַאי הִנְהִיג, ְאוֹתוֹ לְמֶלֶך עֲלֵיהֶם ּ 
ר דֶרֶך הַיָשָׁ ּאוֹתָם בְּ ּובָחֲרו לָהֶם , ְ ּ

לָהֶם ּדְהַיְנו , ּאֶרֶץ גּוֹרֶמֶת לָעִנְיָן שֶׁ ּ
ּמְקוֹם כְרָמִים וְכַיוֹצֵא ין , ּ יִהְיו עוֹשִׂ ּשֶׁ ּ

רָף ין יֵין־שָׂ ּיַיִן ומֵהַחַרְצַנִים יִהְיו עוֹשִׂ ּּ ,
ּוְלֹא יֵלֵך שׁום דָבָר לְאִבּוד ּּ ּכִי זהֶו , ְ ּ

ּעִקַר הַתַ תוֹת ּ ּכְלִית אֶצְלָם לִשְׁ
מֵחַ תָמִיד תַכֵר וְלִהְיוֹת שָׂ ּולְהִשְׁ ּּ ּ ,

יָכות וְעִנְיָן  אֵין שׁום שַׁ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּּ ּ
מְחָתָם ּכִי אֵין לָהֶם כְלָל עַל מַה , לְשִׂ ּ

מֹחַ ּאַף־עַל־פִי־כֵן זהֶ הָיָה עִקַר , לִּשְׂ ּ
מֵחַ תָמִיד ּהַתַכְלִית אֶצְלָם לִהְיוֹת שָׂ ּ 

ּובָחֲרו לָהֶם אֶרֶץ , ּעַל לֹא דָבָר ּ
ּגּוֹרֶמֶת כַנַ ם, ל"ּ בו שָׁ ּוְהָלְכו וְיָשְׁ ּ:  

constamment souillé, et qui tenait en 

main une bouteille d’alcool. Plusieurs 

non-juifs l’accompagnaient. Or, ce 

non-juif était très gai car 

particulièrement saoûl. Ils 

constatèrent qu’il était très gai et sans 

souci, aussi leur plut-il, car il avait 

atteint le "but", que représente la 

joie. Ils le proclamèrent roi, et ce 

dernier les guida certainement sur "le 

droit chemin". Ils se choisirent un 

pays qui leur convienne, une contrée 

où poussaient des vignes etc, pour 

faire du vin, et de l’alcool avec les 

pépins. Que rien ne soit gaspillé, car 

l’essentiel pour eux consistait à boire, 

s’enivrer et être toujours joyeux, 

même si leur gaieté n’avait aucune 

raison d’être – car rien ne justifiait 

leur allégresse; malgré tout, le 

principe essentiel chez eux était d’être 

joyeux constamment, sans raison. Ils 

se choisirent un pays qui convienne, 

partirent et s’y installèrent. 

עִקָר הוא חָכְמָה ּכַת אַחֶרֶת אָמְרו שֶׁ ּּ ּ ,
דוֹל וְעָשׂו אוֹתוֹ  ּובִקְשׁו לָהֶם חָכָם גָּ ּ ּ

ּובִקְשׁו לָהֶם אֶרֶץ , ְמֶלֶך עֲלֵיהֶם ּ
ם, ת לְחָכְמָהגּוֹרֶמֶ בו שָׁ ּוְהָלְכו וְיָשְׁ ּ:  

Un groupe de plus annonça que 

l’essentiel était la sagesse. Il se 

cherchèrent un grand sage et le 

choisirent pour roi. Ils recherchèrent 

un territoire qui favorise la sagesse, 

partirent et s’y installèrent. 

עִקַר הַתַכְלִית כַּת אַחֶ ּרֶת אָמְרו שֶׁ ּ ּ
אֲכִילָה  יחַ עַל עַצְמוֹ בַּ גִּ ּהוא לְהַשְׁ

תִיָה ּושְׁ קוֹרִין (, ּ ּלְגַדֵל , ")פִּילֶוִוין"ּשֶׁ
עַל־אֵיבָרִים  .הָאֵיבָרִים ּובִקְשׁו בַּ ּ

יחַ  גִּ דוֹלִים ומַשְׁ יֵשׁ לוֹ אֵיבָרִים גְּ ּשֶׁ ּ

Une autre secte assura que la finalité 

principale était de prendre soin de soi 

par la nourriture et la boisson, afin de 

fortifier son corps. Ils cherchèrent 

donc un colosse aux membres 
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ּלְגַדֵל הָאֵיבָרִים כַנַ ּ אַחַר כִּי מֵ, ל"ּ
דוֹלִים יֵשׁ לוֹ אֵיבָרִים גְּ יֵשׁ לוֹ חֵלֶק , ּשֶׁ

עוֹלָם כִי הוא תוֹפֵס מָקוֹם  ּיוֹתֵר בָּ ּ ּ
עוֹלָם ְוְהוא סָמוך יוֹתֵר אֶל , יוֹתֵר בָּ ּ ּ

ּכִי זהֶו הַתַכְלִית לְגַדֵל , ּהַתַכְלִית ּ ּ ּ
ּעַל־כֵן אִישׁ כָזהֶ רָאוי , הָאֵיבָרִים ּ ּ

ּוְהָלְכו ומָצְא .ְלִמְלֹך ְו אִישׁ אָרֹךּ ּ ,
קוֹרִין ( ּוְהוטַב , ")וֵויינְגֶיר"ּשֶׁ

עֵינֵיהֶם עַל־אֵיבָרִים , בְּ ּכִי הוא בַּ ּ
ּוְסָמוך אֶל הַתַכְלִית ְ לו אוֹתוֹ , ּ ּוְקִבְּ

ּובִקְשׁו לָהֶם אֶרֶץ גּוֹרֶמֶת , ְלְמֶלֶך ּ
ם, לָזהֶ בו שָׁ ּוְהָלְכו וְיָשְׁ ּ.  

puissants qu’il veillerait à accroître, 

car lorsque ses membres sont grands, 

sa part en ce monde est plus 

importante, il y occupe davantage de 

place, et il se situe plus près de la 

finalité, qui consiste à développer son 

corps. Un tel individu mérite donc de 

régner. Ils allèrent et trouvèrent un 

homme de grande taille. Il leur plut, 

ses membres étaient très longs, 

l’individu correspondait à leur 

finalité. Ils le choisirent pour roi, 

cherchèrent un pays qui convienne et 

partirent s’y installer. 

אָמְרו ּוְהָיְתָה כַת אַחֶרֶת שֶׁ אֵין כָל , ּ ּשֶׁ
ּרַק עִקַר הַתַכְלִית הוא , ּזהֶ תַכְלִית ּ ּ

תְפִלָה לְהַשֵׁ ּרַק לַעֲסֹק בִּ רַך ּ ְם יִתְבָּ

רֶך וְכו פַל־בֶּ ּוְלִהְיוֹת עָנָו ושְׁ ּובִקְשׁו , ’ְּ ּ
עַל־תְפִלָה אֶחָד ּלָהֶם בַּ ּוְעָשׂו אוֹתוֹ , ּ

, ּוְהַמְעַיֵן מֵאֵלָיו יָבִין( .ְלְמֶלֶך עֲלֵיהֶם
כָל הַכִתוֹת הַנַ ּשֶׁ ּ ּ ּכֻלָם טָעו מְאֹד , ל"ּ ּ ּ

דוֹלוֹת מְאֹד מְבוכוֹת גְּ רַק זֹאת , ּבִּ
ּת הָאַחֲרוֹנָה כִוְנו הָאֱמֶתּהַכַ ּ רֵי , ּ אַשְׁ

  )לָהֶם

Il y avait un groupe différent dont les 

adeptes déclarèrent que toutes ces 

raisons ne désignaient nullement une 

finalité, le but ultime consistait à 

s’adonner à la prière, louer l’Eternel 

béni-soit-Il, être humble et modeste. 

Ils recherchèrent un Maître de Prières 

et en firent leur roi. (le lecteur 

comprendra de lui-même, que toutes 

les sectes s’étaient égarées dans de 

lamentables stupidités, seul ce dernier 

groupe avait distingué la vérité 

authentique, bienheureux soient-ils).  

בּוֹרִים הַנַ ּכָל זהֶ סִפֵר אֶחָד מֵהַגִּ ּ ל "ּ
עַל־תְפִלָה ּלְהַבַּ הֵם, ּ , ּוְסִפֵר לוֹ שֶׁ

רו עִם  נִתְחַבְּ בּוֹרִים שֶׁ ּדְהַיְנו אֵלו הַגִּ ּ ּּ ּ ּ
בּוֹר הַנַ ל , ל"ּהַגִּ ּהֵם מִן הַכַת שֶׁ

עֲלֵי־הָאֵיבָרִים לו עֲלֵיהֶם , בַּ קִבְּ ּשֶׁ ּ
עַל־אֵיבָרִים אֶחָ ּד כַנְַלְמֶלֶך בַּ   .ל"ּ

Tout ce récit, l’un des guerriers le 

raconta au Baal Téfilah. Il ajouta que 

tous les vaillants du Guerrier étaient 

membres de la secte qui prônait un 

corps développé et s’étaient 

auparavant choisis pour roi un 

colosse. 

 Un jour, un de leur camps avançaitוּ מַחֲנֶה אַחַת מֵהֶם וְהָלְכ, ּוַיְהִי הַיוֹם
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הוֹלְכִין אַחֲרֵי הַמַחֲנֶה , ּעִם הָעֲגָלוֹת שֶׁ
קוֹרִין ( אז"ּשֶׁ מוֹלִיכִין , ")אִיבַּ ּשֶׁ

תֶה וְכַיוֹצֵא ּאַחֲרֵיהֶם מַאֲכָל ומִשְׁ ּ ּ. 
עֲלֵי־אֵיבָרִים ּוְאֵלו הַבַּ וַדַאי , ּ ּהָיְתָה בְּ

רִיוֹת ּאֵימָתָן מֻטֶלֶת עַל הַבְּ ּכִי הָיו , ּ ּ
דוֹלִים וְגִבּוֹרִיםאֲנָ ים גְּ ּובְוַדַאי מִי , שִׁ ּ

הֶם נָטָה מֵהֶם מִן הַדָרֶך פָגַע בָּ ְשֶׁ ּ ּ.   

avec les chariots qui suivent les 

légions, transportant nourriture, 

boissons et équipement divers. 

Devant de tels colosses, le monde 

entier tremblait certainement, car il 

s’agissait d’individus impressionnants 

de par leur stature et leur puissance; 

et tout celui qui les croisait, s’écartait 

assurément de leur route. 

ר הָלְכו הַמַחֲנֶה הַנַ ּוַיְהִי כַאֲשֶׁ ּ ּ א , ל"ּ בָּ
ּכְנֶגְדָם גִּ בּוֹר ּ ּבּוֹר אֶחָד וְהוא הַגִּ

הוֹלֵך עַתָה עִמָהֶם כַנַ, ל"ּהַנַ ּשֶׁ ּּ ּ , ל"ְ
בּוֹר הַזהֶ א כְנֶגֶד הַמַחֲנֶה , ּוְהַגִּ בָּ ּכְשֶׁ ּ ּ

ְלֹא נָטָה מִן הַדֶרֶך תוֹך , ּ ְוְנִכְנַס בְּ

ּופִזֵר אוֹתָם לְכָאן ולְכָאן, ּהַמַחֲנֶה ּּ ,
י הַמַחֲנֶה מִלְ ּוְנִתְיָרְאו אַנְשֵׁ ּ , פָנָיוּ

ּוְהוא נִכְנַס לְתוֹך הָעֲגָלוֹת הַנַ ְ , ל"ּ
הוֹלְכִין אַחֲרֵי הַמַחֲנֶה ּוְאָכַל כָל , ּשֶׁ

ם הָיָה שָׁ ּוְנִפְלָא הַדָבָר , ּמַה שֶׁ
דֶל  עֵינֵיהֶם מְאֹד מְאֹד עַל גֹּ בְּ

בורָתוֹ לאֹ הָיָה מִתְיָרֵא מִן , ּגְּ ּשֶׁ
ּהַמַחֲנֶה כְלָל תוֹכָם, ּ אָכַל וְ, וְנִכְנַס בְּ

הָיָה עַל הָעֲגָלוֹת כַנַ ּכָל מַה שֶׁ ּ , ל"ּּ
ּוְתֵכֶף ומִיָד נָפְלו לְפָנָיו וְאָמְרו לוֹ ּ ּּ :

ְיְחִי הַמֶלֶך בּוֹר כָזהֶ , ּ גִּ ּכִי יָדְעו שֶׁ ּּ
וַדַאי רָאוי לִמְלֹך לְפִי דַעְתָם ּבְּ ּ ְּ ּ ,

הוא  עִקַר הַתַכְלִית הוא מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ
עַל־אֵיבָרִים כַנַ ּבַּ ּובְוַדַאי יִמְחַל לוֹ , ל"ּ ּ

ּהַמֶלֶך אֶת הַמְלוכָה ּ נִמְצָא , ְּ ּמֵאַחַר שֶׁ
עַל־אֵיבָרִים כָזהֶ בּוֹר בַּ ּכִי לוֹ רָאוי , ּגִּ ּ

ּהַמְלוכָה ל זהֶ , וְכֵן הֲוָה, ּ נִתְקַבֵּ ּשֶׁ
בּוֹר הַנַ א כְנֶגְדָם, ל"ּהַגִּ בָּ ּשֶׁ ְלְמֶלֶך , ּ

נֶחְקַר אֶצְלָם ּעַל הַכַת הַזאֹת שֶׁ ּ ּ 

Or, tandis que le camp progressait, 

vint à eux un guerrier – celui dont 

nous nous entretenons et qui les 

conduit désormais. Or, ce guerrier, 

lorsqu’il les rencontra, ne s’écarta pas 

de leur route, il pénétra dans leur 

campement et les dispersa deci-delà. 

Les soldats tremblèrent devant lui, il 

s’engouffra dans les chariots qui 

suivaient les troupes et dévora tout ce 

qui s’y trouvait. Les soldats furent 

stupéfaits de sa vaillance, le Guerrier 

ne craignait nullement la troupe, il 

avait pénétré dans leurs rangs et 

englouti toutes les provisions des 

chariots. Ils se jetèrent de suite à ses 

pieds et l’acclamèrent : « Vive le roi ! 

» , persuadés selon leur théorie qu’un 

tel héros méritait de régner, puisque 

le Principe était chez eux d’être un 

gaillard aux larges dimensions etc. 

Leur roi abdiquerait certainement en 

sa faveur, puisqu’il était un tel brave, 

la royauté lui revenait. C’est ce qui 

advint. Le Guerrier rencontré fut 

proclamé roi sur l’assemblée, 
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עַל־אֵיבָרִים כַנַ עִקָר הוא בַּ ּשֶׁ ּּ  persuadée que l’essentiel était un  , ל"ּ

corps développé etc. 

בּוֹר ּוְהוא הוא הַגִּ אָנו הוֹלְכִין עַתָה , ּ ּשֶׁ ּ
ּוְהוא אוֹמֵר הַיְנו , ּעִמוֹ לִכְבּשׁ הָעוֹלָם ּ

בּוֹר ה עַתָה מֶלֶך , זהֶ הַגִּ נַעֲשָׂ ְשֶׁ ּ ּ
זהֶ כַוָנָה אַחֶרֶת , עֲלֵיהֶם יֵשׁ לוֹ בָּ ּשֶׁ ּ ּ

הוא הוֹלֵך לִכְבּשׁ אֶת  מֶה שֶׁ ְבַּ ּ ּ
ּכִי אֵין כַוָנָתוֹ, הָעוֹלָם ּ ּ כְלָל לָזהֶ ּ

יִהְיֶה הָעוֹלָם כָבושׁ תַחְתָיו ּשֶׁ ּ ּ ּ רַק , ּ
זהֶ יֵשׁ לוֹ כַוָנָה אַחֶרֶת בָּ ּשֶׁ ּ ּ.  

 « Et c’est lui, le Guerrier que nous 

suivons actuellement pour conquérir 

le monde » . Lui cependant, c’est-à-

dire le Guerrier, devenu leur roi, 

avoue que son projet est tout autre, 

son objectif n’est pas de soumettre le 

monde à sa domination, son 

intention est tout autre. 

בּוֹרִים ּכָל זהֶ הֵם דִבְרֵי אֶחָד מֵהַגִּ ּ ,
עַל־תְפִלָה פֵר כָל זהֶ לְהַבַּ סִּ ּשֶׁ ּ ּ ּ ,

בּוֹר  רו עִם הַגִּ אַל לוֹ אֵיך נִתְחַבְּ שָׁ ּשֶׁ ְ ּ
יב לוֹ כָל זהֶ, ל"נַּכַּ אַל לוֹ  .ּהֵשִׁ שָׁ

עַל־תְפִלָה ּהַבַּ ל : ּ בורָתוֹ שֶׁ ּומָה עִנְיַן גְּ ּ
בּוֹר הַנַ הוא הַמֶלֶך , ל"ּזהֶ הַגִּ ְשֶׁ ּ ּ

לָכֶם יב לוֹ .ּשֶׁ מְדִינָה : הֵשִׁ ּהֱיוֹת שֶׁ
ּאַחַת לאֹ רָצו לְהַכְנִיעַ עַצְמָן תַחְתָיו ּ ּ ,

בּוֹר הַזהֶ הַחֶ יֵשׁ לוֹּוְלָקַח הַגִּ , ּרֶב שֶׁ
ה כֹחוֹת לשָׁ לוֹ יֵשׁ לָה שְׁ ּוְהַחֶרֶב שֶׁ ּ ּ :

רֵי  יהִין אוֹתָה בּוֹרְחִין כָל שָׂ מַגְבִּ ּכְשֶׁ ּּ ּ
ה כֹחוֹת ’ ּהַחֲיָלִים וְכו לשָׁ ּהַיְנו שְׁ ּ

  .הַמְבֹאָרִים לְמַעְלָה

Tout cela était les propos tenus par 

l’un des soldats au Baal Téfilah, qui 

l’avait questionné comment ils 

avaient rejoint le Guerrier; le soldat 

avait raconté tout cela. Le Baal 

Téfilah l’interrogea : « En quoi 

consistent les exploits de ce Guerrier, 

votre roi ? » Le soldat lui répondit : « 

Un pays refusa de se soumettre à lui, 

le Guerrier prit l’épée qu’il possède, 

cette épée a trois pouvoirs : lorsqu’on 

la brandit, tous les chefs d’armée 

s’enfuient etc » , c’est-à-dire les trois 

forces décrites plus haut. 

עַל־תְפִלָה מַע זֹאת הַבַּ שָׁ ּכְשֶׁ ּ ּ הֵבִין , ּ
ל הַמֶלֶך הַנַ בּוֹר שֶׁ וַדַאי הַגִּ זהֶו בְּ ּשֶׁ ְּ ּ ּ , ל"ּ

עַל־תְפִלָה ּובִקֵשׁ הַבַּ ּ ּ ר , ּ אִם אֶפְשָׁ
הוא  בּוֹר שֶׁ יִתְרָאֶה פָנִים עִם זהֶ הַגִּ ּשֶׁ ּ ּ

לָהֶם ּהַמֶלֶך שֶׁ ְ יבו לוֹ .ּ יוֹדִיעו , ּהֵשִׁ ּשֶׁ ּ
אֲלו אוֹתוֹ אִם יִתֵן ּהַדָבָר לְהַ בּוֹר וְיִשְׁ ּגִּ ּ

קוֹרִין (, ּרְשׁות , ")מֶעלְדִיוֶוען"ּשֶׁ
אֲלו אוֹתוֹ ּוְהָלְכו וְשָׁ ּוְנָתַן רְשׁות , ּ

יָבוֹא אֵלָיו   .ּשֶׁ

En entendant cela, le Baal Téfilah 

comprit qu’il s’agissait assurément du 

Guerrier du Roi, il demanda s’il 

pouvait rencontrer ce Guerrier, leur 

roi. Ils lui répondirent qu’ils allaient 

l’informer de la chose et lui 

demander s’il acceptait de le recevoir. 

Ils allèrent et consultèrent le 

Guerrier, ce dernier permit qu’on 

l’introduise. 
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עַל־תְפִלָה אֶ א הַבַּ בָּ ּכְשֶׁ ּ בּוֹרּ , ל הַגִּ
ּהִכִירו זהֶ אֶת זהֶ ינֵיהֶם , ּ וְהָיָה בֵּ

זָכו  דוֹלוֹת מְאֹד מְאֹד עַל שֶׁ מָחוֹת גְּ ּשְׂ ּ
מָחוֹת , לְהִתְוַעֵד יַחַד ינֵיהֶם שְׂ וְהָיָה בֵּ

ּובְכִיוֹת יו, ּ ְכִי זָכְרו אֶת הַמֶלֶך וַאֲנָשָׁ ּ ּ ּ ,
ּובָכו עַל זהֶ ינֵיהֶם , ּ ּעַל־כֵן הָיָה בֵּ

מָחוֹ ּת ובְכִיוֹתשְׂ רו יַחַד , ּ ּוְדִבְּ
בּוֹר עַל־תְפִלָה עִם הַגִּ ּהַבַּ ְאֵיך , ּ

לו ובָאו לְכָאן לְגְּ ּנִתְגַּ ּ ּ.  

Lorsque le Baal Téfilah pénétra 

auprès du Guerrier, ils se reconnurent 

l’un l’autre. Leur joie était immense 

d’avoir mérité d’être réunis. Il y avait 

entre eux de la joie et des pleurs, car 

ils se souvenaient du Roi et de ses 

gens, c’est pourquoi ils étaient ravis et 

pleuraient à la fois. Ils se racontèrent 

mutuellement – le Baal Téfilah et le 

Guerrier, ce qui leur était arrivé 

jusqu’à qu’ils parviennent jusqu’ici.  

עַל־תְפִלָה בּוֹר לְהַבַּ ּוְסִפֵר הַגִּ ּ מֵאָז , ּ ּשֶׁ
הָיָה הָרוחַ סְעָרָה הַנַ ּשֶׁ אָז , ל"ּ שֶׁ

ּנִתְפַזְרו כֻלָם כַנַ ּּ ּּ ּ חָזַר , אָז, ל"ּ כְּשֶׁ
ם לְחַדֵשׁ כֹחוֹ  עָלָה לְשָׁ ּמִמָקוֹם שֶׁ ּ ּ

ּכַנַ חָזַר וְלאֹ מָצָא אֶת הַמֶלֶך , ל"ּ ְכְשֶׁ ּ ּ
ים שֶׁ ּלוֹ הַנַּעִם כָל הָאֲנָשִׁ ְאָז הָלַך , ל"ּ

ים  ר הָלַך וְעָבַר עַל כָל הָאֲנָשִׁ אֲשֶׁ ּבַּ ְ

מְקוֹם , ל"ּהַנַ הָיָה בִּ הֵבִין שֶׁ ּהַיְנו שֶׁ
ּכֻלָם אֵיזהֶ מָקוֹם, ּ עָבַר בְּ , ּהַיְנו שֶׁ

וַדַאי הַמֶלֶך ם הוא בְּ שָׁ ְוְהֵבִין שֶׁ ּ ּ ְאַך , ּּ

  .ּלֹא הָיָה יָכוֹל לְבַקְשׁוֹ ולְמָצְאוֹ

Le Guerrier raconta au Baal Téfilah 

qu’avec la tempête, tous alors 

s’étaient dispersés et, revenant de 

l’endroit où il était monté renouveler 

sa force, il n’avait trouvé ni le Roi ni 

ses gens. Il partit donc au hasard et 

passa à l’endroit où chacun se 

trouvait, c’est-à-dire qu’il comprit 

qu’il passait à l’endroit de chacun, il 

avait par exemple traversé tel endroit 

et comprit que le Roi s’y trouvait à 

coup sûr; cependant, il ne pouvait ni 

le chercher ni le retrouver.  

מָקוֹם אַחֵר ם , וְכֵן עָבַר בְּ שָׁ הֵבִין שֶׁ ּשֶׁ
ּהִיא הַמַלְכָה ְאַך לֹא הָיָה יָכוֹל , ּ

ה ולְמָצְאָה ּלְבַקְשָׁ ּוְכֵן עָבַר עַל כָל  .ּּ
ים הַנַ   , ל"ּהָאֲנָשִׁ

Il avait atteint un autre endroit et 

comprit que la Reine s’y trouvait, 

mais il était dans l’impossibilité de la 

rechercher et la trouver. De même 

avait-il croisé les lieux où se 

trouvaient tous les gens du Roi. 

בּוֹר  הַגִּ ּאַך אוֹתְך לֹא עָבַרְתִי הַיְנו שֶׁ ּ ָ ְ

ם  הָיָה שָׁ לֹא עָבַר עַל מָקוֹם שֶׁ
עַל־תְפִלָה ּהַבַּ ּ.  

 « Toi cependant, je ne t’ai pas croisé 

! » , c’est-à-dire que le Guerrier n’était 

pas passé par l’endroit où se trouvait 

le Baal Téfilah.  

עַל־תְפִלָה ּעָנָה וְאָמַר הַבַּ  Le Baal Téfilah répondit : « J’aiאֲנִי : ּ
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ּעָבַרְתִי עַל מְקוֹם כֻלָם וְגַם עַל מָקוֹם  ּ ּ
ם  עַל־תְפִלָה עָבַר גַּ הַבַּ לְך הַיְנו שֶׁ ּשֶׁ ּּ ּ ָ

כִּי הָיִיתִי עוֹבֵר , בּוֹרעַל מְקוֹם הַגִּ
מָקוֹם אֶחָד עוֹמֵד כֶתֶר , בְּ ּוְרָאִיתִי שֶׁ

ְהַמֶלֶך וַדַאי , ּ כָאן יֵשׁ בְּ ּוְהֵבַנְתִי שֶׁ ּ ּ
ְהַמֶלֶך ְאַך לֹא הָיִיתִי יָכוֹל לְבַקְשׁוֹ , ּ

ּוְכֵן הָלַכְתִי יוֹתֵר וְעָבַרְתִי , וּלְמָצְאוֹ ּ
ל דָם זֶ, ּעַל יָם שֶׁ ּוְהֵבַנְתִי שֶׁ ּה הַיָם ּ

ל  וַדַאי מֵהַדְמָעוֹת שֶׁ ה בְּ ּנַעֲשָׂ ּ
ּהַמַלְכָה הִיא בּוֹכָה עַל כָל הַנַ, ּ ּשֶׁ , ל"ּ

ּובְוַדַאי הַמַלְכָה הִיא כָאן ּ ּ ּ ְאַך לֹא , ּ

ה ולְמָצְאָה ר לְבַקְשָׁ ּהָיָה אֶפְשָׁ ּּ.  

traversé l’endroit de chacun, et même 

le tien » – c’est-à-dire que le Baal 

Téfilah avait également croisé 

l’endroit du Guerrier. « Je suis 

effectivement parvenu à un endroit 

où je vis posée la couronne du Roi : 

j’en déduis que le Roi se trouvait 

assurément là-bas, cependant je ne 

pouvais le rechercher ni le trouver. 

J’avançais donc plus loin et longeai 

une mer de sang. J’en conclus que 

cette mer avait été certainement 

formée par les larmes de la Reine, 

qu’elle versait sur tout cela. « La 

Reine est sûrement là ! » mais il 

n’était pas possible de la chercher ni 

de la trouver. » 

ל חָלָב ּוְהֵבַנְתִי , ּוְכֵן עָבַרְתִי עַל יָם שֶׁ
ל  וַדַאי מֵהֶחָלָב שֶׁ ה בְּ זהֶ הַיָם נַעֲשָׂ ּשֶׁ ּ ּ

ת־מַלְכָה נָה כַנַ, ּהַבַּ נֶאֱבַד בְּ ּשֶׁ ּּ , ל"ּ
ּוְהָיָה דוֹחֵק אוֹתָה רִבּוי הֶחָלָב ּ ּומִזהֶ , ּ ּ

ה הַיָם הַזהֶ שֶׁ ּנַעֲשָׂ ּובְוַדַאי , ל חָלָבּ ּ
ת־מַלְכָה כָאן הִיא הַבַּ ְאַך לֹא הָיָה , ּבְּ

ה ולְמָצְאָה ר לְבַקְשָׁ ּאֶפְשָׁ ּּ.  

J’ai aussi longé une mer de lait. J’ai 

compris que cette mer provenait 

assurément du lait de la Princesse, 

dont l’enfant avait disparu. Or, 

l’abondance de lait s’écoulait d’elle, et 

avait formé cette mer lactée. Alors 

évidemment, « La Princesse se trouve 

ici ! » mais il n’était possible ni de la 

chercher ni de la trouver. » 

הָיו  ּוְכֵן עָבַרְתִי יוֹתֵר וְרָאִיתִי שֶׁ ּ
ל  ל זָהָב שֶׁ עָרוֹת שֶׁ ּמֻנָחִים הַשְׂ ּ

ּתִינוֹק הַנַהַ ּוְלאֹ לָקַחְתִי מֵהֶם , ל"ּ
וַדַאי , כְּלָל כָאן הוא בְּ ּוְיָדַעְתִי שֶׁ ּ ּ ּ

ּהַתִינוֹק הַנַ ר , ל"ּ ְאַך לאֹ הָיָה אֶפְשָׁ

ּלְבַקְשׁוֹ ולְמָצְאוֹ ּ.  

J’avançai encore. J’aperçus, déposés à 

un endroit, les cheveux d’or de 

l’Enfant, je n’en pris aucun. Je 

compris que l’Enfant se trouvait 

forcément là, mais il n’était pas 

possible de le chercher ni de le 

trouver. 

וְהָיִיתִי עוֹבֵר עַל , ּוְכֵן עָבַרְתִי יוֹתֵר
ל יַיִן ה , יָם שֶׁ זהֶ הַיָם נַעֲשָׂ ּוְיָדַעְתִי שֶׁ ּ ּ

Je continuai d’avancer, je passais le 

long d’une mer de vin. Je sus que 
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ל הַמֵלִיץ וַדַאי מֵהַדִבּורִים שֶׁ ּבְּ ּ ּ הוא ּ ּ שֶׁ
ר תַנְחומִין לִפְנֵי הַמֶלֶך  ְעוֹמֵד ומְדַבֵּ ּ ּ ּּ

ּוְהַמַלְכָה ּוְאַחַר־כָך הוא חוֹזרֵ פָנָיו , ּ ּ ְ ּ
ת־מַלְכָה ר תַנְחומִין לְהַבַּ ּומְדַבֵּ ּ ּּ ,

ל יַיִן  ה הַיָם שֶׁ ּומֵאֵלו הַדִבּורִים נַעֲשָׂ ּ ּ ּּ ּ
כָתוב ּכְמוֹ שֶׁ ּ ּוְחִכֵך כְיֵין הַטוֹב: ּ ּ ְאַך , ְּ

  . הָיִיתִי יָכוֹל לְמָצְאוֹלֹא

cette mer provenait du discours de 

l’Orateur qui exprimait à l’attention 

du Roi et de la Reine, des paroles de 

consolation. Puis il tournait sa face 

vers la Princesse et la réconfortait. 

Ces mots avaient formé une mer de 

vin, comme il est écrit (Cantiques des 

Cantiques 7 :10) : « Et ton palais est 

comme un vin exquis » , cependant je 

ne parvenais pas à le trouver. 

עוֹמֵ, ּוְכֵן עָבַרְתִי יוֹתֵר ד וְרָאִיתִי שֶׁ
חָקוק עָלָיו תְמונַת הַיָד הַנַ ּאֶבֶן שֶׁ ּ ּ ל "ּּ

רְטוטִין כָאן הוא , ּעִם שִׂ ּוְהֵבַנְתִי שֶׁ ּ ּ
ל הַמֶלֶך הַנַ וַדַאי הֶחָכָם שֶׁ ּבְּ ְּ ּוְהוא , ל"ּ

ּחָקַק לוֹ תְמונַת הַיָד עַל הָאֶבֶן ּ ְאַך , ּ

ר לְמָצְאוֹ   .לֹא הָיָה אֶפְשָׁ

J’avançai encore, j’aperçus une pierre 

sur laquelle était gravée une 

reproduction de la Main [qui se 

trouvait chez le Roi] avec les croquis. 

J’en déduis que là se trouvait 

certainement le Sage du Roi, et qu’il 

avait gravé l’image de la Main sur la 

pierre. Mais il m’était impossible de 

le découvrir. 

עוֹמֵד  ּוְכֵן עָבַרְתִי יוֹתֵר וְרָאִיתִי שֶׁ
ל  לְחָנוֹת שֶׁ ּמְסֻדָר עַל הַר אֶחָד הַשֻׁ ּ
אָר אוֹצְרוֹת  ּזָהָב וְהַקְרִידֶענְצִין ושְׁ ּ

ְהַמֶלֶך וַדַאי , ּ כָאן הוא בְּ ּוְהֵבַנְתִי שֶׁ ּ ּ ּ
ל הַמֶלֶך  ְהַמְמֻנֶה עַל הָאוֹצָרוֹת שֶׁ ּ ּ

ר לְמָצְאוְֹאַך לֹא הָיָה, ל"ּהַנַ   . אֶפְשָׁ

J’ai encore avancé et j’ai vu, déposés 

sur une montagne, les tables en or, les 

armoires et tous les trésors du Roi. 

J’ai compris que là se trouvait sans 

aucun doute le Grand Argentier du 

Roi, mais on ne parvenait pas à le 

déceler. » 

בּוֹרהֵ יב הַגִּ ם אֲנִי עָבַרְתִי עַל כָל : שִׁ ּגַּ ּ
ּהַמְקוֹמוֹת הַלָלו ּ ּוַאֲנִי לָקַחְתִי מִן , ּ

ל הַתִינוֹק הַנַ ל זָהָב שֶׁ עָרוֹת שֶׁ ּהַשְׂ ּ , ל"ּ
עָרוֹת בַע שְׂ ּכִי לָקַחְתִי שֶׁ יֵשׁ לָהֶם , ּ ּשֶׁ

וְהֵם יְקָרִים אֶצְלִי , כָּל מִינֵי גְוָנִין
מָקוֹם וְהָיִיתִי, מְאֹד ב בַּ ּ יוֹשֵׁ

בְתִי יָשַׁ ּשֶׁ מֶה , ּ ּוְהָיִיתִי מְחַיֶה עַצְמִי בַּ ּ
בִים וְכַיוֹצֵא עֲשָׂ ר בַּ אֶפְשָׁ לאֹ , ּשֶׁ ּעַד שֶׁ

Le Guerrier répondit : « Je suis aussi 

passé par tous ces endroits et j’ai pris 

quelques cheveux d’or de l’Enfant. 

J’ai pris sept cheveux, qui possèdent 

toutes sortes de nuances, ils me sont 

très chers. Je m’étais donc installé à 

mon endroit, et me nourrissais selon 

les possibilités, d’herbes et choses 

diverses. Ensuite, n’ayant plus de 
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ּהָיָה לִי שׁום דָבָר לְהַחֲיוֹת עַצְמִי ּ ,
ר אֵלֵך אֲשֶׁ ְוְהָלַכְתִי בַּ ר , ּ וְכַאֲשֶׁ

ּהָלַכְתִי מִמְקוֹמִי הַנַ ּ כַחְתִי אֶת , ל"ּ ּשָׁ
ם לִי שָׁ ת שֶׁ ּהַקֶשֶׁ ּ.  

quoi m’alimenter, je partis guidé par 

mes pas. Et lorsque je quittai mon 

endroit, j’oubliai là-bas mon arc. » 

עַל־תְפִלָה יב הַבַּ ּהֵשִׁ יתִי אֶת אֲנִי רָאִ: ּ
ת הַזהֶ ּהַקֶשֶׁ וַדַאי הוא , ּ בְּ ּוְיָדַעְתִי שֶׁ ּ ּ
לְך ת שֶׁ ָקֶשֶׁ ְאַך לֹא הָיִיתִי יָכוֹל , ּ

  .ָלִמְצֹא אוֹתְך

Le Baal Téfilah répondit : « J’ai vu 

cet arc, je compris qu’il s’agissait 

certainement de ton arc, cependant je 

ne parvenais point à te retrouver. » 

עַל־תְפִלָה בּוֹר לְהַבַּ ּוְסִפֵר יוֹתֵר הַגִּ ּ ּ ,
ם הָלַך מִשָׁ כְשֶׁ ּשֶׁ ְ , ְהָיִיתִי הוֹלֵך וָבָא, ּ

הַמַחֲנֶה הַנַ פָגַעְתִי בְּ ּעַד שֶׁ ּ , ל"ּּ
כִּי הָיִיתִי רָעֵב , ּוְנִכְנַסְתִי לְתוֹכָם

  .וְהָיִיתִי רוֹצֶה לֶאֱכֹל, מְאֹד

Le Guerrier raconta encore au Baal 

Téfilah que, ayant abandonné 

l’endroit, « j’allais et avançais, puis 

rencontrai cette troupe. Je 

m’introduisis dans leurs rangs, car 

j’étais affamé et je voulais manger. 

נִכְנַסְתִי לְתוֹכָם ּוְתֵכֶף כְשֶׁ ּ לו , ּ ּקִבְּ
ּאוֹתִי לְמֶלֶך עֲלֵיהֶם כַ ּנִזְכַר לְעֵילְ ּ ,

ְוְעַתָה אֲנִי הוֹלֵך לִכְבּשׁ הָעוֹלָם ּ ,
ְוְכַוָנָתִי אולַי אוכַל לִמְצֹא אֶת הַמֶלֶך  ּ ּ ּ ּ

לוֹ הַנַ ים שֶׁ ּעִם הָאֲנָשִׁ   .ל"ּ

Dès que je pénétrai parmi eux, ils me 

prirent pour roi [comme relaté plus 

haut]. Et je marche désormais à la 

conquête du monde, dans l’intention 

de pouvoir peut-être retrouver le Roi 

et ses gens. » 

בּוֹר עַל־תְפִלָה עִם הַגִּ ר הַבַּ ּוְדִבֶּ מָה : ּ
ים הַלָלו ים עִם הָאֲנָשִׁ ּעוֹשִׂ ּדְהַיְנו , ּ ּ

נֵי־הַמְדִינָה הַנַ ּבְּ תַאֲוַת , ל"ּ נָפְלו בְּ ּשֶׁ ּ
ְמָמוֹן כָל־כָך ּ טותִים עַד שֶׁ, ּ או לִשְׁ ּבָּ ּ

ּכָאֵלו ּ עֲלֵי הַמָמוֹן הֵם אֱלֹקות , ּ בַּ ּשֶׁ ּ
טות הַנִזְכָרִים , אֶצְלָם אָר עִנְיְנֵי שְׁ ּושְׁ ּ ּ ּ

יֵשׁ לִבְנֵי־מְדִינָה זֹאת   .ּלְעֵיל שֶׁ

Le Baal Téfilah dit au Guerrier : « 

Qu’allons-nous faire à propos de ces 

gens ? » c’est-à-dire les habitants du 

pays de la richesse, qui s’étaient tant 

enlisé dans la cupidité de l’argent, au 

point d’en arriver à de telles 

aberrations, prenant les gens fortunés 

pour des divinités et autres absurdités 

rapportées plus haut, relatives aux 

gens de ce pays. 

עַל־תְפִלָה בּוֹר לְהַבַּ ּעָנָה וְאָמַר הַגִּ ּ ,
מַע מֵהַמֶלֶך שָׁ ְשֶׁ ּ מִכָל הַתַאֲווֹת , ּ ּשֶׁ ּ ּ

נָפַל  ר לְהוֹצִיא אֶת מִי שֶׁ ּאֶפְשָׁ
ל , לְתוֹכָם נוֹפֵל לְתַאֲוָה זוֹ שֶׁ ּאַך מִי שֶׁ ְ

Le Guerrier répondit au Ba’al 

Téfilah, qu’il avait entendu le Roi 

déclarer, que de tous les vices l’on 

pouvait retirer celui qui y était 
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שׁום אֹפֶן , מָמוֹן ר בְּ ּאִי אֶפְשָׁ
ם ּובְוַדַאי לֹא תִ, ּלְהוֹצִיאוֹ מִשָׁ ּ פְעַל ּ

ר לְהוֹצִיאָם , כְּלָל אֶצְלָם כִּי אִי אֶפְשָׁ
ּמִזהֶ כְלָל ּ.  

tombé. « Cependant, celui qui chute 

dans l’avidité de fortune, il est 

absolument impossible de l’en 

extirper. Tu n’obtiendras rien d’eux, 

car il n’est pas possible de les en sortir 

! » 

עַל־יְדֵי הַדֶרֶך  מַע מֵהַמֶלֶך שֶׁ שָׁ ְרַק שֶׁ ְּ ּּ
יֵשׁ לְהַחֶרֶב הַנַ ּשֶׁ ל , ל"ּ ם קִבֵּ מִשָׁ ּשֶׁ ּ

בורָתוֹ כַנַ ּגְּ ּ ־יְדֵי זהֶ יְכוֹלִים עַל, ל"ּ
ל מָמוֹן אֶת  ּלְהוֹצִיא מִתַאֲוָה הַזאֹת שֶׁ ּ

תוֹכָה קַע בְּ נָפַל וְנִשְׁ ּמִי שֶׁ ּ.  

Si ce n’est qu’il avait appris du Roi 

que, grâce au chemin de l’Epée, par 

lequel le Guerrier tirait sa force, « par 

ce chemin, on peut extraire du vice 

de l’argent celui qui est tombé et s’y 

est enlisé ! » 

בּוֹר עִם  בו יַחַד אֵיזהֶ זְמַן הַגִּ ּוְיָשְׁ
עַל־תְפִלָה ּהַבַּ ל "ּוְעַל עִנְיָן הַנַ, ּ ל שֶׁ

נֵי־הַמְדִינָה הַנַ ּבְּ קְשׁו , ל"ּ בִּ ּשֶׁ
בּוֹר  יֵצֵא אֶל הַגִּ עַל־תְפִלָה שֶׁ ּמֵהַבַּ ּ ּ

בִילָם כַנַ שְׁ ּבִּ ּהִרְחִיבו הַזְמַן, ל"ּ ּהַיְנו , ּ
בּוֹר  עַל־תְפִלָה פָעַל אֵצֶל הַגִּ הַבַּ ּשֶׁ ּ ּ

ּלְהַרְחִיב לָהֶם הַזְמַן לִבְנֵי־הַמְדִינָה ּ ,
  .ּוְנָתַן לָהֶם אַרְכָא אֵיזהֶ זְמָן

Le Guerrier et le Baal Téfilah 

s’assirent et négocièrent ensemble un 

certain temps; quant au sort des gens 

du pays de la richesse, qui avaient 

demandé au Baal Téfilah d’aller 

plaider leur cause auprès du Guerrier, 

un répit fut accordé, c’est-à-dire que 

le Baal Téfilah obtint du Guerrier 

qu’il donne davantage de temps aux 

habitants de ce pays. Celui-ci leur 

consentit un délai supplémentaire. 

ּומָסְרו סִימָנִים זהֶ לָזהֶ בּוֹר , ּ ּהַיְנו הַגִּ
עַל־תְפִלָה מָסְרו סִימָנִים זהֶ  ּוְהַבַּ ּ ּ

יוכְלו לֵידַע אֶחָד , לָזהֶ ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ ּ
עַל־תְפִלָה , מֵחֲבֵרוֹ ּוְהָלַך לוֹ הַבַּ ּ ְ

  .ּלְדַרְכוֹ

Ils convinrent de signes, c’est-à-dire 

que le Guerrier et le Baal Téfilah se 

transmirent des signes afin de 

communiquer, puis le Baal Téfilah 

repartit. 

עַל־תְפִלָה  ל הַבַּ ּובְדֶרֶך הִלוכוֹ שֶׁ ּּ ּ ְּ

ים ומִתְפַלְלִים  הוֹלְכִים אֲנָשִׁ ּרָאָה שֶׁ ּ ּ
ל תְפִלוֹ אִים חִבּורִים שֶׁ ּוְנוֹשְׂ ּ , תּ

ּוְגַם הֵם נִתְיָרְאו מִמֶנו, וְנִתְיָרֵא מֵהֶם ּּ ּ ,
ּוְעָמַד לְהִתְפַלֵל ּוְגַם הֵם הִתְפַלְלו, ּ ּ ּ. 

אַל אוֹתָם ְאַחַר־כָך שָׁ   .ּמִי אַתֶם: ּ

En chemin, le Baal Téfilah apeçut des 

gens qui marchaient et priaient, en 

récitant des louanges [à l’Eternel]. Il 

en fut effrayé, eux aussi eurent peur 

de lui. Il se mit à prier, et eux aussi 

prièrent. Puis, il les questionna : « 

Qui donc êtes-vous ? » 
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יבו לוֹ הָיָה רוחַ סְעָרָה , ּהֵשִׁ עֵת שֶׁ בָּ ּשֶׁ
נֵי־הָעוֹלָם , ל"ּהַנַ אָז נִפְרְדו בְּ ּשֶׁ

חֲר, לְמִינֵיהֶם ּאֵלו בָּ זהֶ ּ זהֶ וְאֵלו בָּ ּו בָּ ּּ
ּכְכָל הַמְבֹאָר לְמַעְלָה חִלוקֵי הַכִתוֹת  ּ ּּ ּ

חַרְנו לָנו לַעֲסֹק , ל"ּהַנַ ּאָז אֲנַחְנו בָּ ּ ּ
רַך ם יִתְבָּ תְפִלָה תָמִיד לְהַשֵׁ ְבִּ ּ ּ ּ ,

עַל־תְפִלָה אֶחָד  נו ומָצָאנו בַּ ּובִקַשְׁ ּ ּ ּ ּ ּּ
ינו אוֹתוֹ לְמֶלֶך ְוְעָשִׂ ּ.  

Ils lui répondirent que, lors de la 

tempête, l’humanité se morcela en 

sectes : ceux-ci s’étaient choisis telle 

voie, ceux-là telle autre – les divers 

groupes étant décrits plus haut. « 

Nous-mêmes avons choisi pour 

finalité de prier l’Eternel béni-soit-Il 

constamment. Nous avons recherché 

et découvert un Baal Téfilah, que 

nous avons pris pour roi. » 

עַל־תְפִלָה הַזהֶ מַע זֹאת הַבַּ שָׁ ּכְשֶׁ ּ ּ ּ ּ ,
עֵינָיו מְאֹד ּהוטַב הַדָבָר בְּ זֶה , ּ כִּי בָּ

ר עִמָהֶם, ּהוא חָפֵץ , ּוְהִתְחִיל לְדַבֵּ
ּוְגִלָה לָהֶם סֵדֶר תְפִלוֹתָיו וְחִבּ וּרָיו ּּ

  .וְעִנְיָנָיו

Lorsque le Baal Téfilah entendit cela, 

il fut ravi, car c’était le chemin qu’il 

préconisait. Il se mit à parler avec 

eux, il leur révéla son rituel de 

prières, ses recueils et conceptions. 

מְעו דְבָרָיו שָׁ ּכְשֶׁ ּּ ּנִפְתְחו עֵינֵי, ּ , הֶםּ
עַל־תְפִלָה  ל הַבַּ דֶל מַעֲלָתוֹ שֶׁ ּוְרָאו גֹּ ּ ּ

ְוְתֵכֶף עָשׂו אוֹתוֹ לְמֶלֶך עֲלֵיהֶם, ּהַזהֶ ּ ,
לָהֶם מָחַל לוֹ הַמְלוכָה ּכִי הַמֶלֶך שֶׁ ּ ּּ ְ ּ ,

מַעֲלָה  הוא מֻפְלָג בְּ רָאו שֶׁ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ
ּיְתֵרָה מְאֹד מְאֹד וְלָמַד עִמָהֶם 

עַל־תְפִלָה הַזֶ ּהַבַּ ּ , ה וְהֵאִיר עֵינֵיהֶםּ
מורִים  ה אוֹתָם לְצַדִיקִים גְּ ּוְעָשָׂ ּ

דוֹלִים מְאֹד ּכִי הֵם הָיו מִתְחִלָה , גְּ ּ ּ ּ
עָסְקו רַק  ם־כֵן צַדִיקִים מֵאַחַר שֶׁ ּגַּ ּ ּ

תְפִלָה כַנַ ּבִּ ּ עַל־תְפִלָה , ל"ּ ּאַך זהֶ הַבַּ ּ ְ

נַעֲשׂו צַדִיקִים , הֵאִיר עֵינֵיהֶם ּעַד שֶׁ ּ ּ
  . מְאֹדנוֹרָאִים

En écoutant ses propos, leurs yeux se 

dessillèrent, ils perçurent l’excellence 

de ce Baal Téfilah. De suite, ils en 

firent leur souverain, leur roi ayant 

abdiqué en sa faveur, car ils avaient 

constaté le niveau extraordinaire de 

ce Baal Téfilah, qui étudia donc avec 

eux et éclaira leur regard. Il en fit des 

Tsadikim parfaits, d’un très haut 

degré. En effet, au départ, ils étaient 

déjà des Tsadikim, se consacrant 

exclusivement à la prière; cependant, 

le Baal Téfilah éclaira leurs vision 

[leur compréhension], et ils devinrent 

des Tsadikim prodigieusement 

redoutables. 

בּוֹר  רֶת לְהַגִּ עַל־תְפִלָה אִגֶּ לַח הַבַּ ּוְשָׁ ּ
זָכָה ומָצָא "ּהַנַ ּל וְהוֹדִיעוֹ אֵיך שֶׁ ּ ְ

ה עֲלֵיהֶם מֶלֶך ים כָאֵלו וְנַעֲשָׂ ְאֲנָשִׁ ּ ּ ּ.  

Le Baal Téfilah fit parvenir au 

Guerrier une correspondance, lui 

annonçant comment il avait mérité 

de rencontrer de tels hommes, et était 
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devenu leur roi. 

ל מָמוֹן הַנַ ּובְנֵי־הַמְדִינָה שֶׁ ּ ּל הָיו "ּ
עֲבוֹדָתָם  עִנְיְנֵיהֶם בַּ עוֹסְקִים יוֹתֵר בְּ

ּכְכָל הַנַ יל עִמָהֶם , ל"ּ הִגְבִּ ּוְהַזְמַן שֶׁ ּ
מֵשׁ לָבוֹא"ּבּוֹר הַנַהַגִּ , ל הָיָה מְמַשְׁ

ּוְנִתְפַחֲדו מְאֹד ּוְעָשׂו עֲבוֹדָתָם הַנַ, ּ ל "ּ
נוֹת וקְטֹרֶת וְעָסְקו  ּוְהִקְרִיבו קָרְבָּ ּ ּ

לָהֶם תְפִלוֹת שֶׁ ּבַּ ּ הָיו מִתְפַלְלִים , ּ ּשֶׁ ּ ּ
ּלֶאֱלֹקותָם הַנַ    .ל"ּ

Les gens du pays de l’argent, quant à 

eux, se livraient encore et toujours à 

leurs exactions et rituels, comme 

décrit plus haut. Or, l’ultimatum 

accordé par le Guerrier approchait et 

ils en furent terrorisés. Ils exécutèrent 

leurs rites, présentèrent sacrifices et 

encens, et s’adonnèrent à leurs 

prières, qu’ils adressaient à leurs 

divinités.  

ינֵיהֶם הֵם מֻכְרָחִים לְקַיֵם , ּוְנִסְכַם בֵּ ּשֶׁ
ּדְהַיְנו, עֲצָתָם הָרִאשׁוֹנָה לחַֹ אֶל , ּ לִשְׁ

ירות מֻפְלָג  ה עֲשִׁ יֵשׁ בָּ ּהַמְדִינָה שֶׁ ּ ּ ּ
ּכַנַ נֵי , ל"ּ ר לְפִי דַעְתָם הָיו כָל בְּ ּאֲשֶׁ ּ ּ ּ

ּאוֹתָה הַמְדִינָ ּה כֻלָם אֱלֹקות כַנַּ ּ ּּ , ל"ּ
וַדַאי כַנַ יעו אוֹתָם בְּ ּוְהֵם יוֹשִׁ ּ ּ , ל"ּ
כֻלָם הֵם אֱלֹקות כַנַ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ּּ . ל"ּ

ם לוחִים לְשָׁ לְחו שְׁ ּוְשָׁ ּ,  

Ils convinrent ensemble, qu’ils 

devaient suivre la proposition de 

départ, c’est-à-dire déléguer [des 

émissaires] vers le royaume à la 

richesse fabuleuse où les habitants 

étaient tous des divinités, selon leur 

opinion. Eux les secoureraient sans 

nul doute, puisqu’ils étaient tous 

divins. Ils envoyèrent donc là-bas des 

messagers. 

לו ל הַשְׁ ּובְדֶרֶך הִלוכָם שֶׁ ּ ּּ ּ ם , חִיםְ לְשָׁ
ּתָעו וְהָלְכו ּ הָיָה הוֹלֵך , ּ ְומָצְאו אָדָם שֶׁ ּ ּ

לוֹ הָיָה עוֹלֶה , ּעִם מַקֵל הַמַקֵל שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ
ּיוֹתֵר מִכָל אֱלֹקותָם הַמַקֵל , ּ ּהַיְנו שֶׁ ּ ּ

לוֹ הָיָה עִם אֲבָנִים טוֹבוֹת יְקָרִים , ּשֶׁ
וֶה יוֹתֵר מִכָל  ר זהֶ הַמַקֵל הָיָה שָׁ ּאֲשֶׁ ּ ּ

ל כָל אֱלֹקותָם הַנַהָעֲשִׁ ּירות שֶׁ ּ ל "ּּ
מְדִינָתָם ובֵין  בִּ ין הָאֱלקֹות שֶׁ ּהַיְנו בֵּ ּ ּ

הָלְכו אֶצְלָם ּהָאֱלֹקות שֶׁ ּכִי הַמַקֵל , ּ ּ ּ
ל  ירות שֶׁ וֶה יוֹתֵר מִכָל הָעֲשִׁ ּהָיָה שָׁ ּ

ּכֻלָם ּ.  

Sur leur chemin, les émissaires 

s’égarèrent puis rencontrèrent un 

homme qui allait avec un bâton, 

d’une valeur bien supérieure à toutes 

leurs divinités : il était serti de rares 

pierres précieuses, et son prix excédait 

la fortune réunie de toutes leurs 

divinités, celles de leur pays autant 

que celles chez qui ils se rendaient. Le 

bâton valait davantage que l’ensemble 

de toutes ces richesses. 

כוֹבַע  ם הָיָה הוֹלֵך בְּ קוֹרִין (ְגַּ ּשֶׁ
הָיָה קָבועַ בּוֹ אֲבָנִים , ")ּקַאפִלִישׁ" ּשֶׁ

Par ailleurs, le personnage allait, 

coiffé d’un chapeau serti de pierres 
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וֶה הוֹן רָב, טוֹבוֹת הָיָה שָׁ וְתֵכֶף , שֶׁ
כְרִיעָה  ּומִיָד נָפְלו לְפָנָיו בִּ ּּ

תַחֲוָיָה ּכִי לְפִי דַעְתָם הָיָה , ּוְהִשְׁ ּ ּ
ּהָאָדָם הַזהֶ אֱלוֹקַ עַל כָל אֱלֹהִים  ּ

לָהֶם ירות , ּשֶׁ יֵשׁ לוֹ עֲשִׁ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ
פָגְעו בּוֹ  .ּמֻפְלָג כָזהֶ ּוְהָאָדָם הַזהֶ שֶׁ ּ ּ

ל  ּהוא הָיָה הַמְמֻנֶה עַל הָאוֹצָרוֹת שֶׁ ּ
ּהַמֶלֶך הַנַ : ּוְאָמַר לָהֶם הָאָדָם הַזהֶ .ל"ְּ

לְשׁוֹן תֵמַהזֶ ּה הוא חִדושׁ אֶצְלְכֶם בִּ ּּ ּ ּ ,
ירות ּבּוֹאו עִמִי וְאַרְאֶה לָכֶם עֲשִׁ ּּ. 

הָיָה מְסֻדָר , ְוְהוֹלִיך אוֹתָם אֶל הָהָר ּשֶׁ
ם אוֹצַר הַמֶלֶך ְשָׁ וְהֶרְאָה אוֹתָם אֶת , ּ

כְרִיעָה , הָאוֹצָר ּוְתֵכֶף ומִיָד נָפְלו בִּ ּּ
תַחֲוָיָה ּכִי זהֶו, ּוְהִשְׁ ּ אֱלוֹקַ עַל כָל ּ

כָלָה  ּאֱלֹקִים לְפִי דַעְתָם הַסְּ ּ
הָיָה אֶצְלָם עִקַר , ּוְהַנְבוֹכָה ּשֶׁ

ירות כַנַ ּהָאֱמונָה הַמָמוֹן וְהָעֲשִׁ ּּ ּ   .ל"ּ

précieuses, qui valait une fortune. 

Aussitôt, les émissaires se jetèrent 

devant lui, s’inclinant et se 

prosternant; car, selon leur théorie, 

cet homme devait être une divinité 

supérieure à toutes leurs divinités, 

tant la richesse qu’il possédait était 

extraordinaire. Or, l’homme qu’ils 

avaient rencontré était l’Argentier 

administrateur des Trésors du Roi. Le 

personnage leur dit d’un ton étonné : 

« Cela vous paraît extraordinaire ? 

Suivez-moi, je vais vous montrer des 

richesses. » Il les conduisit à la 

montagne, sur laquelle était disposé 

le Trésor du Roi, et le leur montra. 

Immédiatement, les émissaires 

s’inclinèrent et se prosternèrent, 

c’était pour eux la divinité des 

divinités, selon leur croyance stupide 

et erronée, qui plaçait l’argent et la 

richesse comme principe de foi. 

נוֹת לֹא  םְאַך קָרְבָּ כִּי לְפִי , ּהִקְרִיבו שָׁ
ּדַעְתָם הַנַ ּ הוא אֱלוֹקַ עַל וְכו"ּ ּל שֶׁ ּ’ ,

וַדַאי הָיו מַקְרִיבִים אֶת עַצְמָן  ּבְּ ּ
ּאַך וְכו, ּלֶאֱלוֹקַ כָזהֶ יָצְאו , ’ְ ּכִי כְשֶׁ ּ ּ ּ

לוחִים ּאֵלו הַשְׁ ּּ ּהִזְהִירו אוֹתָם , ּ
נוֹת דֶרֶך לֹא יִהְיו מַקְרִיבִים קָרְבָּ בַּ ּשֶׁ ְ ּ, 

דֶרֶך לְהַקְרִיב  אִם יִרְצו בַּ שׁו שֶׁ ְכִי חָשְׁ ּ ּ ּ ּ
אֵר מֵהֶם כְלום נוֹת לאֹ יִשָׁ ּקָרְבָּ ּ כִּי , ּ

דֶרֶך ְאולַי יִמְצְאו אֵיזהֶ אוֹצָר בַּ ּ ּ ּאולַי , ּ
ם  א וְיִמְצָא שָׁ ּיֵלֵך אֶחָד לְבֵית־הַכִסֵּ ְ

ּאוֹצָר וְהוא אֶצְלוֹ אֱלוֹקַ כַנַ ּ , ל"ּ
, ב אֶת עַצְמָן אֵלָיוּוְיַתְחִילו לְהַקְרִי

Des sacrifices cependant, ils n’en 

présentèrent point; pourtant, selon 

leurs conceptions qui considéraient 

l’Argentier comme divin etc, ils se 

seraient bien offert en holocauste à 

une telle divinité. Cependant etc, 

lorsque les envoyés étaient partis, on 

les avait prévenu de ne présenter 

aucun sacrifice en route, car on 

craignait en effet que s’ils en 

offraient, il ne resterait plus aucun 

d’entre eux : peut-être, trouveraient-

ils un trésor en chemin; peut-être l’un 
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אֵר מֵהֶם אֶחָד ּעַל־כֵן , ּוְלֹא יִשָׁ
לוחִים הַיְנו  ּהִזְהִירו אֶת הַשְׁ ּ ּּ

לוחִים נֵי־הַמְדִינָה הִזְהִירו אֶת הַשְׁ ּבְּ ּּ ּ ,
נוֹת כְלָל דֶרֶך לֹא יַקְרִיבו קָרְבָּ בַּ ּשֶׁ ּ ְ ּ ,

לוחִים  ּעַל־כֵן לֹא הִקְרִיבו אֵלו הַשְׁ ּ ּּ ּ ּ
נוֹת לָזֶ ּה הַמְמֻנֶה הַנַקָרְבָּ    .ל"ּ

d’eux, en allant se soulager, 

trouverait-il là-bas un trésor – ce qui 

en ferait une divinité, et les autres 

commencerait à se sacrifier à lui. Il ne 

resterait plus personne. Aussi, les gens 

du pays interdirent-ils aux messagers 

d’élever le moindre sacrifice durant le 

voyage. Voilà pourquoi les émissaires 

ne présentèrent-ils aucun sacrifice au 

Trésorier du Roi. 

הוא  רור אֶצְלָם שֶׁ ּאֲבָל זהֶ הָיָה בָּ ּ
יֵשׁ לוֹ , ּאֱלוֹקַ עַל כָל אֱלֹקִים ּמֵאַחַר שֶׁ

ירות עָצום וָרַב כָזהֶ ּעֲשִׁ ּ ּ.  

Cependant, il était clair pour eux que 

cet homme incarnait une divinité 

supérieure à toutes les autres, 

puisqu’il possédait une richesse à ce 

point supérieure. 

לוחִים בו אֵלו הַשְׁ ּוְנִתְיַשְׁ ּ ּּ ּלָמָה לָהֶם : ּּ
ּלֵילֵך אֶל הָאֱלֹקות הַנַ ּ ּדְהַיְנו אֶל , ל"ְ ּ

ירִים מֻפְלָגִים  הָיו עֲשִׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ ּ
הֵם אֶצְלָם כֻלָם אֱלֹקות , אֹדמְ ּשֶׁ ּ ּ

ּכַנַ וַדַאי , ל"ּ ּכִי הֲלאֹ אֵצֶל זהֶ הָאִישׁ בְּ ּ
ל יְשׁועָה ּיוכְלו לְקַבֵּ ּ כִּי הֲלֹא זֶה , ּ

דוֹל עַל כֻלָם לְפִי  ּהָאִישׁ הוא אֱלוֹקַ גָּ ּ ּ
ּדַעְתָם הָרָעָה הַנַ ּ יֵשׁ לוֹ , ל"ּ ּמֵאַחַר שֶׁ

ירות עָצום ומֻפְלָג כָ ּעֲשִׁ ּ ּ ּזהֶ כִפְלֵי ּ
ּכִפְלַיִם יוֹתֵר מִכֻלָם קְשׁו , ּ ּעַל־כֵן בִּ ּ

יֵלֵך עִמָם לִמְדִינָתָם ּמִזהֶ הָאִישׁ שֶׁ ְ ּ ּ ,
ּוְנִתְרַצָה לָהֶם וְהָלַך עִמָם ְ וּבָא , ּ

  .לִמְדִינָתָם

Ces émissaires se mirent alors à 

réfléchir : pourquoi se rendraient-ils 

auprès des divinités, c’est-à-dire au 

pays où les habitants étaient si 

prodigieusement fortunés, qu’ils les 

prenaient pour des divinités ? En 

effet, ils pourraient certainement 

recevoir l’aide nécessaire auprès de cet 

homme, puisqu’il était une divinité 

supérieure à toutes les autres, selon 

leur conviction erronée, étant donné 

qu’il possédait une fortune 

incalculable, bien supérieure à celle 

des autres. Aussi, demandèrent-ils au 

personnage de les accompagner dans 

leur pays, il accepta et alla avec eux. Il 

se rendit dans leur pays. 

מְחָה  נֵי־הַמְדִינָה שִׂ ּוְהָיָה אֵצֶל בְּ
מָצְאוֹ אֱלוֹקַ כָזהֶ ּגְדוֹלָה שֶׁ ּכִי הָיו , ּ ּ

עַל־יָדוֹ יִהְיֶה לָהֶם תְשׁועָה  טוחִים שֶׁ ּבְּ ּּ

La joie fut immense parmi les 

habitants du pays, ils avaient 

découvert une telle divinité, ils 
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וַדַאי הוא אֱלוֹקַ כָזהֶ לְפִי , ּבְּ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ
ּדַעְתָם ירות עָצום כָזהֶ, ּ ּכִי יֵשׁ לוֹ עֲשִׁ ּּ ּ ,
ל ּוְצִוָה זֶ הוא הַמְמֻנֶה שֶׁ ּה הָאִישׁ שֶׁ ּ

ּהַמֶלֶך הַנַ לו אוֹתוֹ , ל"ְּ קִבְּ ּשֶׁ ּ
נֵי־הַמְדִינָה הַזאֹת לֶאֱלוֹקַ ּבְּ קדֶֹם , ּ ּשֶׁ

מְדִינָה יִהְיֶה סֵדֶר מְתֻקָן וְנָכוֹן בַּ ּשֶׁ ּ ּ ,
נוֹת כְלָל ּלֹא יַקְרִיבו קָרְבָּ ּ.  

étaient sûrs que son intervention les 

sauverait certainement, puisqu’il était 

une divinité de cette envergure, selon 

leur conception, car sa richesse était 

suprême. L’homme – en fait, 

l’Argentier du Roi qu’ils avaient 

intronisé comme "divinité", exigea 

qu’avant d’établir l’ordre dans le 

royaume, on ne présente plus de 

sacrifices. 

ל הַמֶלֶך הָיָה  אֱמֶת זהֶ הַמְמֻנֶה שֶׁ ְכִי בֶּ ּ ּ ּ
דוֹל י הַמֶלֶך , ּצַדִיק גָּ ְכִי הָיָה מֵאַנְשֵׁ ּ ּ

הָיו כֻלָם צַדִיקִי, ל"ּהַנַ ּשֶׁ ּ ּ דוֹלִים ּ ם גְּ
כָל , מְאֹד ּובְוַדַאי הָיָה מְמָאֵס מְאֹד בְּ ּ

ל  טותִים שֶׁ ּהַמִנְהָגִים הָרָעִים וְהַשְׁ ּ ּ
ּאוֹתָה הַמְדִינָה ְאַך עֲדַיִן לֹא הָיָה , ּ

יב אוֹתָם מִדַרְכָם הָרָעָה ּיָכוֹל לְהָשִׁ ּ ,
עַל־כָל־פָנִים  ּאַך צִוָה לְעֵת עַתָה שֶׁ ּ ּ ּ ְ

נוֹתּלֹא יַקְרִיבו קָרְ   .בָּ

Car en réalité, ce Trésorier était un 

grand Tsadik, il faisait partie des gens 

du Roi, lesquels étaient tous des 

Tsadikim de grande valeur. Il haïssait 

bien entendu les coutumes exécrables 

et les absurdités de ce pays; 

cependant, il ne pouvait pas encore 

détourner les habitants de leur voie 

perverse. Toutefois, il donna l’ordre 

qu’au moins pour l’instant, ils 

n’offrent pas de sacrifices. 

נֵי־הַמְדִינָה לְבַקֵשׁ מֵאִתוֹ  ּוְהִתְחִילו בְּ ּ ּ ּ
בּוֹר הַנַ עָמַד עֲלֵיהֶם"ּאוֹדוֹת הַגִּ , ל שֶׁ

ר הוא זהֶ : ה עָנָהּוְגַם הַמְמֻנֶ ּאֶפְשָׁ
בּוֹר הַיָדועַ לוֹ ּהַגִּ ּ.  

Puis, les gens du pays lui 

demandèrent d’intervenir à propos 

du Guerrier qui les importunait. 

L’Argentier réagit pareillement : « Se 

pourrait-il que ce soit le Guerrier ? » , 

celui qu’il connaissait. 

ּוְהָלַך זהֶ הַמְמֻנֶה בּוֹר, ְ , וְיָצָא אֶל הַגִּ
בּוֹר אִם  ל הַגִּ יו שֶׁ ּובִקֵשׁ מֵאֲנָשָׁ ּ

ר לְהִתְרָאוֹת פָנִים עִמוֹ ּאֶפְשָׁ ּוְאָמְרו , ּ
אֲלו אוֹתוֹ יוֹדִיעו לוֹ וְיִשְׁ ּשֶׁ ּ ּוְהָלְכו , ּ

אֲלו אוֹתוֹ   .ּוְנָתַן רְשׁות, ּוְשָׁ

L’Argentier alla et sortit pour se 

rendre auprès du Guerrier, il 

demanda à ses braves s’il pouvait le 

rencontrer. Ils répondirent qu’ils 

allaient l’informer et lui demander. 

Ils allèrent, l’interrogèrent et le 

Guerrier donna son accord. 

בּוֹר ּוְהִכִירו זֶ, ּוְנִכְנַס הַמְמֻנֶה אֶל הַגִּ  L’Argentier pénétra auprès duה ּ
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מָחוֹת , אֶת זהֶ ינֵיהֶם שְׂ וְהָיָה בֵּ
דוֹלוֹת ובְכִיוֹת כַנַ ּגְּ ּ ּ   .ל"ּ

Guerrier, ils se reconnurent l’un 

l’autre, et il y avait entre eux de 

grandes joies et des pleurs. 

בּוֹר לְהַמְמֻנֶה ם : ּוְאָמַר הַגִּ גַּ תֵּדַע שֶׁ
לָנו רְאִיתִיו הַבַּ ר שֶׁ ּעַל־תְפִלָה הַכָשֵׁ ּ ּּ ּ

ם־כֵן ה מֶלֶך, ּגַּ ְוכְבָר נַעֲשָׂ ּ.  

Le Guerrier déclara à l’Argentier : « 

Sache que j’ai également rencontré 

notre respectable Baal Téfilah qui, 

depuis, a été proclamé roi. 

לְגְּ ְוְסִפְרו זהֶ לָזהֶ אֵיך נִתְגַּ ּ ּלו ובָאו ּ ּ ּ
הוא , לְכָאן בּוֹר שֶׁ ּוְסִפֵר הַמְמֻנֶה לְהַגִּ ּ ּ

ּעָבַר עַל מְקוֹם הַמֶלֶך וְעַל מְקוֹם כָל  ְ ּ
ים הַנַ נֵיהֶם לֹא , ל"ּהָאֲנָשִׁ ְאַך עַל שְׁ

עַל־תְפִלָה , עָבַר ּהַיְנו עַל מְקוֹם הַבַּ ּ ּ
בּוֹר נֵיהֶם לֹא , עַל מְקוֹם, וְהַגִּ אוֹתָם שְׁ

  .עָבָר

Ils se décrirent mutuellement les 

circonstances qui les avaient amené 

ici. L’Argentier raconta au Guerrier 

qu’il était passé par l’endroit où était 

le Roi, et par tous les lieux où se 

trouvaient ses gens, mais par eux 

deux il n’était pas passé, c’est-à-dire 

que par l’endroit du Baal Téfilah et 

celui du Guerrier, par l’endroit de ces 

deux-là il n’était pas passé. 

בּוֹר  רו יַחַד הַמְמֻנֶה עִם הַגִּ ּוְדִבְּ ּ
ּאוֹדוֹת הַמְדִינָה הַנַ נִתְעו "ּ ּל עַל שֶׁ ּ

ְוְנָבוֹכו כָל־כָך ּ ּ טותִים , ּ או לִשְׁ בָּ ּעַד שֶׁ ּ
ּכָאֵלו ּ ּ.  

Puis ils évoquèrent ensemble – 

l’Argentier et le Guerrier, le pays [de 

la richesse] et le fait que ses habitants 

s’étaient à ce point enlisés et égarés, 

jusqu’à parvenir à de telles 

aberrations. 

בּוֹר לְהַמְמֻנֶה תְשׁובָה  יב הַגִּ ּהֵשִׁ ּ ּ
יב , ל"ּהַנַ הֵשִׁ עַל־תְפִלָה שֶׁ ּלְהַבַּ ּ

ּכַנִזְכַר לְעֵיל מַע מֵהַמֶלֶך, ּּ שָׁ ְהַיְנו שֶׁ ּ ּ ּ ,
ל מָמוֹן תַאֲוָה זוֹ שֶׁ קַע בְּ נִשְׁ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ ,

שׁום אֹפֶן לָשׁוב  ר לוֹ בְּ ּאִי אֶפְשָׁ ּ
ם ְכִי־אִם עַל־יְדֵי הַדֶרֶך , ּוְלָצֵאת מִשָׁ ּ ּ

יֵשׁ לְהַחֶרֶב הַנַ ּשֶׁ ם מְקַבֵּ"ּ מִשָׁ ּל שֶׁ ל ּ
בורָתוֹ בּוֹר כֹחַ גְּ ּהַגִּ עַל־יְדֵי זהֶ , ּ
  .ּיְכוֹלִים לְהוֹצִיאָם מִזהֶ

Le Guerrier transmit à l’Argentier la 

même réponse qu’il avait faite au 

Baal Téfilah comme relaté plus-haut, 

c’est-à-dire ce qu’il avait entendu du 

Roi lui-même, à savoir que celui qui 

était enlisé dans la cupidité d’argent 

ne pouvait s’en sortir en aucun cas, si 

ce n’est par le chemin qui mène à 

l’Epée, celui que le Guerrier 

emprunte pour renouveler ses forces. 

Ainsi peut-on les en extirper. 

ּוְהִרְחִיבו הַזְמַן עוֹד יוֹתֵר -Ils élargirent davantage le délai, c’estּנו הַיְ, ּ
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בּוֹר לְהַרְחִיב  ר עִם הַגִּ הַמְמֻנֶה דִבֵּ ּשֶׁ ּ
נֵי־הַמְדִינָה הַנַ ּהַזְמַן עִם בְּ ּ ל עוֹד "ּ

בּוֹר עוֹד אַרְכָא , יוֹתֵר ּוְנָתַן לָהֶם הַגִּ
  .וּזְמָן

à-dire que l’Argentier sollicita du 

Guerrier de reporter encore 

l’ultimatum fixé aux habitants du 

pays. Le Guerrier leur accorda un 

sursis supplémentaire. 

ּאַחַר־כָך מָסְרו סִימָנִים זהֶ לָזהֶ ְ ּ ,
בּוֹר ּוְהָלַך הַמְמֻנֶה מִן , ּהַמְמֻנֶה וְהַגִּ ְ

בּוֹר וְחָזַר הַמְמֻנֶה אֶל הַמְדִינָה  ּהַגִּ ּ
  .ל"ּהַנַ

Puis ils se communiquèrent des 

signes – l’Argentier et le Guerrier. 

L’Argentier quitta le Guerrier et 

retourna au pays de la richesse.  

וַדַאי הוֹכִיחַ  ּוְגַם הַמְמֻנֶה הַזהֶ בְּ ּ ּ
ּאוֹתָם עַל דַרְכָם הָרָעָה נִתְעו , ּ ּשֶׁ ּ

תַאֲוַת־מָמוֹן ְוְנָבוֹכו כָל־כָך בְּ ּ ּ ְאַך , ּ

קְעו , ּהוֹעִיל לָהֶם כְלָללֹא  ּכִי כְבָר נִשְׁ ּ ּ
זהֶ מְאֹד מְאֹד כַנַ ּבָּ   , ל"ּ

Il blâma bien évidemment les 

habitants pour leur comportement 

blâmable, pour s’être enlisés et égarés 

à ce point dans le vice de l’argent; 

cependant, cela ne les aidait point, 

car ils y étaient déjà profondément 

enfoncés.  

כְבָר הוֹכִיחו אוֹתָם  ּרַק מֵחֲמַת שֶׁ ּ
ה עַל־תְפִלָה וְגַם הַמְמֻנֶה, הַרְבֵּ ּהַבַּ ּ ּ ,

לו אוֹתָם לְבְּ : ּוְהָיו אוֹמְרִים, ּבִּ
א ּהוֹצִיאו נָא אוֹתָנו , ּאַדְרַבָּ ּ

ּמִטָעותֵנו ּ הֵם הָיו , ּ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ
חָזְקָה וְלאֹ הָיו אוֹחֲזִים בְּ ּדַעְתָם בְּ ּ

ּרוֹצִים כְלָל לָשׁוב מִטָעותָם הָרָעָה ּּ ּ ,
ּאַך הָיו אוֹמְרִים לְמוֹכִיחֵיהֶם הַנַ ּ : ל"ְ

א ּאִם הוא כְדַעְתְכֶם, ּאַדְרַבָּ ּ ּ ,
דוֹלָה  טָעות ובִמְבוכָה גְּ אֲנַחְנו בְּ ּשֶׁ ּ ּ ּ

ּאִם־כֵן הוֹצִיאו נָא אוֹתָנו מִטָעותֵנו ּ ּ ּּ ּ.  

Néanmoins et parce qu’ils les avaient 

beaucoup réprimandé – le Baal 

Téfilah comme l’Argentier, les 

habitants en furent troublés. Ils 

déclaraient : « Allez-y, sortez-nous 

donc de nos erreurs ! » bien qu’ils 

demeurent agrippés avec force à leurs 

convictions et ne souhaitent 

absolument pas démordre de leurs 

terribles bévues. A ceux qui les 

sermonnaient, ils répliquaient : « De 

toute manière, si c’est comme vous le 

pensez, si nous sommes dans l’erreur 

et l’égarement, si c’est ainsi, à vous de 

nous tirer de notre aberration ! »  

ּוְנָתַן לָהֶם עֵצָה הַיְנו הַמְמֻנֶה נָתַן  ּ
ּעֵצָה לִבְנֵי־הַמְדִינָה הַנַ ר , ל"ּ אֲשֶׁ בַּ

בּוֹר  ל זהֶ הַגִּ הוא יוֹדֵעַ הַכֹחַ שֶׁ ּשֶׁ ּ

L’Argentier donna un conseil aux 

gens du pays : il savait d’où le 

Guerrier puisait sa force et sa 

bravoure, il leur révéla l’existence de 
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בורָתוֹ ל כֹחַ גְּ ּמֵהֵיכָן הוא מְקַבֵּ ּוְסִפֵר , ּּ
ם , ל"ּלָהֶם עִנְיַן הַחֶרֶב הַנַ מִשָׁ ּשֶׁ ּ

ל הַגִּ בורָתוֹמְקַבֵּ ּבּוֹר כֹחַ גְּ כֵן נֵלֵך  .ּ ְבְּ

וְעַל־יְדֵי , ּאֲנִי וְאַתֶם אֶל מְקוֹם הַחֶרֶב
ר כְנֶגְדוֹ בֵּ ּזהֶ תוכְלו לְהִתְגַּ ּ ּ ּ ּ.  

l’Epée et du chemin par lequel le 

Guerrier restaurait sa puissance. « 

Aussi, rendons-nous ensemble à 

l’endroit de l’Epée, vous pourrez ainsi 

tenir tête au Guerrier. »  

ּוְכַוָנַת הַמְמֻנֶה הָיָה יָבוֹאו , ּ כְשֶׁ ּשֶׁ ּ ּ
ם ּיוכְלו לָשׁוב וְלָ, לְשָׁ ּ צֵאת עַל־יְדֵי זהֶ ּ

ּמִטָעותָם כַנַ ּ ּ ּל כִי עַל־יְדֵי אוֹתוֹ "ּ
יֵשׁ לְהַחֶרֶב הַזֹאת ּהַדֶרֶך שֶׁ ּ ְ עַל־יְדֵי , ּ

ּזהֶ יְכוֹלִים לְהוֹצִיא מִתַאֲוַת־מָמוֹן 
ּכַנַ לו דְבָרָיו הַיְנו , ל"ּ ּוְקִבְּ ּּ

לו עֲצַת הַמְמֻנֶה  נֵי־הַמְדִינָה קִבְּ ּבְּ ּּ
ּלֵילֵך עִמוֹ אֶל   ל"ּהַחֶרֶב הַנְַ

L’intention de l’Argentier était, qu’en 

parvenant là-bas, ils puissent alors se 

dégager de leur lamentable méprise, 

car par le chemin qui mène à l’Epée, 

grâce à ce chemin, on peut délivrer 

de la cupidité. Les habitants du pays 

approuvèrent le conseil de 

l’Argentier, de voyager avec lui en 

direction du Lieu de l’Epée. 

ּוְהָלַך הַמְמֻנֶה לְחו , ְ ּובְנֵי־הַמְדִינָה שָׁ ּּ
דוֹלֵי־הַמְדִינָה ּעִמוֹ אֶת גְּ הֵם , ּ שֶׁ

ּאֶצְלָם אֱלֹקות ובְוַדַאי הָיו הוֹלְכִים  ּ ּּ
יטֵי כֶסֶף וְזָהָב ּעִם תַכְשִׁ הָיו, ּ  ּשֶׁ

ּתְלויִים עֲלֵיהֶם ּכִי זהֶ הָיָה הָעִקָר , ּ ּ
  .ּוְהָלְכו יָחַד, אֶצְלָם

L’Argentier se mit en route, les 

habitants du pays envoyèrent avec lui 

leurs "Grands", ceux qu’ils prenaient 

pour des divinités. Bien entendu, ces 

derniers avançaient avec des bijoux 

d’or et d’argent suspendus à eux, car 

cela était l’essentiel pour eux. Et ils 

cheminaient côte à côte. 

בּוֹר ּוְהוֹדִיעַ הַמְמֻנֶה הַדָבָר הַזהֶ לְהַגִּ ּ ּ ,
הוא הוֹלֵך עִמָם לְבַקֵשׁ  ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ ְ ּ

ּאולַי יִזְכֶה , ּוְכַוָנָתוֹ, מְקוֹם הַחֶרֶב ּ
דֶרֶך הִ ְלוכוֹ לִמְצֹא אֶת הַמֶלֶך ְבְּ ּ ּ ּ

יו   .וַאֲנָשָׁ

L’Argentier le fit savoir au Guerrier : 

il voyageait avec eux en direction du 

lieu de l’Epée, son intention étant 

qu’il mérite, peut-être, sur son 

chemin, de retrouver le Roi et ses 

gens. 

בּוֹ ם אֲנִי אֵלֵך עִמְך: רעָנָה וְאָמַר הַגִּ ָגַּ ְּ. 
בּוֹר עַצְמוֹ נָה הַגִּ לאֹ יָבִינו , ּוְשִׁ ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ

הָלְכו עִם הַמְמֻנֶה ים שֶׁ ּאֵלו הָאֲנָשִׁ ּ ּ ּ ,
בּוֹר הַנַ זהֶו הַגִּ ּשֶׁ ּ נָה , ל"ּ ּעַל־כֵן שִׁ ּ

ם־כֵן עִם הַמְמֻנֶה, עַצְמוֹ ּוְהָלַך גַּ ּ ְ.  

Le Guerrier répondit : « Je vais 

également t’accompagner ! » Il 

modifia son apparence, afin que les 

gens qui accompagnaient l’Argentier 

ne se rendent pas compte qu’il était le 

Guerrier; il changea d’aspect et partit 

lui aussi avec l’Argentier. 
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יוֹדִיעו הַדָבָר  בו שֶׁ ּוְנִתְיַשְׁ ּּ ּּ
ּעַל־תְפִלָה וְהוֹדִיעו לוֹלְהַבַּ ּ וְאָמַר , ּ

ם הוא יֵלֵך עִמָם גַּ עַל־תְפִלָה שֶׁ ּהַבַּ ְ ּ ּ ּ ,
עַל־תְפִלָה ּוְהָלַך אֲלֵיהֶם הַבַּ ּ ּוְצִוָה , ְ

לוֹ  ים שֶׁ עַל־תְפִלָה לָאֲנָשִׁ ּהַבַּ ּ ּ
יִתְפַלְלו עַל זהֶ ּשֶׁ ּ ּ ם , ּ יַצְלִיחַ הַשֵׁ ּשֶׁ ּ

ּדַרְכָם יִזְכו לִמְצֹא הַמֶ, ּ ּשֶׁ ּ ּ ְלֶך עִם ּ

יו הַנַ ּכִי תָמִיד הָיָה , ל"ּאֲנָשָׁ ּ
עַל־תְפִלָה מִתְפַלֵל עַל זהֶ ּהַבַּ ּּ וְהָיָה , ּ

יו ּוְהָיָה מְתַקֵן לָהֶם , ּמְצַוֶה לַאֲנָשָׁ
יִתְפַלְלו עַל זהֶ ּתְפִלוֹת שֶׁ ּ ּּ ּ ּ.  

Ils décidèrent d’informer le Baal 

Téfilah de l’expédition et le lui firent 

savoir. Celui-ci déclara qu’il les 

accompagnerait également, il les 

rejoignit et recommanda à ses 

disciples de prier pour cela, que 

l’Eternel fasse réussir leur expédition, 

qu’ils méritent de trouver le Roi et 

ses gens. Car, le Baal Téfilah priait 

constamment pour cela, il le 

recommandait à ses disciples et leur 

composait des prières à réciter à cet 

effet. 

יוֹתֵר הָלַך , ּוְעַתָה הִזְהִיר אוֹתָם בְּ ְכְשֶׁ ּ
בּוֹר ּלֵילֵך עִמָם , ּאֶל הַמְמֻנֶה וְהַגִּ ְ

יו כַנַ ּלְבַקֵשׁ אֶת הַמֶלֶך וַאֲנָשָׁ ּ ּּ , ל"ְ
יִתְפַלְ ּשֶׁ ּ ּלו עַל זהֶ תָמִיד לִזְכוֹת לִמְצֹא ּ ּ ּ

  .אוֹתָם

A présent, il les mit en garde tout 

particulièrement car, partant avec 

l’Argentier et le Guerrier en quête du 

Roi et de ses gens, ses disciples 

devaient prier constamment pour 

cela, afin de mériter de les trouver. 

עַל־תְפִלָה אֶל הַמְמֻנֶה  ּובָא הַבַּ ּ ּ ּ
בּוֹר הַנַ ינֵיהֶם , ל"ּוְהַגִּ ּובְוַדַאי הָיָה בֵּ ּ

מְחָה גְדוֹלָה מָחוֹת ובְכִיוֹת , שִׂ ּשְׂ ּ
ּכַנַ   , ל"ּ

Le Baal Tefilah rejoignit l’Argentier 

et le Guerrier; et bien sûr, il y avait 

entre eux une grande joie, des joies et 

des pleurs. 

תָן יַחַד לָשְׁ ּוְהָלְכו שְׁ ּדְהַיְנו הַמְמֻנֶה , ּ ּ ּ
עַל־תְפִלָה בּוֹר וְהַבַּ ּוְהַגִּ ּוְהָאֱלֹקות ; ּ

דוֹלֵי , ל"ּהַנַ ירִים גְּ ּדְהַיְנו הָעֲשִׁ ּ
ּהַמְדִינָה הַנַ ם "ּ הֵם נִקְרָאִים שָׁ ל שֶׁ

מְדִינָתָם אֱלֹקִים כַנַ ּבִּ ּהָלְכו , ל"ּ
  , םּעִמָהֶ

Puis ils partirent ensemble, tous les 

trois, l’Argentier, le Guerrier et le 

Baal Téfilah; quant aux divinités, 

c’est-à-dire les "Riches" – notoriétés 

du pays de la richesse, appelées là-bas 

"divinités", ceux-là les 

accompagnèrent. 

ּוַיִתְהַלְכו בַּ ּ ר יִתְהַלָכוּ ּאֲשֶׁ ּובָאו . ּ ּ
ם שׁוֹמְרִים , לִמְדִינָה אַחַת ּוְהָיו שָׁ

אֲלו אֶת , ּסְבִיב הַמְדִינָה ּוְשָׁ
ּהַשׁוֹמְרִים עַל עִסְקֵי הַמְדִינָה וּמִי , ּ

Ils marchèrent et avancèrent. 

Parvenus à un pays autour duquel 

étaient disposées des sentinelles, les 

voyageurs les questionnèrent à propos 

du royaume et qui était leur 
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לָכֶם ּהַמֶלֶך שֶׁ ְ יבו הַשׁוֹמְרִים .ּ ּהֵשִׁ ּ ,
הָיָה הָרוחַ סְעָרָה הַנַ עֵת שֶׁ בָּ ּשֶׁ , ל"ּ

אָז נִפְרְדו נֵי־הָעוֹלָם לְמִינֵיהֶם ּשֶׁ  בְּ
ּכַנַ נֵי הַמְדִינָה , ל"ּ חֲרו לָהֶם בְּ ּאָז בָּ ּ

לָהֶם עִקָר הוא הַחָכְמָה, ּשֶׁ ּשֶׁ לו , ּ ּוְקִבְּ
דוֹל לְמֶלֶך ּוְזהֶ מִקָרוֹב , ְעֲלֵיהֶם חָכָם גָּ

חָכְמָה  דוֹל מֻפְלָג בְּ ּמָצְאו חָכָם גָּ
ְומָחַל לוֹ הַמֶלֶך אֶת , מְאֹד מְאֹד ּ ּ

ּמְלוכָההַ לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך, ּ ְוְקִבְּ כִּי , ּ
וּמֵאַחַר , ּאֶצְלָם הָיָה הָעִקָר הַחָכְמָה
מָצְאו חָכָם מֻפְלָג כָזהֶ ּשֶׁ ּ ּעַל־כֵן , ּ

לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך ְקִבְּ ּ.  

monarque. Les gardes répondirent, 

que lorsque survint la Tempête, 

l’humanité se sépara alors selon leurs 

affinités. Les gens de ce pays prirent 

la sagesse pour finalité et placèrent un 

grand sage à leur tête. Or, depuis 

peu, ils avaient découvert un grand 

sage extraordinairement fort en sa 

matière. Leur roi abdiqua donc en sa 

faveur, le sage fut nommé roi à sa 

place, car pour eux l’essentiel étant la 

sagesse, et puisqu’ils avaient 

découvert un sage si prodigieux, ils le 

prirent pour monarque. 

ה הַנַ לשָׁ ּוְאָמְרו אֵלו הַשְׁ ּ ּ ּל הַיְנו "ּּ
עַל־תְפִלָה בּוֹר וְהַבַּ ּהַמְמֻנֶה וְהַגִּ ּ ּ ,

לָנו  זהֶו הֶחָכָם שֶׁ נִרְאִין הַדְבָרִים שֶׁ ּשֶׁ ּּ ּ ּ ּ
ל הַמֶלֶך הַנַ ּדְהַיְנו הֶחָכָם שֶׁ ְּ ּ   .ל"ּ

Les Trois – l’Argentier, le Guerrier et 

le Baal Téfilah, s’exclamèrent : « Cela 

semble indiquer qu’il s’agisserait de 

notre Sage. » , c’est-à-dire le Sage du 

Roi. 

ר לְהִתְרָאוֹת פָנִים  ּובִקְשׁו אִם אֶפְשָׁ ּ ּ
יבו לָהֶם, ּעִמוֹ יוֹדִיעו לוֹ , ּוְהֵשִׁ ּשֶׁ ּ

אֲלו  אֲלו, אוֹתוֹּוְיִשְׁ ּוְהָלְכו וְשָׁ וְנָתַן , ּ
  .ּלָהֶם רְשׁות

Ils demandèrent s’il était possible de 

le rencontrer. Les soldats leur 

répondirent, qu’ils avaient l’informer 

et lui poser la question. Ils allèrent, 

demandèrent, et il leur donna son 

accord. 

ּובָאו אֵ הּ לשָׁ ּלו הַשְׁ ּ , אֶל הֶחָכָם, ּ
ל אוֹתָה הַמְדִינָה הוא הַמֶלֶך שֶׁ ּשֶׁ ּּ ְ ּ ,

ּוְהִכִירו זהֶ אֶת זהֶ ּכִי הֶחָכָם הַזהֶ , ּ ּ
ל הַמֶלֶך הַנַ ּהָיָה הֶחָכָם שֶׁ ּובְוַדַאי , ל"ְּ ּ
דוֹלָה מְחָה גְּ ם שִׂ מָחוֹת , הָיָה שָׁ שְׂ

ּובְכִיוֹת כַנַ ּ ּ כו אֵיך זוֹכִ, ל"ּ ְכִי בָּ ּ ים ּ
ּלִמְצֹא אֶת הַמֶלֶך עִם כָל הַנַ ּּ , ל"ְ

אֲלו אֶת הֶחָכָם אִם אֵינוֹ יוֹדֵעַ מִן , ּוְשָׁ
ל הַמֶלֶך ְהַיָד שֶׁ ּ ּ ,  

Les Trois pénétrèrent chez le sage, roi 

du pays, et ils se reconnurent les uns 

les autres, ce sage était bien le Sage 

du Roi. La joie là-bas était bien sûr 

très grande: du bonheur et des 

larmes. Et ils pleuraient en se 

demandant : « Comment mériter de 

retrouver le Roi et tous les autres ? » 

Ils demandèrent au Sage s’il ne savait 

pas quelque chose concernant la 
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"Main du Roi". 

יב לָהֶם ּהַיָד הוא אֶצְלוֹשֶׁ, וְהֵשִׁ ְאַך , ּ

נִתְפַזְרו עַל־יְדֵי הָרוחַ סְעָרָה  ּמֵעֵת שֶׁ ּ ּ ּ ּ
ּכַנַ אָז נֶעְלַם מֵהֶם הַמֶלֶך וְכו, ל"ּ ּשֶׁ ְ ּ ’
ּכַנַ ּמֵאָז הוא אֵינוֹ רוֹצֶה לְהִסְתַכֵל , ל"ּ ּ ּ

תוֹך הַיָד ּכְלָל בְּ ְ יָכָה רַק , ּ ּכִי הִיא שַׁ ּ
ְאֶל הַמֶלֶך חָקַק תַבְנִ, ּ ּית הַיָד ּרַק שֶׁ

זהֶ קְצָת , עַל אֶבֶן תַמֵשׁ בָּ יִשְׁ ּכְדֵי שֶׁ ּ ּ ּ
הַיָד אֵינוֹ , ְלְצֹרֶך עִנְיָנוֹ ּאֲבָל בְּ
ּמִסְתַכֵל כְלָל ּ ּ.   

Il leur répondit que la Main était en 

sa possession. Cependant, depuis la 

tempête qui les avait dispersé, le Roi 

leur avait alors été enlevé, et il ne 

voulait plus consulter la Main, car 

son utilisation revenait exclusivement 

au Roi. Néanmoins, il avait gravé le 

contenu de la Main sur une pierre, 

afin de l’utiliser un peu, en cas de 

nécessité; par-contre, dans la Main 

elle-même, il ne lisait jamais. 

ל ובָא  לְגֵּ רו עִם הֶחָכָם אֵיך נִתְגַּ ּוְדִבְּ ְּ

הָיָה , ּוְסִפֵר לָהֶם, לְכָאן מֵעֵת שֶׁ ּשֶׁ
ּהָרוחַ־סְעָרָה הַנַ ר , ל"ּ אֲשֶׁ ְהָלַך בַּ

ּובְדֶרֶך הִלוכוֹ עָבַר עַל כֻלָם, ְהָלַך ּּ ּ ְּ ,
ה הַיְנו  לשָׁ ּרַק עַל אֵלו הַשְׁ ּּ ּ

עַל־תְפִלָה וְהַ ּהַבַּ בּוֹר וְהַמְמֻנֶה לֹא ּ ּגִּ
נֵי־הַמְדִינָה , עָבַר מָצְאו אוֹתוֹ בְּ ּעַד שֶׁ ּּ

לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך כַנַ ּאֵלו וְקִבְּ ּ ְ ּ ּ וּלְעֵת , ל"ּ
ְעַתָה הוא צָרִיך לְהַנְהִיג אוֹתָם לְפִי  ּ ּ

ּדַרְכָם ְכְפִי דֶרֶך חָכְמָתָם, ּ ּ ר , ּ עַד אֲשֶׁ
יב אוֹתָם אֶל רְבוֹת הַזְמַן יָשִׁ  ּבִּ

  , הָאֱמֶת

Ils demandèrent au Sage comment il 

était arrivé ici. Il leur raconta 

qu’après la Tempête, il était allé au 

hasard et, en chemin, il était passé 

par tous, excepté par ces trois 

personnages: le Baal Téfilah, le 

Guerrier et l’Argentier. Ensuite, les 

habitants du pays l’avaient rencontré 

et l’avaient proclamé roi. Pour 

l’instant, il devait les diriger selon 

leur manière de penser, selon leur 

conception de la sagesse, jusqu’au 

moment où il les ramènerait vers la 

vérité. 

רו עִם הֶחָכָם עַל אוֹ דוֹת ּוְדִבְּ
נֵי־הַמְדִינָה הַנַ ּבְּ נִתְעו וְנָבוֹכו , ל"ּ ּשֶׁ ּ ּ

ל  טות וַעֲבוֹדָה־זָרָה שֶׁ שְׁ ּכָל־כָך בִּ ְ ּ ּ
ּמָמוֹן כַנַ אִלְמָלֵא לֹא : ּוְאָמְרו, ל"ּ

דַרְנו וְנִתְפַזַרְנו ּנִתְבַּ ּּ ּ בִיל , ּ שְׁ כִּי־אִם בִּ
ּאוֹתָה הַמְדִינָה לְהַחֲזִיר אוֹתָה  ּּ

זהֶּהָיָה דַי, ּלְמוטָב כִּי , ּ לָנו בָּ
ְנִתְטַפְשׁו וְנִתְעו כָל־כָך ּ ּ ּ ּ ּ ,  

Ils s’entretinrent avec le Sage, à 

propos des habitants du pays (de la 

richesse), qui s’étaient enfoncés et 

égarés à ce point dans la bêtise et le 

culte de l’argent. Ils déclarèrent : « Si 

seulement nous n’avions pas été 

séparés et dispersés, au moins pour 

ramener ce pays vers la vérité, cela 

nous aurait suffi, car ses habitants se 
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sont trompés et égarés à ce point.  

אֱמֶת כָל הַכִתוֹת הַנַ ּכִי בֶּ ּ ּ ּ ּכֻלָם , ל"ּ ּ
ּנִתְעו וְנָבוֹכו ּוצְרִיכִים לְתַקְ, ּ נָם ּ

טותָם ולְהַחֲזִירָם אֶל  יבָם מִשְׁ ּלַהֲשִׁ ּ ּ
ּהַתַכְלִית הָאֲמִתִי ּכִי אֲפִלו הַכַת , ּ ּּ ּ

חֲרו לָהֶם חָכְמָה לְתַכְלִית בָּ ם , ּשֶׁ גַּ
יגו הַתַכְלִית הָאֲמִתִי  ּהֵם לֹא הִשִׂ ּ ּ ּ

ּוצְרִיכִין תִקון ותְשׁובָה ּ ּ ּּ חֲרו , ּ ּכִי בָּ ּ
חָכְמוֹת חִיצוֹנִיוֹת וְ , ּאֶפִיקוֹרְסִיתּבְּ
ּאַך מִכָל הַטָעותִים הַנַ ּ ּ ּ נָקֵל "ְ ּל הוא בְּ

יבָם מִטָעותָם ולְהַחֲזִירָם  ּיוֹתֵר לַהֲשִׁ ּ ּ
ּאֲבָל אֵלו נִתְעו , אֶל הָאֱמֶת ּ ּ

ה  קְעו בָּ ל מָמוֹן וְנִשְׁ עֲבוֹדָה־זָרָה שֶׁ ּבַּ ּ
ּכָל־כָך כְכָל הַנַ ּ ּ ר , ל"ְּ אִי אֶפְשָׁ עַד שֶׁ

יבָם מִזֶ ּה כַנַּלַהֲשִׁ   .ל"ּ

En réalité, toutes les sectes s’étaient 

trompées et égarées. Il fallait les 

corriger, les soustraire à leur bêtise et 

les ramener vers la véritable finalité 

de l’existence. Car, même la secte de 

ceux qui avaient choisi la sagesse pour 

but, eux non plus n’avaient pas choisi 

la véritable raison d’être, ils devaient 

donc se corriger et s’amender; car ils 

s’étaient ralliés aux sciences profanes 

et à l’hérésie. Cependant, de toutes 

les concepts erronés, celui-ci était 

plus léger, il était relativement aisé de 

les retirer de leurs erreurs et de les 

ramener vers la vérité. Ceux, par-

contre, qui avaient failli dans 

l’idolâtrie de l’argent, s’y étaient 

enfoncés profondément comme relaté 

plus-haut, au point qu’on ne pouvait 

plus les en extirper. 

ם־כֵן וְגַם הֶ מַע גַּ שָׁ יב לָהֶם שֶׁ ּחָכָם הֵשִׁ ּ
ְמֵהַמֶלֶך ר , ּ מִכָל הַתַאֲווֹת אֶפְשָׁ ּשֶׁ ּ ּ
ל מָמוֹן , לְהוֹצִיא ּאֲבָל מִתַאֲוָה זוֹ שֶׁ

נָפַל  ר לְהוֹצִיא אֶת מִי שֶׁ ּאִי אֶפְשָׁ
יֵשׁ , ּלְתוֹכָה ּכִי־אִם עַל־יְדֵי הַדֶרֶך שֶׁ ְ ּ ּ

   .ל"ּלְהַחֶרֶב הַנַ

Le Sage également leur confirma qu’il 

avait lui aussi entendu du Roi, que 

l’on pouvait tirer de tous les vices, 

mais que de l’avidité d’argent, il était 

impossible d’extraire celui qui y était 

tombé, si ce n’est par le chemin qui 

mène à l’Epée. 

ם־ ּכֵן לֵילֵך עִמָהֶםּוְנִתְרַצָה הֶחָכָם גַּ ְ ּ ,
עְתָן יָחַד ּוְהָלְכו אַרְבַּ ּוְגַם אֵלו  .ּ ּ

ּהָאֱלֹקות הַשׁוֹטִים הַנַ ּ ּל הָלְכו עִמָהֶם "ּ ּ
ם־כֵן כַנַ ּגַּ ּ ּוְהָלְכו ובָאו לִמְדִינָה . ל"ּ ּ ּ

ם־כֵן אֶת הַשׁוֹמְרִים , אַחַת אֲלו גַּ ּוְשָׁ ּ ּ
לָ, ּעַל עִנְיַן הַמְדִינָה ּומִי הַמֶלֶך שֶׁ ְ ּ  .הֶםּ

יבו הָיָה הָרוחַ־סְעָרָה , ּהֵשִׁ מֵעֵת שֶׁ ּשֶׁ ּ

Le Sage décida lui aussi de les 

accompagner, et ils voyagèrent donc 

tous les quatre ensemble. Les 

"divinités" stupides allèrent 

également avec eux. Ils voyagèrent et 

arrivèrent dans un pays. Comme 

précédemment, ils questionnèrent les 
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נֵי־מְדִינָה זוֹ, ל"ּהַנַ חֲרו לָהֶם בְּ , ּאָז בָּ
הַתַכְלִית הוא הַדִבּור ּשֶׁ ּּ לו , ּ ּוְקִבְּ

עַל־לָשׁוֹן לְמֶלֶך רָן בַּ ְעֲלֵיהֶם דַבְּ ּ.  

sentinelles concernant le royaume et 

l’identité de leur monarque. Celles-ci 

répondirent qu’après le passage de la 

tempête, les habitants de ce pays 

avaient décidé que la finalité de 

l’existence était la Parole, ils se 

choisirent pour roi un orateur de 

talent. 

ּאַחַר־כָך מָצְאו אִישׁ אֶחָד ְ הָיָה , ּ שֶׁ
רָן מֻפְלָ עַל־לָשׁוֹן ומְלִיצָה וְדַבְּ ג ּבַּ

לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך, מְאֹד מְאֹד ְוְקִבְּ כִּי , ּ
ּהַמֶלֶך מָחַל לוֹ אֶת הַמְלוכָה ּ מֵאַחַר , ְּ

עַל־לָשׁוֹן כָזהֶ הוא בַּ ּשֶׁ ּוְהֵבִינו אֵלו , ּ ּּ
עָה הַנַ וַדַאי זהֶ הוא , ל"ּהָאַרְבָּ בְּ ּשֶׁ ּ

ל  לָנו דְהַיְנו הַמֵלִיץ שֶׁ ּהַמֵלִיץ שֶׁ ּּ ּּ ּ
ּהַמֶלֶך הַנַ   .ל"ְּ

Puis il découvrirent un homme, 

maître en discours, orateur fabuleux, 

ils le choisirent pour roi, car le 

monarque se démit de sa royauté en 

sa faveur, puisqu’il était un tel expert. 

Les Quatre en déduirent : « Il s’agit 

certainement de notre Orateur ! » 

c’est-à-dire de l’Orateur du Roi. 

ר לְהִתְרָאוֹת  ם־כֵן אִם אֶפְשָׁ ּובִקְשׁו גַּ ּ ּ
ּעִם הַמֶלֶך הַזהֶ ְ יוֹדִיעו לוֹ , ּ ּוְאָמְרו שֶׁ ּּ
לו רְשׁות ּוִיקַבְּ אֲלו וְנָתַן , ּ ּוְהָלְכו וְשָׁ ּ

עָה , ּלָהֶם רְשׁות ּוְנִכְנְסו אֵלו הָאַרְבָּ ּּ
ל מְדִינָה זוֹ ְאֵצֶל הַמֶלֶך שֶׁ ּ וְהוא הָיָה ,ּ

ל הַמֶלֶך כַנַ ּהַמֵלִיץ שֶׁ ּ ּּ ּוְהִכִירו זהֶ , ל"ְ ּ
מְחָה , אֶת זהֶ ם־כֵן שִׂ ינֵיהֶם גַּ ּוְהָיָה בֵּ

ּגְדוֹלָה ובְכִיוֹת כַנַ ּ ּ   .ל"ּ

Ils demandèrent donc également s’il 

était possible de rencontrer ce roi. Les 

gardes répondirent qu’ils allaient 

l’informer et obtenir la permission; ils 

allèrent, lui demandèrent et il donna 

son autorisation. Les Quatre se 

présentèrent devant le roi du pays. 

C’était effectivement l’Orateur du 

Roi; ils se reconnurent 

réciproquement, et il y avait entre 

eux aussi une grande joie et des 

pleurs. 

ם־כֵן ּוְהָלַך הַמֵלִיץ עִמָהֶם גַּ ּ ּ ּוְהָלְכו , ְ
ּאולַי יִמְצְאו , ּיוֹתֵר לְבַקֵשׁ ּ

אָרִים ּדְהַיְנו הַמֶלֶך וְכו, ּהַנִשְׁ ְּ ּ כִּי , ’ּ
ם מַצְלִיחַ דַרְכָם הַשֵׁ ּרָאו שֶׁ ּ ּ הֵם , ּ שֶׁ

כָל פַעַם אֶת חַבְרֵיהֶם , ּמוֹצְאִים בְּ
ּוְתָלו כָ עַל־תְפִלָה ּ זְכות הַבַּ ּל זהֶ בִּ ּ ּ

L’Orateur les accompagna également 

et ils reprirent leur quête : peut-être 

trouveraient-ils ceux qui manquaient, 

le Roi etc. Ils comprirent que 

l’Eternel béni-soit-Il leur accordait la 

réussite, ils retrouvaient 
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לָהֶם ר שֶׁ ּהַכָשֵׁ הוא עוֹסֵק תָמִיד , ּ ּשֶׁ ּ
ּלְהִתְפַלֵל עַל זהֶ ּוְעַל־יְדֵי תְפִלוֹתָיו , ּ ּ

ּזָכו לִמְצֹא אֶת חַבְרֵיהֶם הַנַ ּוְהָלְכו , ל"ּ
אָר, יוֹתֵר ם הַשְׁ ּאולַי יִזְכו לִמְצֹא גַּ ּ ּּ 

successivement leurs amis. Ils 

attribuèrent tout cela au mérite de 

leur vertueux Baal Téfilah qui 

s’affairait constamment à prier pour 

cela. Grâce à ses prières, ils avaient 

mérité de retrouver leurs 

compagnons. Ils allèrent de l’avant, 

peut-être mériteraient-ils de retrouver 

aussi les autres. 

ּוְהָלְכו ובָאו לִמְדִינָה אַחַת ּ אֲלו , ּ ּוְשָׁ
ם־כֵן עַל עִנְיַן הַמְדִינָה ומִי הַמֶלֶך  ְגַּ ּ ּּ ּ

לָהֶם   .ּשֶׁ

Ils allèrent et parvinrent à un pays, ils 

questionnèrent également à propos 

du royaume et de celui qui était leur 

roi. 

יבו לָהֶם חֲרו , ּהֵשִׁ בָּ הֵם מִן הַכַת שֶׁ ּשֶׁ ּ
מְ תֶה לְתַכְלִיתּלָהֶם אֶת הַשִׂ ּחָה ומִשְׁ ּ ,

כוֹר אֶחָד לו עֲלֵיהֶם אֵיזהֶ שִׁ ּוְקִבְּ ּ ,
מְחָה תָמִיד שִׂ הוא בְּ ּשֶׁ ְלִהְיוֹת מֶלֶך , ּ

  .עֲלֵיהֶם

On leur répondit qu’ils faisaient 

partie de la secte qui avait opté pour 

la joie et la boisson comme finalité 

d’existence; ils avaient placé à leur 

tête un ivrogne, qui était 

constamment joyeux, pour être leur 

roi. 

הָיָה  ּוְאַחַר־כָך מָצְאו אִישׁ אֶחָד שֶׁ ְ ּ
ל יַיִן תוֹך יָם שֶׁ ב בְּ ּוְהוטַב , ְיוֹשֵׁ

יוֹתֵר עֵינֵיהֶם בְּ וַדַאי , בְּ ּכִי זהֶ הוא בְּ ּ ּ
כוֹר מֻפְלָג מְאֹד מְאֹד ּלו אוֹתוֹ וְקִבְּ, ּשִׁ

  .ְלְמֶלֶך

Plus tard, ils découvrirent un homme 

assis au milieu d’une mer de vin, et 

qui leur plut au plus haut point, 

celui-ci devait être certainement un 

grand et formidable buveur, ils le 

proclamèrent roi. 

ם־כֵן לְהִתְרָאוֹת  ּובִקְשׁו גַּ ּ ּפָנִים עִמוֹּ ּ ,
לו רְשׁות ּוְהָלְכו וְקִבְּ ּ ּוְנִכְנְסו אֵלו , ּ ּּ
ה חֲבֵרִים הַנַ ּהַחֲמִשָׁ אֵצֶל זהֶ , ל"ּ

ְהַמֶלֶך ל , ּ ּוְהוא הָיָה הָאוֹהֵב נֶאֱמָן שֶׁ
ְהַמֶלֶך ל , ּ תוֹך הַיָם שֶׁ ב בְּ הָיָה יוֹשֵׁ ּשֶׁ ְ

ה מִדִבְרֵי , יַיִן נַעֲשָׂ ּשֶׁ ּהַתַנְחומִיםּ ל ּ  שֶׁ
ּלִיץ כַנַּהַמֵ ּובְנֵי־הַמְדִינָה זוֹ סָבְרו , ל"ּ ּּ

דוֹל כוֹר גָּ הוא אִישׁ שִׁ ּשֶׁ מֵאַחַר , ּ

Les compagnons demandèrent 

également à le rencontrer. Les gardes 

allèrent et obtinrent la permission, les 

cinq amis pénétrèrent auprès du 

monarque. Il s’agissait de l’Ami 

Fidèle du Roi, qu’ils avaient trouvé 

assis au milieu d’une mer de vin, 

issue des paroles de consolation de 

l’Orateur. Or, les gens de ce pays 
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ל יַיִן יָם שֶׁ ב בְּ יוֹשֵׁ לו אוֹתוֹ , ּשֶׁ ּוְקִבְּ
  .ְלְמֶלֶך

avaient pensé qu’il était un grand 

buveur, puisqu’il était assis dans une 

mer de vin, et ils l’avaient pris pour 

roi. 

ּוְהִכִירו זהֶ אֶת זהֶ ינֵיהֶם , ּ וְהָיָה בֵּ
מְחָה גְדוֹלָה ובְכִיוֹת כַנַ ם־כֵן שִׂ ּגַּ ּ ּּ  ל"ּ

Les amis se reconnurent 

réciproquement, et il y avait entre 

eux aussi une grande joie et des 

pleurs. 

ם־כֵן ּוְהָלַך הָאוֹהֵב נֶאֱמָן עִמָהֶם גַּ ּ ְ ,
ּוְהָלְכו יוֹתֵר ובָאו לִמְדִינָה אַחַת ּ ּ ,

אֲלו אֶת הַשׁוֹמְרִים ּוְשָׁ ְמִי הַמֶלֶך : ּ ּ
לָכֶם   .ּשֶׁ

L’Ami Fidèle se joignit également à 

eux, ils avancèrent encore et 

arrivèrent dans un pays, ils 

interrogèrent les gardes: » Qui donc 

est votre roi ? » 

יבו לָהֶם הוא , ּהֵשִׁ מֶלֶך שֶׁ ּשֶׁ ּ ְ ּ
הִיא מְבִיאָה , ּיְפַת־תֹאַר מֵחֲמַת שֶׁ

ּכִי הַתַכְלִית הוא יִשׁוב , ּאֶל הַתַכְלִית ּּ ּ ּ
ּובִתְחִלָה , כַּמְבֹאָר לְעֵיל, הָעוֹלָם ּ

ּהָיְתָה אֶצְלָם אֵיזהֶ יְפַת־תֹאַר 
  .ּלְמַלְכָה

On leur répondit que leur roi était 

une belle femme, étant donné que 

c’est elle qui conduit à la finalité, car 

le but est le peuplement du monde, 

comme expliqué plus haut. Au début, 

leur reine était une belle femme 

quelconque. 

ּאַחַר־כָך מָצְאו יְפַת־ ְ תֹּאַר מֻפְלֶגֶת ּ
יָפְיָה מְאֹד מְאֹד לו אוֹתָה , ּבְּ ּוְקִבְּ ּ

ּוְהֵבִינו הַיְנו אֵלו הַחֲבֵרִים , ְלְמֶלֶך ּ ּּ
וַדַאי , ּל הֵבִינו"ּהַנַ הִיא בְּ ּשֶׁ

ת־מַלְכָה הַנַ ּהַבַּ ם־כֵן , ל"ּ ּובִקְשׁו גַּ ּ ּ
ּלְהִתְרָאוֹת עִמָה לו , ּ ּוְהָלְכו וְקִבְּ ּ

ּל הַמַלְכָהּוְנִכְנְסו אֶ, ּרְשׁות ּוְהִכִירו , ּ ּ
ת־מַלְכָה ּכִי הִיא הַבַּ מְחָה , ּ ּוְגֹדֶל הַשִׂ

עֵר וַדַאי אֵין לְשַׁ ם בְּ הָיָה שָׁ   .ּשֶׁ

Puis, ils avaient découvert une femme 

dont la beauté était extraordinaire, et 

ils l’avaient choisi pour régner. Les 

amis comprirent qu’il s’agissait 

certainement de la Princesse, ils 

demandèrent également à la 

rencontrer; les gardes allèrent et 

obtinrent l’autorisation. Les 

compagnons se présentèrent devant la 

reine et reconnurent que c’était la 

Princesse, la joie éprouvée là-bas était 

bien sûr d’une ampleur inestimable. 

אֲלו אוֹתָה ּוְשָׁ את לְכָאן: ּ -Ils lui demandèrent : « Comment es  .ְאֵיך בָּ

tu parvenue ici ? »  

א , ּוְסִפְרָה לָהֶם בָּ מֵעֵת שֶׁ  Elle leur raconta que, lors de laּשֶׁ
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ּהָרוחַ־סְעָרָה וְחָטַף אֶת הַתִינוֹק  ּ
ּכַנַ, ּהַיָקָר מִן הָעֲרִיסָה אָז יָצְאָה , ל"ּ

עַ שְׁ הָלָה אַחַר הַתִינוֹק וְלֹא בִּ ּת הַבֶּ
ּוְדָחַק אוֹתָה הֶחָלָב , מָצְאָה אוֹתוֹ

ל חָלָב ה יָם שֶׁ ּומִזהֶ נַעֲשָׂ ְוְאַחַר־כָך , ּ ּ
לו  נֵי מְדִינָה זוֹ וְקִבְּ ּמָצְאו אוֹתָה בְּ ּּ

ְאוֹתָה לְמֶלֶך עֲלֵיהֶם ם , ּ וְהָיָה שָׁ
דוֹלָה מְחָה גְּ כו מְאֹד עַל , שִׂ ם בָּ ּגַּ

ּינוֹק הַיָקָר הַנַּהַתִ נֶאֱבַד מֵהֶם, ל"ּ , ּשֶׁ
ּוְעַל אָבִיהָ וְאִמָה אֵינָה יוֹדַעַת , ּ ּשֶׁ

  .מֵהֶם

Tempête qui était survenue et avait 

arraché le Cher Enfant au berceau, 

elle s’était alors élancée follement à la 

poursuite de l’Enfant, mais ne l’avait 

pas retrouvé. Le lait avait jailli de sa 

poitrine, ce qui avait formé une mer 

de lait. Puis, les habitants de ce pays 

l’avaient rencontré et choisi pour 

régner sur eux. Il y avait là-bas une 

grande joie, ils pleurèrent également 

beaucoup sur le Cher enfant qui leur 

avait été retiré, et sur le père et la 

mère de la Princesse, dont elle 

ignorait le sort. 

ל הַמַלְכָה  עְלָה שֶׁ א בַּ בָּ ּוְהִנֵה נִמְצָא שֶׁ ּ ּּ
ת־מַלְכָה ּהַזֹאת הַיְנו הַבַּ ּ ית , ּ נַעֲשֵׂ ּשֶׁ

ּכָאן מַלְכָה בּוֹ, ּ עְלָה כִּי הַגִּ ּר הוא בַּ ּ
ּכַנַ ְוְעַתָה יֵשׁ לְהַמְדִינָה מֶלֶך, ל"ּ ּ ּ ,

הִיא מַלְכָה  ת־מַלְכָה שֶׁ ה הַבַּ ּובִקְשָׁ ּ ּ
מְדִינָה זוֹ עַל־תְפִלָה, בִּ ּאֶת הַבַּ יֵלֵך , ּ ְשֶׁ ּ

מְדִינָתָה וִיטַהֵר אוֹתָה מֵהַזהֲֻמָא  ּבִּ ּ ּ
לָה דוֹלָה שֶׁ ּהַגְּ אֶצְלָם , ּ כִּי מֵאַחַר שֶׁ

ּעִקַר הַתַכְלִית עִנְיַן הַיְפַת־תֹאַר הָיָה  ּ ּ
ּכַנַ וַדַאי הָיו מְזֹהָמִים מְאֹד מְאֹד , ל"ּ ּבְּ ּ

תַאֲוָה זוֹ ה , בְּ קְשָׁ ּעַל־כֵן בִּ
יֵלֵך וִיטַהֵר אוֹתָם  עַל־תְפִלָה שֶׁ ְמֵהַבַּ ּ ּ ּ

מו , ּקְצָת לְעֵת־עַתָה שְׁ לאֹ יִתְגַּ ּשֶׁ ּ ּ
זהֲֻמָא הַזאֹת כָל־ ּלְעֵת־עַתָה בַּ ּ ּ ְכָךּ כִּי , ּ
רות הַתַאֲוָה בְּ ּמִלְבַד הִתְגַּ ּ הָיָה , ּ

זהֶו הַתַכְלִית כִי  ּאֶצְלָם כְמוֹ אֱמונָה שֶׁ ּּ ּ ּּ
ּכָל הַכִתוֹת הַנַ ּ ּ חֲרו לָהֶם כָל , ל"ּ בָּ ּשֶׁ ּ

ּאֶחָד וְאֶחָד אֵיזהֶ מִדָה רָעָה לְתַכְלִית 
ּכַנַ ּהָיָה אֵצֶל כָל אֶחָד וְאֶחָד כְמוֹ , ל"ּ ּ

Or, voilà que l’époux de la reine – en 

fait la Princesse qui était devenue 

reine de ce pays, étant maintenant 

présent – car le Guerrier était l’époux 

de la Princesse, le pays avait donc 

désormais un roi. La Princesse – reine  

de ce pays, demanda alors au Baal 

Téfilah de parcourir son royaume et 

de le purifier de son terrible défaut. 

En effet, chez eux, la finalité 

d'existence principale se rapportait à 

"la belle femme", les habitants étaient 

bien entendu très impurifiés par le 

vice ; aussi, la Princesse pria-t-elle le 

Baal Téfilah d’aller purifier la 

population, un peu, pour l’instant, 

afin que, présentement, ils 

restreignent leur ardeur débauchée. 

En effet, hormis l'accroissement du 

vice, cette tare constituait pour eux 

une sorte de foi, un principe de vie ; 
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ּמורָה אוֹתָה הַמִדָה רָעָהּאֱמונָה גְּ ּּ ּ ,
קָעִים מְאֹד  וַדַאי הָיו מְשֻׁ ּוְעַל־כֵן בְּ ּ ּ ּ

זהֶ יֵלֵך , בָּ ה מִמֶנו שֶׁ קְשָׁ ְעַל־כֵן בִּ ּ ּ ּ ּ ּ
 ּוִיטַהֵר אוֹתָם קְצָת לְעֵת־עַתָה

car, toutes les sectes s’étaient choisies 

pour raison d’être un trait de 

caractère pernicieux, que chacune 

avait adopté comme véritable 

principe de foi. Aussi, les habitants 

étaient-ils profondément enlisés dans 

ce défaut. La Princesse demanda 

donc au Baal Téfilah d’aller les 

purifier, un peu, pour l'instant. 

ּאַחַר־כָך הָלְכו כֻלָם לְבַקֵ ּ ּ ּּ אָרְ , ּשׁ הַשְׁ
ּדְהַיְנו הַמֶלֶך וְכו ְּ ּ ּוְהָלְכו ובָאו , ’ּ ּ ּ

ם־כֵן, לִמְדִינָה אַחַת אֲלו גַּ ּוְשָׁ מִי : ּ
לָכֶם ּהַמֶלֶך שֶׁ ְ ּ.  

Puis, ils partirent tous à la recherche 

des autres personnages, le Roi etc. ils 

marchèrent et arrivèrent dans un 

pays, ils questionnèrent également : « 

Qui donc est votre roi ? » 

נָה ן שָׁ לָהֶם הוא בֶּ הַמֶלֶך שֶׁ יבו שֶׁ ּהֵשִׁ ּּ ְ ּ ,
חֲרו לָהֶם בָּ ּכִי הֵם מִן הַכַת שֶׁ ּ מִי , ּ ּשֶׁ

פַע מְזוֹנוֹת יֵשׁ לוֹ שֶׁ ּוְאֵינוֹ נִזוֹן , ּשֶׁ
נֵי־אָדָם אָר בְּ ל שְׁ ּהוא רָאוי , ּמִמָזוֹן שֶׁ ּ

יר , ְלֶךלִהְיוֹת מֶ עָה עָשִׁ לו לְפִי שָׁ ּוְקִבְּ
  .ְאֶחָד לְמֶלֶך

Ils (les gardes) répliquèrent que leur 

roi était un enfant agé d’un an, car ils 

étaient de la secte qui s’était décidé à 

nommer pour roi celui qui aurait à 

manger en abondance, mais ne se 

nourrirait pas lui-même de mets 

ordinaires. Ils avaient tout d’abord 

choisi pour roi un personnage 

fortuné. 

ב  הָיָה יוֹשֵׁ ּאַחַר־כָך מָצְאו אָדָם שֶׁ ְ ּ
ל חָלָב יָם שֶׁ עֵינֵיהֶם , בְּ ּוְהוטַב בְּ

ּכִי זהֶ הָאָדָם הוא נִזוֹן כָל יָמָיו , מְאֹד ּּ ּ
אָר ּוְאֵינוֹ נִזוֹן מִ, מֵחָלָב ל שְׁ מְּזוֹנוֹת שֶׁ
לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך, הָעוֹלָם ְעַל־כֵן קִבְּ ּ ּ ,

נָה ן שָׁ נִזוֹן , ּוְעַל־כֵן נִקְרָא בֶּ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ
נָה ן שָׁ   .ּמֵחָלָב כְמוֹ בֶּ

Puis, ils rencontrèrent un homme 

assis dans une mer de lait; cela leur 

plut beaucoup, puisque cet homme se 

nourrissait toute sa vie de lait, il ne 

consommait donc pas les aliments 

communs au reste de l’humanité, 

aussi le proclamèrent-ils roi. C’est la 

raison pour laquelle on lui dénomme 

"Enfant de un an", car il se nourrit de 

lait comme un enfant agé de un an. 

זהֶ הוא הַתִינוֹק הַנַ, ּוְהֵבִינו ּשֶׁ ּ ּ , ל"ּ
ּובִקְשׁו לְהִתְרָאוֹת פָנִים עִמוֹ ּ ּ ּוְהָלְכו , ּ

Les Compagnons comprirent qu’il 

s’agissait de l’Enfant, ils demandèrent 
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לו רְשׁות אֲלו וְקִבְּ ּוְשָׁ ּ ּוְנִכְנְסו אֶצְלוֹ , ּ
ּוְהִכִירו זהֶ אֶת זהֶ ם הוא הַיְנו , ּ ּכִי גַּ ּ ּ

ה מֶלֶך נַעֲשָׂ ְהַתִינוֹק שֶׁ ּ , ּהִכִיר אוֹתָם, ּ
ּהָיָה תִינוֹק קָטָן ּאַף־עַל־פִי שֶׁ

נֶעְלַם מֵאִתָם ּכְשֶׁ ּ , ּאַף־עַל־פִי־כֵן, ּ
מור מֵעֵת  הוא חָכָם גָּ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ

מורָה , ּהִוָלְדוֹ ּכִי נוֹלַד עִם חָכְמָה גְּ ּ
ּכַנַ ּעַל־כֵן הִכִיר אוֹתָם, ל"ּ וְהֵם , ּ

וַדַאי ּהִכִירו אוֹתוֹ בְּ ּ ם , ּ ּובְוַדַאי הָיָה שָׁ ּ
מְחָה נוֹרָאָ כו עֲדַיִן , ה מְאֹדשִׂ ּוְגַם בָּ

אֵינָם יוֹדְעִים מֵהַמֶלֶך וְהַמַלְכָה ּעַל שֶׁ ּ ְּ ,
אֲלו אוֹתוֹ אתָ לְכָאן: ּוְשָׁ ּוְסִפֵר , ְאֵיך בָּ

חָטַף אוֹתוֹ , לָהֶם עֵת שֶׁ בָּ שֶׁ
אוֹ, ּהָרוחַ־סְעָרָה נְשָׂ אוֹ לְמָקוֹם שֶׁ , ּנְשָׂ

אוֹתוֹ הַמָקוֹם ם בְּ ּחַיֶה וְהָיָה מְ, ּוְהָיָה שָׁ
ר אֶפְשָׁ מֶה שֶׁ מָצָא , ּעַצְמוֹ בַּ מֶה שֶׁ ּבַּ ּ

ם ל חָלָב, שָׁ א אֶל יָם שֶׁ בָּ , עַד שֶׁ
וַדַאי מֵחָלָב  ה בְּ זהֶ הַיָם נַעֲשָׂ ּוְהֵבִין שֶׁ ּ ּ

ל אִמוֹ וַדַאי דָחַק אוֹתָה , ּשֶׁ ּכִי בְּ ּ ּ ּ
ה זהֶ הַיָם, הֶחָלָב ּומִזהֶ נַעֲשָׂ ּ ב , ּ וְיָשַׁ

אוֹתוֹ הַיָ ם בְּ ל חָלָבּשָׁ ּוְהָיָה נִזוֹן , ם שֶׁ
נֵי־הַמְדִינָה , מִן הֶחָלָב או בְּ בָּ ּעַד שֶׁ ּ

לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך, זוֹ ְוְקִבְּ ּ 

à le rencontrer. Les gardes allèrent, 

demandèrent et obtinrent la 

permission. Les amis pénétrèrent 

auprès du roi, ils se reconnurent 

réciproquement, car même lui – 

c’est-à-dire l’enfant qui était devenu 

roi, lui aussi les reconnut, bien qu’il 

n’eut été qu’un nourrisson lorsqu’il 

leur avait été enlevé; cependant, sage 

accompli depuis sa naissance, étant 

né ainsi, aussi les reconnut-il; eux-

mêmes le reconnurent bien 

évidemment, et la joie là-bas était 

assûrément prodigieuse. Ils pleurèrent 

encore néanmoins, du fait qu’ils ne 

savaient pas ce qu’il était advenu du 

roi et de la reine. Ils l’interrogèrent : « 

Comment es-tu arrivé ici ? » Il leur 

raconta, qu’au moment où la tempête 

l’avait enlevé, elle l’emporta à un 

endroit et l’y déposa, il demeura là-

bas et se nourrit comme il pouvait, 

selon ce qu’il trouvait. Ensuite, il 

parvint à une mer de lait, il comprit 

qu’elle s’était sûrement formée du lait 

de sa mère. Le lait avait dû jaillir et 

constituer cette mer. Il s’installa là-

bas, dans cette mer de lait, dont il se 

nourrit. Finalement, les gens du pays 

vinrent et le proclamèrent roi. 

ּחַר־כָך הָלְכו יוֹתֵראַ ְ ּובָאו לִמְדִינָה , ּ ּ
אֲלו, אַחַת לָכֶם: ּוְשָׁ ּמִי הַמֶלֶך שֶׁ ְ ּ.  

Ensuite, les voyageurs avancèrent 

davantage et arrivèrent dans un pays, 

ils demandèrent : « Qui est votre roi ? 

» 

רְצִיחָה  חֲרו לָהֶם שֶׁ הֵם בָּ יבו שֶׁ ּהֵשִׁ ּOn leur répondit qu’ils s’étaient 
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לו עֲלֵיהֶם לְמֶלֶך , תַּכְלִיתּהוא הַ ְוְקִבְּ ּ
  .רוֹצֵחַ אֶחָד

choisi le meurtre comme principe de 

vie, et avaient choisi pour roi un 

meurtrier. 

ה אַחַת ּאַחַר־כָך מָצְאו אִשָׁ ּ ְ הָיְתָה , ּ שֶׁ
ל דָם תוֹך יָם שֶׁ בֶת בְּ ּיוֹשֶׁ לו וְקִ, ְ ּבְּ

ְאוֹתָה לְמֶלֶך הִיא , ּ רָאו שֶׁ ּמֵחֲמַת שֶׁ
דוֹל מְאֹד מְאֹד וַדַאי רוֹצֵחַ גָּ , ּבְּ
ל דָם תוֹך יָם שֶׁ בֶת בְּ יוֹשֶׁ ּמֵאַחַר שֶׁ ְ ּ ,
ם־כֵן לְהִתְרָאוֹת פָנִים עִמָה ּובִקְשׁו גַּ ּ ּ ּ ּ ּ ,

לו רְשׁות ּוְהָלְכו וְקִבְּ ּ , ּוְנִכְנְסו אֵלֶיהָ, ּ
ּלְכָה הַנַּוְהִיא הָיְתָה הַמַ הָיְתָה , ל"ּ שֶׁ

לָה , ּבּוֹכָה תָמִיד ּומֵהַדְמָעוֹת שֶׁ ּּ ּ
ל דָם כַנַ ה הַיָם שֶׁ ּנַעֲשָׂ ּ ּ ּוְהִכִירו זהֶ , ל"ּ ּ

דוֹלָה מְאֹד , אֶת זהֶ מְחָה גְּ וְהָיָה שִׂ
וַדַאי אֵינָם , ּוַעֲדַיִן הָיו בּוֹכִים, ּבְּ עַל שֶׁ

ְיוֹדְעִים מִן הַמֶלֶך עֲדַיִן ּ.  

Puis, ils avaient découvert une femme 

assise dans une mer de sang et 

l’avaient nommé roi, comprenant 

qu’elle était à l’évidence une grande 

et redoutable meurtrière, puisqu’elle 

était assise dans une mer de sang. Les 

compagnons demandèrent également 

à la rencontrer, les garde allèrent et 

obtinrent l’accord, ils furent 

introduits auprès d’elle, c’était la 

Reine! Elle pleurait constamment, et 

ses larmes avaient formé une mer de 

sang, ils se reconnurent 

réciproquement et la joie était 

grande, assurément. Ils pleuraient 

encore néanmoins, car ils ne savaient 

toujours rien du sort du Roi. 

ּוְהָלְכו יוֹתֵר ובָאו לִמְדִינָה אַחַת ּ ּ ,
אֲלו לָכֶם: ּוְשָׁ ּמִי הַמֶלֶך שֶׁ ְ ּ.  

Ils allèrent encore et parvinrent à un 

pays. Ils demandèrent : « Qui donc 

est votre roi ? » 

יבו שֶׁ חֲרו לָהֶם לְמֶלֶך אִישׁ ּהֵשִׁ ְהֵם בָּ ּ
ד אֶחָד ּכִי אֶצְלָם עִקַר , מְכֻבָּ ּ

ּהַתַכְלִית הוא כָבוֹד ּ ּ.  

On leur répondit qu’ils s’étaient 

choisis pour roi un homme 

honorable car, pour eux, la finalité 

était le respect. 

שָׂ ב בַּ הָיָה יוֹשֵׁ ּאַחַר־כָך מָצְאו שֶׁ ּ ְ דֶה ּ
ּוְהוטַב , זָקֵן אֶחָד וְכֶתֶר עַל רֹאשׁוֹ

עֵינֵיהֶם דוֹל, בְּ ד גָּ ּכִי הוא מְכֻבָּ ּ ,
דֶה מֻכְתָר  שָׂ ב בַּ הוא יוֹשֵׁ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ּ

כֶתֶר לו אוֹתוֹ לְמֶלֶך, בְּ ְוְקִבְּ ּ.  

Puis ils avaient rencontré, assis dans 

un champ, un vieillard avec une 

couronne sur la tête; le personnage 

leur plut, car il paraissait très 

respectable, étant assis dans le champ, 

couronné d’une couronne. Ils le 

prirent pour roi. 

וַדַאי זהֶ הוא הַמֶלֶך הַיְנו  ּוְהֵבִינו כִי בְּ ּ ְּ ּ ּ ּIls en déduirent que c’était 
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לָהֶם הַנַ ּהַמֶלֶך שֶׁ ּּ ם־כֵן , ל"ְ ּובִקְשׁו גַּ ּ ּ
ר לְהִתְרָאוֹת עִמוֹאִם  ּוְהָלְכו , ּאֶפְשָׁ

לו רְשׁות  ּוְקִבְּ לַת רְשׁות הוא מַה (ּ ּקַבָּ ּ
קוֹרִין  ּשֶׁ , ּוְנִכְנְסו אֶצְלוֹ, ")מֶעלְדִיוֶוין"ּ

עַצְמוֹ ְוְהִכִירו כִי הוא הוא הַמֶלֶך בְּ ּ ּ ּ ּּ ּ ,
וַדַאי אִי  ם בְּ הָיָה שָׁ מְחָה שֶׁ ּוְגֹדֶל הַשִׂ ּ

עֵר בַּ ר לְשַׁ   .מֹּחַאֶפְשָׁ

certainement le Roi, c’est-à-dire leur 

Roi. Il demandèrent également s’il 

était possible de le rencontrer, les 

gardes allèrent et obtinrent 

l’autorisation. Les compagnons 

pénétrèrent auprès du monarque, ils 

reconnurent que c’était le Roi en 

personne, et l’ampleur de la joie qui 

régnait là-bas était bien sûr 

inimaginable.  

ּוְאֵלו הָאֱלֹקות הַשׁוֹטִים הַנַ ּ ּ ּ ּל הַיְנו "ּ
ל  דוֹלֵי הַמְדִינָה שֶׁ ירִים גְּ ּהָעֲשִׁ

ירות מְדִינָתָם אֱלֹקות, ּעֲשִׁ הָיו בִּ ּשֶׁ ּ ,
ּהָלְכו עִמָהֶם  ּוְלאֹ יָדְעו כְלָל מֵחַיותָם ּ ּּ ּ

מָחוֹת הַלָלו ּמַהו הַשְׂ ּּ ּ 

Quant aux divinités absurdes, c’est-à-

dire les hauts personnages fortunés 

du pays de la richesse – qui dans leur 

pays étaient des divinités, elles avaient 

suivi les compagnons et ne 

comprenaient absolument pas la 

signification de ces joies. 

צו כָל הַקִבּוץ  ּוְהִנֵה עַתָה חָזְרו וְנִתְקַבְּ ּ ּּ ּּ ּ
לְחו אֶת , ּהַקָדוֹשׁ יַחַד ּוְשָׁ

עַל־תְפִלָה אֶל הַמְדִינוֹת הַנַ ּהַבַּ ּ ּ ל "ּ
ל הַכִתוֹת הַנַ ּהַיְנו הַמְדִינוֹת שֶׁ ּּ ּ , ל"ּ

חֲרו לָהֶם מִדוֹת רָעוֹ בָּ ּשֶׁ ל "ּת הַנַּ
ּלְתַקֵן אוֹתָם ולְטַהֵר אוֹתָם , לְתַכְלִית ּ

טותָם יבָם מִשְׁ ּלַהֲשִׁ כָּל מְדִינָה , ּ
לָה טות וְטָעות שֶׁ ּומְדִינָה מִשְׁ ּּ ּ ּ כִּי , ּ

ּכֻלָם תָעו וְנָבוֹכו כַנַ ּ ּּ ּ ּ ּוְעַתָה הָיָה , ל"ּ
עַל־תְפִלָה לֵילֵך  יַד הַבַּ וַדַאי כֹחַ בְּ ְבְּ ּ ּ ּ ּ

יבָםאֲלֵיהֶם וְלַ ל כֹחַ , הֲשִׁ ּכִי קִבֵּ ּ
ל כָל הַמְדִינוֹת  ּורְשׁות מִן הַמְלָכִים שֶׁ ּּ ּ ּ

ּכִי כָאן הָיו כָל הַמְלָכִים , ל"ּהַנַ ּ ּ ּּ
לָהֶם כַנַ ּשֶׁ ּ ּל כִי הַקִבּוץ הַקָדוֹשׁ הַזהֶ "ּ ּ ּּ ּ

ל הַמֶלֶך ְשֶׁ צו, ּ חָזְרו עַתָה וְנִתְקַבְּ ּשֶׁ ּּ ,
ּכֻלָם הָיו מְלָכִים עַל כָל  ּּ ּהַמְדִינוֹת ּ

Et voilà que maintenant, le 

Rassemblement Sacré se trouvait 

réuni à nouveau, ensemble; ils 

déléguèrent le Baal Téfilah vers les 

pays des sectes, qui s’étaient choisies 

de mauvaises qualités pour principe 

de vie, afin de les corriger, les purifier 

et les extirper de leurs aberrations, 

chaque pays selon son erreur, car tous 

s’étaient mépris et égarés. Et 

maintenant, le Baal Téfilah détenait 

sans aucun doute la force d’aller les 

secourir, car il avait reçu le pouvoir et 

l’assentiment de tous les rois de ces 

contrées, tous étaient là, puisque la 

sainte assemblée du Roi, enfin réunie 

à nouveau, comprenait les rois de 

tous les pays des sectes. 



     N     Douzième récit : Le Maître de Prière     w                                     N  w     מבעל תפילה  –מעשה יב   

 

 
- 69 - 

ל הַכִתוֹת הַנַ ּשֶׁ ּ ּל כַנַ"ּ  ל"ּ
כֹחָם לְטַהֲרָם  עַל־תְפִלָה בְּ ּוְהָלַך הַבַּ ּ ְ

תְשׁובָה ּולְהַחֲזִירָם בִּ בּוֹר ,ּ ר הַגִּ  וְדִבֵּ
נֵי־הַמְדִינָה  ּעִם הַמֶלֶך אוֹדוֹת בְּ ְּ

ל מָמוֹן  נָפְלו אֶל הָעֲבוֹדָה־זָרָה שֶׁ ּשֶׁ ּ
ּכַנַ בּוֹר לְהַמֶלֶך, ל"ּ ְוְאָמַר הַגִּ ְאֵיך : ּ

מַעְתִי מִפִיכֶם שָׁ ּשֶׁ ּ עַל־יְדֵי הַדֶרֶך , ּ ְשֶׁ ּ
יֵשׁ לִי אֶל הַחֶרֶב הַנַ ּשֶׁ עַל־יְדֵי זהֶ , ל"ּ

קַע יְכ נִשְׁ ּוֹלִים לְהוֹצִיא אֶת מִי שֶׁ
ל תַאֲוַת מָמוֹן עֲבוֹדָה־זָרָה שֶׁ   .ּבַּ

Le Baal Téfilah partit, mandaté par 

les rois, afin de purifier la population 

et l’amener au repentir. Le Guerrier 

consulta le Roi à propos des gens du 

pays qui avaient chuté dans l’idolâtrie 

de l’argent, le Guerrier déclara au Roi 

: « Ne vous ai-je pas entendu 

déclarer, qu’en empruntant le chemin 

qui m’amène vers l’Epée, on peut 

ainsi extirper quiconque aurait chuté 

dans le culte du vice de l’argent ? » 

יב לוֹ הַמֶלֶך ְהֵשִׁ וְהוֹדִיעַ , ּן הַדָבָרכֵּ: ּ
בּוֹר ְהַמֶלֶך לְהַגִּ הוא : ּ דֶרֶך שֶׁ בַּ ּהֱיוֹת שֶׁ ְ ּ

ְיֵשׁ דֶרֶך מִן , ל"ּעוֹלֶה אֶל הַחֶרֶב הַנַ ּ
אוֹתוֹ הַדֶרֶך אֶל הַר , ּהַצַד ְובָאִים בְּ ּ ּ

ל אֵשׁ , ּוְעַל הָהָר רָבוץ אַרְיֵה, שֶׁ
הוא צָרִיך לֶאֱכֹל ְוְהָאַרְיֵה כְשֶׁ ּ ּהוא , ּ

 וְנוֹפֵל עַל הָעֲדָרִים וְלוֹקֵחַ לוֹ ְהוֹלֵך
וְהָרוֹעִים , ּצֹאן ובְהֵמוֹת וְאוֹכְלָם

ּיוֹדְעִים מִזהֶ וְשׁוֹמְרִים מְאֹד אֶת 
ּהַצאֹן מִפָנָיו אֲבָל הָאַרְיֵה אֵינוֹ , ּ

יחַ כְלָל עַל זהֶ גִּ הוא , ּמַשְׁ ּרַק כְשֶׁ ּ
, ּרוֹצֶה לֶאֱכֹל הוא נוֹפֵל עַל הָעֲדָרִים

ים עָלָיווְהָרוֹעִ ּים הֵם מַכִים ומַרְעִישִׁ ּ ,
, ּאֲבָל הָאַרְיֵה אֵינוֹ שׁוֹמֵעַ זֹאת כְלָל

ּרַק הוא לוֹקֵחַ לְעַצְמוֹ צֹאן ובְהֵמוֹת  ּ
ל אֵשׁ , וְהוֹמֶה וְאוֹכְלָם וְאוֹתוֹ הָהָר שֶׁ

  .ּל אֵינוֹ נִרְאֶה כְלָל"ּהַנַ

Le Roi lui répondit : « C’est exact ! » 

Le Monarque révéla alors au Guerrier 

qu’il existe un chemin de côté, sur la 

route qu’il emprunte vers l’Epée, qui 

mène à une montagne de feu sur 

laquelle un lion est tapi. Or, le fauve, 

lorsqu’il doit manger, bondit et se 

précipite sur les troupeaux, il 

s’empare de moutons et bœufs, et les 

dévore. Les bergers le savent, aussi 

protègent-ils tout particulièrement le 

bétail contre sa nuisance; cependant 

le lion fait fi de tout cela, lorsqu’il 

veut manger, il se jette sur les 

troupeaux; les bergers frappent et 

font du vacarme pour l’effrayer, mais 

le fauve n’y prête aucune attention, il 

s’empare de ses proies, petit et gros 

bétail, rugit et les dévore. Cette 

montagne de feu n’est pas du tout 

visible. 

ְוְעוֹד מִן הַצַד יֵשׁ עוֹד דֶרֶך אַחֵר ּ ּ ,
אוֹתוֹ הַדֶרֶך אֶ ְובָאִים בְּ ּ ל מָקוֹם ּ

On trouve également, sur le côté de 

la route, un autre chemin, qui 
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ְהַנִקְרָא קֶעך שׁול, ּ ית־הַבִּ ּהַיְנו בֵּ ּּ ,
אוֹתוֹ הַקֶעך יֵשׁ כָל מִינֵי  ם בְּ ּוְשָׁ ְ ּ

ּובְאוֹתוֹ הַקֶעך אֵין שׁום , מַאֲכָלִים ְּ ּ
לִים , ּאֵשׁ כְלָל שְׁ ּרַק הַמַאֲכָלִים מִתְבַּ ּ

ל אֵשׁ הַנַ וְהָהָר , ל"ּעַל־יְדֵי הָהָר שֶׁ
ל אֵשׁ הוא רָחוֹק מִשָׁ ּשֶׁ הּ רַק , ם הַרְבֵּ

בִילִים וְצִנוֹרוֹת מִן הָהָר  הוֹלְכִים שְׁ ּשֶׁ
ל אֵשׁ אֶל הַקֶעך הַנַ ּשֶׁ וְעַל־יְדֵי זהֶ , ל"ְּ

ם כָל הַמַאֲכָלִים הַנַ לִים שָׁ שְׁ ּמִתְבַּ ּ ּ   .ל"ּ

conduit à un endroit dénommé Kèkh 

– c’est-à-dire Cuisine. Là-bas, dans ce 

Kèkh, il y a toutes sortes de 

nourritures, mais aucune flamme : les 

aliments cuisent grâce à la montagne 

de feu. La dite montagne est très 

éloignée de la Cuisine, cependant des 

sentiers et des canaux s’étendent et 

relient la montagne de feu au Kèkh. 

Ainsi, tous les aliments cuisent-ils là-

bas.  

ּוְגַם הַקֶעך הַזאֹת אֵינָה נִרְאָה כְלָל ּ ּ ְ ּ ,
יֵשׁ סִימָן ם צִפֳרִים , רַק שֶׁ עוֹמְדִים שָׁ ּשֶׁ

ְעַל אוֹתָה הַקֶעך ּ וְעַל־יְדֵי זהֶ יוֹדְעִים , ּ
ם הוא הַקֶעך שָׁ ְשֶׁ ּ ּ ּוְאֵלו הַצִפֳרִים הֵם , ּ ּ ּ ּ

כַנְפֵיהֶם וְעַל־יְדֵי זהֶ הֵם , מְרַחֲפִים בְּ
ים הָאֵשׁ ּהַיְנו , ּמַבְעִירִים הָאֵשׁ ומְכַבִּ

ל הַצִפֳרִים הֵם  ּעַל־יְדֵי הָרְחִיפָה שֶׁ ּ
וְגַם , ּמַבְעִירִים ומַלְהִיבִים הָאֵשׁ

ים הָאֵשׁ עַצְמוֹ הֵם מְכַבִּ , עַל־יְדֵי זהֶ בְּ
לאֹ וְהֵם , ּ יִתְלַהֵב יוֹתֵר מִדַיּשֶׁ

ּמַלְהִיבִים הָאֵשׁ כְפִי הַמַאֲכָלִים ּ ,
לְצֹרֶך מַאֲכָל פְלוֹנִי צְרִיכִים  ּשֶׁ ְ ּ

ְלְהַלְהִיב הָאֵשׁ כָך ְולְצֹרֶך מַאֲכָל , ּ ּ
ְאַחֵר צְרִיכִין לְהַלְהִיב הָאֵשׁ כָך ּ ,

ּהַכֹל כְפִי הַמַאֲכָל ּ כֵּן הֵם מַלְהִיבִים , ּ
ְ כָל זהֶ הוא דִבְרֵי הַמֶלֶך אֶת הָאֵשׁ ּ ּ ּ ּ
בּוֹר  אֶל הַגִּ

Le Kèkh n’est pas apparent non plus. 

Il y a un signe cependant : des 

oiseaux sont perchés là-bas, au-dessus 

du Kèkh; ainsi peut-on localiser son 

emplacement. Or, ces volatiles 

planent avec leurs ailes, et embrasent 

ou atténuent ainsi l’intensité du feu – 

c’est-à-dire que par leur vol, ces 

oiseaux enflamment et attisent le feu, 

de même qu’ils le réduisent afin qu’il 

ne brûle pas plus que nécessaire. Ils 

entretiennent le feu selon les mets à 

cuire, tel aliment nécessitant une 

certaine intensité de feu, tel autre une 

intensité différente; tout étant 

fonction de l’aliment, ainsi avivent-ils 

le feu. cela constituait les propos du 

Roi adressés au Guerrier. 

כֵן תוֹלִיך אוֹתָם הַיְנו אֶת אֵלו  ּבְּ ּּ ְ ּ
ים הַנַ עֲבוֹדָה זָרָה "ּהָאֲנָשִׁ נָפְלו בַּ ּל שֶׁ ּ

ל מָמוֹן ל , שֶׁ הֵם הָאֱלֹקות שֶׁ ּשֶׁ
ירות הַנַ ל עֲשִׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ הָלְכו , ל"ּּ ּשֶׁ

ּעִמָהֶם כַנַ ּתְחִלָה נֶגֶד הָרוחַ, ל"ּּ ּ כְּדֵי , ּ

 « Aussi devras-tu les conduire – ces 

hommes qui avaient chuté dans 

l’idolâtrie de la fortune, divinités au 

pays de la richesse, et qui avait 

accompagné les Gens du Roi dans 
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יעַ אֲלֵיהֶם רֵיחַ הַמַאֲכָלִים הַנַ יַגִּ ּשֶׁ ּ  leurs pérégrinations : tout d’abord  .ל"ּ

face au vent, afin que l’odeur des 

aliments leur parvienne. 

ְאַחַר־כָך תִ, ּ ּכְשֶׁ תֵּן לָהֶם מִן ּ
ּהַמַאֲכָלִים הַנַ לִיכו , ל"ּ וַדַאי יַשְׁ ּבְּ ּ

ל מָמוֹן   .תַּאֲוָה זוֹ שֶׁ

Ensuite, quand tu leur auras fait 

goûter de ces aliments, ils rejetteront 

certainement ce vice de l’argent. » 

בּוֹר ה הַגִּ ים , וְכֵן עָשָׂ וְלָקַח אֶת הָאֲנָשִׁ
ל ,ל"ּהַנַ דוֹלֵי הַמְדִינָה שֶׁ ּ דְהַיְנו גְּ ּ ּ

ירות מְדִינָתָם , ּעֲשִׁ הֵם אֱלֹקות בִּ ּשֶׁ
ּכַנַ כָאן, ל"ּ ּכִי אֵלו הָאֱלֹקות הָיו בְּ ּ ּ ּ כִּי , ּ

או עִם הַמְמֻנֶה עַל הָאוֹצָרוֹת לְכָאן  ּבָּ ּ
יָצְאו , כְּכָל הַמְבֹאָר לְמַעְלָה ּוכְשֶׁ ּּ

ּמִמְדִינָתָם עִם הַמְמֻנֶה כַנַ ּ ּנָתְנו , ל"ּּ
אָה נֵי־הַמְדִינָה כֹחַ וְהַרְשָׁ ּלָהֶם בְּ ּ ,

לוחִים  יַעֲשׂו אֵלו הַשְׁ כָל מַה שֶׁ ּשֶׁ ּ ּּ ּּ ּ ּ
נֵי־הַמְדִינָה , ּיִהְיֶה עָשׂוי ּוְכָל בְּ

יַעֲשׂו  ּמֻכְרָחִים לְהִתְרַצוֹת לְכָל מַה שֶׁ ּ ּ ּ
דוֹלֵי הַמְדִינָה  הֵם גְּ לוחִים שֶׁ ּאֵלו הַשְׁ ּ ּּ ּ

לָהֶםּאֱלֹקות  נוֹת, ּשֶׁ ּוְלֹא יוכְלו לְשַׁ ּ ּ ,  

Le Guerrier fit ainsi, il emmena ces 

hommes, les "Grands" du pays de la 

richesse, divinités en leur royaume. 

Car ceux-ci étaient présents, ils 

avaient suivi le Grand Argentier, 

comme relaté plus haut; et lorsqu’ils 

avaient quitté leur pays avec lui, les 

habitants leur avaient délégué plein 

pouvoir, tout ce que les émissaires 

réaliseraient serait accepté, les gens du 

pays seraient contraints d’approuver 

les actions de leurs envoyés, "Grands" 

en leur royaume, "Divinités" parmi 

eux. Ils ne pourraient rien modifier. 

ים בּוֹר אֶת אֵלו הָאֲנָשִׁ ּוְלָקַח הַגִּ ּ ,
מְדִינָתָם הֵם נִקְרָאִים אֱלֹקות בִּ , ּשֶׁ

רָם כַנַ ּמֵחֲמַת עָשְׁ ְוְהוֹלִיך אוֹתָם , ל"ּ

דֶרֶך הַנַ ּבַּ ְ ְוְהֵבִיא אוֹתָם עַד הַקֶעך , ל"ּ ּ
ל הַמַאֲכָלִים הַנַ ּשֶׁ ְתְחִלָה הוֹלִיך וּבִ .ל"ּ ּ
ּאוֹתָם כְנֶגֶד הָרוחַ יעַ לָהֶם הָרֵיחַ , ּ וְהִגִּ

ל הַמַאֲכָלִים ּוְהִתְחִילו לְבַקְשׁוֹ , ּשֶׁ
יִתֵן לָהֶם מֵהַמַאֲכָלִים  ּמְאֹד שֶׁ ּ ּ

ּהַטוֹבִים הַלָלו ּ ּ.  

Le Guerrier emmena donc ces 

hommes, qualifiés de "Divinités" 

dans leur pays en raison de leur 

fortune, et il les conduisit par le 

chemin de l’Epée, jusqu’au Kèkh – la 

Cuisine où mijotaient les aliments; il 

les guida d’abord face au vent. 

L’arôme des mets leur parvint, et ils 

supplièrent le Guerrier de leur 

donner de ces bons plats. 

ּר־כָך הוֹלִיך אוֹתָם מִכְנֶגֶד הָרוחַאַחַ ּ ְּ ְ ,
יֵשׁ סִרְחָה גְדוֹלָה ּוְהִתְחִילו לִצְעֹק שֶׁ ּ.  

Puis, il les mena selon le vent et ils 

s’écrièrent que l’endroit empestait.  

ּחָזַר וְהֵבִיא אוֹתָם כְנֶגֶד הָרוחַ ּוְשׁוב , ּ
ל  יעַ לָהֶם הָרֵיחַ הַטוֹב שֶׁ ּהִגִּ

Il les ramena contre le vent, et la 

bonne odeur des aliments leur 
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יִתֵן , מַּאֲכָלִיםהַ ּוְחָזְרו ובִקְשׁו אוֹתוֹ שֶׁ ּ ּ ּ ּ
  .ּלָהֶם מִן הַמַאֲכָלִים

parvint de nouveau. Ils se remirent à 

quémander auprès du Guerrier qu’il 

leur fasse goûter de ces aliments. 

ּר וְהוֹלִיך אוֹתָם מִכְנֶגֶד הָרוחַחָזַ ּ ְ ,
דוֹלָה  יֵשׁ סִרְחָה גְּ ּוְחָזְרו וְצָעֲקו שֶׁ ּ ּ

  .מְאֹד

Il les ramena et les conduisit contre le 

vent. Ils recommencèrent à s’écrier 

qu’il y avait là une odeur terriblement 

répugnante. 

בּוֹר לְ ים עָנָה וְאָמַר לָהֶם הַגִּ הָאֲנָשִׁ
אֵין כָאן : ל"ּהַנַ ּהֲלֹא אַתֶם רוֹאִים שֶׁ ּ

יַסְרִיחַ ּשׁום דָבָר שֶׁ ּ ּ.  

Le Guerrier répondit alors à ces 

hommes : « Vous voyez bien que rien 

ici ne sent mauvais.  

וַדַאי  הֶכְרֵחַ צְרִיכִים לוֹמַר בְּ ּבְּ
עַצְמְכֶם מַסְרִיחִים אַתֶם בְּ י כִּ, ּשֶׁ

יַסְרִיחַ כָאן אֵין שׁום דָבָר שֶׁ ּבְּ ּ ּ 

Il convient donc de dire que c’est 

certainement vous-mêmes qui 

empestez, car rien ici ne dégage une 

mauvaise odeur.  

ּאַחַר־כָך נָתַן לָהֶם מִן הַמַאֲכָלִים  ְ ּ
אָכְלו מֵאֵלו , ל"ּהַנַ ּוְתֵכֶף כְשֶׁ ּּ ּ

לִיך ,ּהַמַאֲכָלִים ְ הִתְחִילו תֵכֶף לְהַשְׁ ּ
ּוְלִזְרֹק מֵהֶם אֶת כַסְפָם וזְהָבָם ּ וְכָל , ּ

, אֶחָד חָפַר לְעַצְמוֹ חֲפִירָה וְקֶבֶר
תוֹך הַחֲפִירָה  ְוְקָבַר אֶת עַצְמוֹ בְּ

יְשׁו  נִתְבַּ ה שֶׁ דֶל הַבּושָׁ ּמֵחֲמַת גֹּ ּּ ּ
ל  רְחוֹן שֶׁ דֶל הַסִּ ישׁו גֹּ הִרְגִּ ּעַל־יְדֵי שֶׁ

הוא מַסְרִיחַ כְמוֹ צוֹאָה ּהַמָ ּמוֹן שֶׁ ּ
טָעֲמו מִן הַמַאֲכָלִים , ּמַמָשׁ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ ּ

  , ל"ּהַנַ

Il leur donna ensuite de ces aliments 

(mijotés dans le Kèkh); dès qu’ils en 

eurent gouté, ils se mirent aussitôt à 

rejeter au loin leur argent et de leur 

or. Chacun creusa une fosse et une 

tombe, pour s’y enterrer, tant leur 

honte était grande; ils ressentirent 

combien l’argent sentait mauvais, 

autant que des excréments, car ils 

avaient gouté de ces mets révélateurs. 

ּוְקָרְעו אֶת פְנֵיהֶם וְקָבְרו אֶת עַצְמָן ּּ ,
ּוְלֹא הָיו יְכוֹלִים לְהָרִים פְנֵיהֶם כְלָל ּ ּ ,

יֵשׁ אֶחָד מֵחֲבֵרוֹ ם, ּוְנִתְבַּ , כִּי שָׁ
אוֹתוֹ הַמָקוֹם ה , ּבְּ ּהַמָמוֹן הוא הַבּושָׁ ּ ּ

דוֹלָה מִכָל הַבּושׁוֹת ּהַגְּ רוֹצֶה , ּ וּמִי שֶׁ
זוי לַחֲבֵרוֹ ר דִבְרֵי בִּ ּלְדַבֵּ ּ ּהוא אוֹמֵר , ּ

יֵשׁ לוֹ    , מָמוֹןּלוֹ שֶׁ

Ils se griffaient le visage, s’enterraient 

vivants et n’osaient plus relever la 

tête. Ils avaient honte les uns des 

autres, car là-bas, en cet endroit, la 

richesse constitue la plus grande des 

offenses; et celui qui veut humilier 

son voisin, lui dit qu’il a de l’argent.  

ה גְדוֹלָה מְאֹד  ּכִי מָמוֹן הוא בּושָׁ ּ ּCar la fortune là-bas constitue une 
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ם יֵשׁ לוֹ מָמוֹן יוֹתֵר , שָׁ ּוְכָל מִי שֶׁ
יֵשׁ יוֹתֵר ּעַל־כֵן קָבְרו אֶת , ּמִתְבַּ ּ

ה דֶל הַבּושָׁ וְכָל אֶחָד לֹא , ּעַצְמָן מִגֹּ
פְנֵי  ּהָיָה יָכוֹל לְהָרִים פָנָיו אֲפִלו בִּ ּ ּ

בּוֹר הַנַמִ, חֲבֵרוֹ פְנֵי הַגִּ כֵן בִּ ּכָל־שֶׁ ּ , ל"ּ
הָיָה מוֹצֵא אֶצְלוֹ עוֹד אֵיזהֶ  וְכָל מִי שֶׁ

דוֹל ּהָיָה מְבַעֵר אוֹתוֹ מִיָד , דִּינָר אוֹ גָּ
חִפָזוֹן  לִיכוֹ מִמֶנו לְמֵרָחוֹק בְּ ּומַשְׁ ּ ּּ ּ

דוֹל    .גָּ

terrible humiliation, et tout celui qui 

en possède davantage, ressent 

davantage de honte. C’est pourquoi 

ils s’étaient ensevelis, vu l’ampleur de 

l’opprobre. Aucun d’eux ne pouvait 

relever la face, même devant son 

compagnon, à fortiori devant le 

Guerrier. Tout celui qui trouvait 

encore sur lui quelque pièce de 

monnaie, s’en débarrassait bien vite, 

la jetant au loin avec empressement. 

בּוֹר א אֲלֵיהֶם הַגִּ ְאַחַר־כָך בָּ וְהוֹצִיא , ּ
ּאוֹתָם מִן הַחֲפִירוֹת וְהַקְבָרִים הַנַ , ל"ּ

ּבּוֹאו עִמִי: וְאָמַר לָהֶם ּכִי עַתָה , ּ ּ
יכִים לְהִתְיָרֵא עוֹד מִן אֵינְכֶם צְרִ

ל  נֵי־הַמְדִינָה שֶׁ הָיו כָל בְּ בּוֹר שֶׁ ּהַגִּ ּ ּ
ירות מִתְיָרְאִים מִמֶנו כַנַ ּעֲשִׁ ּ ּּ ּ כִּי , ל"ּ

בּוֹר כַנִזְכַר לְעֵיל ּאֲנִי אֲנִי הוא הַגִּ ּּ ּ.   

Puis, le Guerrier s’approcha d’eux, il 

les fit sortir des fosses et des tombes 

et leur dit : « Suivez-moi, car 

maintenant, vous n’avez plus à 

craindre le Guerrier – que tous les 

habitants du pays de la richesse 

redoutaient. Car, je suis moi-même le 

Guerrier. » 

יִתֵן לָהֶם מִן  בּוֹר שֶׁ ּובִקְשׁו מִן הַגִּ ּ ּ ּ
ּהַמַאֲכָלִים הַלָלו כְדֵ ּ ּ ְי לְהוֹלִיך ּ

וַדַאי יִהְיו , לִמְדִינָתָם ּכִי הֵם בְּ ּ ּ
מָמוֹן ם , מְמָאֲסִים מְאֹד בְּ גַּ ּאַך רָצו שֶׁ ְ

ל  נֵי־הַמְדִינָה יֵצְאו מִתַאֲוָה זוֹ שֶׁ ּכָל בְּ ּ ּ ּ
ּוְנָתַן לָהֶם מֵאֵלו הַמַאֲכָלִים, מָמוֹן ּ ּ ,

לָהֶם ּוְהוֹלִיכו אֶל הַמְדִינָה שֶׁ ּ וְתֵכֶף , ּ
נָ ּכְשֶׁ ּתְנו לָהֶם מֵאֵלו הַמַאֲכָלִיםּ ּ ּּ ,

לִיך אֶת כַסְפָם  ּהִתְחִילו תֵכֶף לְהַשְׁ ּ ְ ּ ּ
ּוזְהָבָם כַנַ ּ ּוְטָמְנו עַצְמָן , ל"ּ

ה דֶל הַבּושָׁ מְחִלוֹת־עָפָר מִגֹּ ּבִּ ּ. 
דוֹלִים וְהָאֱלֹקות הַנַ ירִים הַגְּ ּוְהָעֲשִׁ ל "ּ

יוֹתֵר יְשׁו בְּ ּנִתְבַּ ּוְגַם הַקְטַנִים, ּ ּהָיו שֶׁ, ּ
ּנִקְרָאִים אֶצְלָם חַיוֹת רָעוֹת כַנַ ּ ל "ּ

הָיו עַד  ם־כֵן עַל שֶׁ עַצְמָן גַּ יְשׁו בְּ ּנִתְבַּ ּּ ּ

Ils demandèrent au Guerrier qu’il 

leur donne de ces aliments, afin de les 

rapporter dans leur pays. Eux-mêmes 

détesteraient assurément l’argent, 

cependant ils voulaient que tous les 

habitants du pays échappent aussi au 

vice de l’argent. Le Guerrier leur 

donna donc de ces aliments, qu’ils 

ramenèrent chez eux. Dès qu’ils en 

eurent donné aux habitants, ceux-ci 

se mirent à rejeter aussitôt leur argent 

et leur or, ils s’ensevelirent sous terre, 

tant leur honte était grande. Les plus 

humiliés étaient les gens fortunés et 

les "divinités". Les petites gens aussi, 

ceux que l’on qualifiait là-bas de 
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עֵינֵי עַצְמָן ּהֵנָה קְטַנִים בְּ מֵחֲמַת , ּ
אֵין לָהֶם מָמוֹן לָה , שֶׁ ּכִי עַתָה נִתְגַּ ּ ּ

א אַדְרַבָּ ה, ּשֶׁ ּהַמָמוֹן הוא עִקַר הַבּושָׁ ּּ ּ ,  

"bêtes sauvages", eurent honte d’eux-

mêmes, pour s’être jusqu’alors 

considérés à ce point insignifiants à 

leurs propres yeux, par manque 

d’argent. Ils s’apercevaient 

maintenant que c’est au contraire la 

fortune qui constitue la honte 

essentielle. 

ּכִי אֵלו הַמַאֲכָלִים הַנַ ּ ּ ּ ל יֵשׁ לָהֶם "ּ
אוֹכֵל מֵהֶם מְמָאֵס , ּסְגֻלָה זוֹ מִי שֶׁ ּשֶׁ

מָמוֹן מְאֹד ישׁ סִרְחוֹן , בְּ כִּי מַרְגִּ
ּהַמָמוֹן כְמוֹ צוֹאָה וְטִנוף מַמָשׁ ּ ּּ וַאֲזַי , ּ

לִ ּיכו אֱלִילֵי כַסְפָם וֶאֱלִילֵי זְהָבָםהִשְׁ ּ ּ. 
ם אֶת  לְחו לְשָׁ ּוְאַחַר־כָך שָׁ ְ ּ

עַל־תְפִלָה הַנַ ּהַבַּ ּ וְנָתַן לָהֶם , ל"ּ
ּתְשׁובוֹת וְתִקונִים וְטִהֵר אוֹתָם ּּ ּ .  

Car, ces aliments possèdent la 

propriété suivante: celui qui en 

consomme se met à détester l’argent, 

il y discerne une odeur répugnante, 

comme celle d’excréments fétides. 

C’est ainsi qu’ils rejetèrent leurs 

idôles d’argent et d’or. Puis on 

envoya le Baal Téfilah là-bas, qui leur 

prescrivit des pénitences, des 

réparations et les purifia. 

ּך הַנַּוְהַמֶלֶ כִפָה"ְ ּל מָלַך בְּ וְכָל , ְ
רַך וְעָסְקו  ם יִתְבָּ בו אֶל הַשֵׁ ּהָעוֹלָם שָׁ ְּ ּ
ים  תוֹרָה ותְפִלָה ותְשׁובָה ומַעֲשִׂ ּרַק בְּ ּ ּ ּּ

רוך ה: ּאָמֵן כֵן יְהִי רָצוֹן, טוֹבִים ְבָּ ּ ’
  :לְעוֹלָם אָמֵן וְאָמֵן

Le Roi régna alors sur le monde, et 

l’humanité entière revint à l’Eternel 

béni-soit-Il, ne s’adonnant plus 

désormais qu’à la Torah, à la Prière, 

au Repentir et aux Bonnes Actions, 

Amen qu’il en soit ainsi. Que 

l’Eternel soit béni à jamais, Amen et 

Amen. 

פָסוק ּמְבֹאָר בַּ יֵשׁ , ּ ּשֶׁ
רוך־הו ּלְהַקָדוֹשׁ־בָּ ְּ מָקוֹם ּ ּא תַנור בְּ ּ ּ

מָקוֹם אַחֵר, זהֶ ם בְּ , ּוְהָאֵשׁ הוא שָׁ
ּרָחוֹק מִן הַתַנור ּ כָתוב . ּ ּכְמוֹ שֶׁ ּ ּ

עְיָה ל( ר אור לוֹ ’ נְאֻם ה): א"יְשַׁ ּאֲשֶׁ
לָיִם ירושָׁ צִיוֹן וְתַנור לוֹ בִּ ּבְּ ּ ּ ם . ּ ּוְעַיֵן שָׁ

ּכָל הַקַפִיטְל הַנַ ּ ּ ר מֵעִנְיַן , ל"ּ מְדַבֵּ ּשֶׁ
ה הַנַכָּ ּל הַמַעֲשֶׂ   :ל"ּ

Il est énoncé dans le verset qui suit, 

que le Saint Béni-Soit-Il possède une 

fournaise à tel endroit, et que le feu 

se trouve dans tel autre endroit, à 

distance du four, comme il est écrit 

(Isaïe 31:9) : « … telle est la parole de 

L’Eternel, qui a son foyer à Sion et sa 

fournaise à Jérusalem. « Reporte-toi à 

ce chapitre dans son ensemble, qui 
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évoque tout le récit. 

ּהוֹי הַירְֹדִים מִצְרַיִם לְעֶזְרָה עַל 
עֵנו ּסוסִים יִשָׁ וּמִצְרַיִם אָדָם וְלֹא אֵל , ּּ

ר וְלֹא רוחַ שָׂ ּוְסוסֵיהֶם בָּ חִינַת ּ ּ הַיְנו בְּ
מְכו עָלֶיהָ סָּ ּהַמְדִינָה שֶׁ ל , ּ ּהַמְדִינָה שֶׁ

ירות יעו אוֹתָם, ּעֲשִׁ הֵם יוֹשִׁ כִּי לְפִי , ּשֶׁ
הֵם כֻלָם אֱלֹקות ּטָעותָם סָבְרו שֶׁ ּ ּּ ּ ,

כַּמְבֹאָר , ּוְסוסֵיהֶם הֵם מַלְאָכִים
ם ה עַיֵן שָׁ תוֹך הַמַעֲשֶׂ ּלְעֵיל בְּ ּ וְזהֶ ; ְ

יֵם סִּ ּ הַפָסוקּשֶׁ וּמִצְרַיִם אָדָם וְלֹא אֵל : ּ
ר וְכו שָׂ ּוְסוסֵיהֶם בָּ  וְהָבֵן, ’ּ

 « Malheur à ceux qui descendent en 

Egypte pour y chercher de l’aide, ils 

s’en remettent à des chevaux. 

L’Egypte est un homme, non pas une 

divinité, ses chevaux sont de chair et 

non pas d’esprit … » cela se rapporte 

au pays dont ils escomptaient le 

secours, le pays où tous étaient riches, 

et qui pourrait les sauver, car selon 

leur doctrine erronée, ils croyaient 

que tous étaient des divinités là-bas, 

que leurs chevaux étaient des anges, 

comme relaté plus haut dans le corps 

du récit, s’y reporter; aussi le verset 

conclut-il : « l’Egypte est un homme, 

non pas une déité, ses chevaux sont 

de chair et non pas d’esprit … » , 

comprends-le bien. 

ל עוֹזֵר וְנָפַל עָזֻ’ וַה ר ּיַטֶה יָדוֹ וְכָשַׁ
חִינַת הַיָד  ּוְיַחְדָו כֻלָם יִכְלָיון הַיְנו בְּ ּ ּ ּ ּ ּ

נֵיהֶם יִהְיו , ל"ּהַנַ שְׁ ּכִי עַל הַיָד רָאו שֶׁ ּּ ּ ּ
ּכַנִזְכַר לְעֵיל, ּהָעוֹזרֵ וְהֶעָזור, נִכְלִין ּּ 

 « L’Eternel étend sa main, le 

protecteur trébuche et le protégé 

tombe, tous deux périssent ensemble 

» , ce qui correspond à la Main dans 

le récit, car ils virent inscrit dessus 

que tous deux périrait ensemble, le 

protecteur et le protégé, comme 

raconté plus haut. 

ה הָאַרְיֵה וְהַכְפִיר עַל  ר יֶהְגֶּ ּכַאֲשֶׁ ּ
ר יִקָרֵא עָלָיו מְלֹא רֹ ּטַרְפוֹ אֲשֶׁ עִים ּ

ּכְצִפֳרִים עָפוֹת וְכו: ’ּוְכו ּ ּהַיְנו ’ ּ
חִינַת הָאַרְיֵה הַנַ ּל וְהַצִפֳרִים הַנַ"ּבְּ ּ   .ל"ּ

 « Tels le lion et le lionceau, qui 

gronderaient après leur proie, 

ameutant contre eux une multitude 

de bergers etc Comme des oiseaux 

qui voltigent etc » , ce qui symbolise 

le lion et les oiseaux de notre récit. 

ה וְהָבֵן תוֹך הַמַעֲשֶׂ ּעַיֵן הֵיטֵב לְעֵיל בְּ ְ :
יוֹם הַהוא יִמְאָסון אִישׁ אֱלִילֵי  ּכִי בַּ ּ ּ ּ

Considère, plus haut, le corps du 

récit, et comprends bien ceci, car : « 
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ּכַסְפוֹ וֶאֱלִילֵי זְהָבוֹ וְכו ּ ּוְנָפַל אַשׁור ’ ּ ּ
חֶרֶב לֹא אִישׁ וְכו ּוְנָס לוֹ מִפְנֵי ’ ּבְּ

ּוְסַלְעוֹ מִמָגוֹר יַעֲבוֹר זהֶ ’ ּב וְכוחֶרֶ
ל הַחֶרֶב  לשׁ כוֹחוֹת שֶׁ חִינַת הַשָׁ ּבְּ ּ

  .ל"ּהַנַ

En ce jour, vous répudierez avec 

dégoût ces idoles d’argent et ces 

idoles d’or etc Achour tombera sous 

une épée qui ne sera pas celle d’un 

homme etc que s’il fuit devant l’épée 

etc son rocher s’évanouira de terreur » 

, ce qui symbolise la troisième force 

de l’Epée. 

נֵי הַכֹחוֹת  חִינַת שְׁ ּוְנָפַל וְנָס זהֶ בְּ
  .ל"ּהַנַ

 « Il trébuche et s’enfuit » correspond 

aux deux forces de l’Epée. 

חִינַת חֳלִי  ּוְסַלְעוֹ מִמָגוֹר יַעֲבֹר זהֶ בְּ
ּהַדַאר הַנַ חוֹלֵף וְעוֹבֵר חָזְקוֹ , ל"ּ שֶׁ
ּוְכֹחוֹ מִמֶנו ּ ּכִי סַלְעוֹ פֵרושׁוֹ חָזְקוֹ, ּ ּ ּ.  

 « Son rocher s’évanouira de terreur » 

représente la maladie de "daar", qui 

l’épuise et lui retire sa force et sa 

vigueur, "son rocher" pris sous le sens 

de puissance. 

ל הַחֶרֶב  י שֶׁ לִישִׁ חִינַת כֹחַ הַשְׁ ּוְזהֶ בְּ ּ
  .ּעַיֵן הֵיטֵב וְהָבֵן, ל"ּהַנַ

Celà se réfère à la troisième force de 

l’Epée, médite-le avec attention et 

comprends-le bien. 

ּאַחַר כָל זהֶ סִיֵם הַפָסוק ּ ּ ’ נְאֻם ה: ּ
צִיוֹן וְתַנור לוֹ  ר אור לוֹ בְּ ּאֲשֶׁ ּּ ּ

לָיִם הַיְנו הַתַנור וְהָאֵשׁ הַנַ ירושָׁ ּבִּ ּּ ּ , ל"ּּ
ּכַנִזְכַר לְעֵיל ּּ 

Après tout cela, le Rebbe acheva le 

verset : « Parole de L’Eternel, qui a 

son foyer à Sion et sa fournaise à 

Jérusalem » , c’est-à-dire la fournaise 

et le feu, comme relaté plus-haut. 

ט וְהָבֵן הַקַפִיטְל הַזהֶ , רְאֵה וְהַבֵּ ּכִי בְּ ּ ּ ּ
ה הַנַ ּמְבֹאָר כָל הַמַעֲשֶׂ ּ   .ל"ּ

Observe, scrute et comprends, car 

dans ce chapitre se retrouve tout le 

récit. 

נו זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה( ּכָל זהֶ דִבְרֵי רַבֵּ ּ ּ.(  (tout ceci constitue les propos du 

Rebbe, son souvenir soit une 

bénédiction) 

נו זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה  ּוְכָך אָמַר רַבֵּ ְ

פֵרושׁ ה כֻלָה מֵרֹאשׁ , ּבְּ כָל הַמַעֲשֶׂ ּשֶׁ ּ ּ ּּ
תוֹך ּוְעַד סוֹף הִיא רְמו ְזָה כֻלָה בְּ ּ ּ ּ

ּהַקַפִיטְל הַנַ ּ עְיָה ל(ל "ּ , )א"ּהַיְנו יְשַׁ
ה  ל הַמַעֲשֶׂ כָל הַדְבָרִים שֶׁ ּוְאָמַר שֶׁ ּ ּ

Et ainsi a-t-il déclaré explicitement, 

que l’intégralité du récit, de son 

commencement à sa conclusion, est 

entièrement sous-entendue dans ce 

chapitre, il ajouta que tous les 

éléments et personnages du conte, 
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מִקְרָאוֹת , ל"ּהַנַ ּכֻלָם יְכוֹלִים לִמְצֹא בַּ ּ ּ
  .ּוְכַיוֹצֵא

tous peuvent être retrouvés dans les 

Saintes Ecritures. 

ּוְטִמֵאתֶם אֶת צִפוי פְסִילֵי : כְּגוֹן[ ּ ּּ
ּכַסְפֶך וְאֶת אֲפֻדַת ָ כַת זְהָבֶך ּ ָ מַסֵּ

ּתִזְרֵם כְמוֹ דָוָה ּ ּצֵא תֹאמַר לוֹ , ּ
עְיָה ל(   ).’יְשַׁ

[Par exemple : « Alors vous déclarerez 

impurs le revêtement de vos idoles 

d’argent et l’enveloppe de vos statues 

d’or, vous les rejetterez au loin 

comme des immondices: "Hors 

d’ici!" leur direz-vous » (Isaïe 30:22) 

כָתוב  ּוכְמוֹ שֶׁ עְיָה ב(ּּ יוֹם ): ’יְשַׁ ּבַּ
לִיך הָאָדָם אֶת אֱלִילֵי  ְהַהוא יַשְׁ ּ

ּכַסְפוֹ וְאֶת אֱלִילֵי זְהָבוֹ וְכו ּ ּלַחְפֹר ’ ּ
ּפֵרוֹת וְכו נִקְרוֹת הַצֻרִים ’ ּ ּלָבוֹא בְּ

לִיכו תַאֲוַת מָמ’ ּוְכו יַשְׁ ּהַיְנו שֶׁ ּ , וֹןּּ
הִיא עֲבוֹדָה זָרָה מַמָשׁ ּוְיַטְמִינו , ּשֶׁ

חֲפִירוֹת וְכו כַּמְבֹאָר , ’ּעַצְמָן בַּ
ה הַנַ מַעֲשֶׂ ּבַּ   .ל"ּ

Et comme il est écrit (Isaïe 2:20) : « 

En ce jour, l’homme jettera ses idoles 

d’argent et celles en or etc aux taupes 

etc ils iront dans le creux des rochers 

etc » , c’est-à-dire qu’ils rejetteront 

l’avidité d’argent, qui constitue une 

véritable idolâtrie, ils s’enfouiront 

dans des crevasses etc, comme 

rapporté dans le récit. 

ּכִי הַמָמוֹן הוא מַסְרִיחַ כְמוֹ צוֹאָה  ּּ ּ
  .ּמַמָשׁ

Car la cupidité est puante comme des 

excréments. 

כָתוב ּכְמוֹ שֶׁ ּ ּתִזְרֵם כְמוֹ דָוָה צֵא : ּ ּ ּ
  .תֹּאמַר לוֹ

Comme il est écrit : « ... vous les 

rejetterez au loin comme des 

immondices: "Hors d’ici!" leur direz-

vous » 

זהֶ יְכוֹלִים לִמְצֹא כָל  ּוְכֵן כַיוֹצֵא בָּ ּּ
ה הַנַדִּבְרֵי ּ הַמַעֲשֶׂ מִקְרָאוֹת "ּ ּל בַּ

  :ּוְכַיוֹצֵא

Ainsi de suite, pourra-t-on retrouver 

tous les éléments de ce récit dans les 

Saintes Ecritures et similaire. 

ה כֻלָה נֶאֶמְרָה עַל  ּאֲבָל עִקַר הַמַעֲשֶׂ ּ ּ ּ ּ
ּקַפִיטְל הַנַ ם הִיא מְבֹאֶרֶת , ל"ּ כִּי שָׁ

ּמֶזתֶ כֻלָהוּמְרֻ ּ ּ ּאֲבָל אֵין אִתָנו יוֹדֵעַ , ּ ּ
לָה לָנו , עַד מָה גִּ ּכִי אִם מַה שֶׁ ּ ּ ּ

פֵרושׁ  ּהַיְנו כָל הַמְבֹאָר לְעֵיל(ּבְּ ּ( ,
ה לֹא זָכִינו  אָר עִנְיְנֵי הַמַעֲשֶׂ ּאֲבָל שְׁ ּ
קַפִיטְל  יג אֵיך הִיא מְרֻמֶזתֶ בַּ ּלְהַשִׂ ּ ּ ְ ּ

פֵרושׁ, ל"ּהַנַ כָל ּאֲבָל אָמַר בְּ ּ שֶׁ

Cependant, l’essentiel du conte dans 

son intégralité se rapporte au chapitre 

sus-mentionné, là-bas il est exprimé 

dans son ensemble, bien que ne 

sachant que ce que le Rebbe a bien 

voulu nous révélé concrètement (en 

fait, les explications qui précèdent). 

Le reste des éléments, nous n’aurons 

pas eu le mérite de découvrir leur 
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ם ה כֻלָה מְרֻמֶזתֶ שָׁ ּהַמַעֲשֶׂ ּּ ּ ּ:  allusion dans ce chapitre, le Rebbe a 

cependant affirmé que tout le récit y 

était évoqué. 

יו הַנַ ּסֵדֶר הַמֶלֶך עִם אֲנָשָׁ ְל הוא כָך"ְּ ּ ּ :
בּוֹר עַל־תְפִלָה עִם הַגִּ ּהַבַּ ּהַמְמֻנֶה עַל ; ּ

ּהַמֵלִיץ וְהָאוֹהֵב ; הָאוֹצָרוֹת וְהֶחָכָם
נָה; נֶאֱמָן ת־מַלְכָה עִם בְּ ּהַבַּ ְהַמֶלֶך ; ּ ּ

ּוְהַמַלְכָה ּ.  

L’ordre dans lequel Le Roi et ses gens 

apparaissent est le suivant: le Baal 

Téfilah avec le Guerrier; le Grand 

Argentier et le Sage; l’Orateur et 

l’Ami Fidèle; la Princesse avec son 

l’Enfant; Le Roi et la Reine. 

לָהֶם דור שֶׁ ּכָך הוא הַסִּ ּ ּּ ְ חִינַת , ּ וְהֵם בְּ
ּעוֹלַם־הַתִקון ּ רָה דְבָרִים, ּ , ּוְהֵם עֲשָׂ

דֶר בו כַסֵּ ּוְלֹא נֶחְשְׁ לאֹ , ּ ּהַיְנו שֶׁ ּ
בו נֶ רָה הַנַ(ּחְשְׁ ּאֵלו הָעֲשָׂ ּ כְּפִי ) ל"ּ

לָה סִפְרֵי קַבָּ דֶר הַמְבֹאָר בְּ אֲבָל , הַסֵּ
גוֹ   .ּיֵשׁ דְבָרִים בְּ

Ceci est leur ordre d’apparition, ils se 

rapportent au monde de la 

réparation. Ils constituent dix entités, 

mais ils n’ont pas été présentés selon 

l’ordre classique, c’est-à-dire selon 

l’ordre ramené dans les Livres de la 

Mystique, et il y a des raisons à cela. 

פָרִים סְּ ם מְבֹאָר בַּ פָעַת , גַּ הַשְׁ כְשֶׁ ּשֶׁ ּ
ּמִדָה אַחַת עוֹבֶרֶת דֶרֶך מִדָה אַחֶרֶת ּ ְּ ,

פָ ם זֹאת הַהַשְׁ מִתְעַכֶבֶת שָׁ כְשֶׁ ּשֶׁ ּּ , עָהּ
ם אוֹתָה הַמִדָה ּאֲזַי נִקְרֵאת עַל שֵׁ ּּ ,

ם מִתְעַכֶבֶת  שָׁ הַמִדָה שֶׁ ּהַיְנו שֶׁ ּ ּ ּ ּ
עוֹבֶרֶת  ל מִדָה אַחֶרֶת שֶׁ פָעָה שֶׁ ּהַהַשְׁ ּ

ם ְדֶרֶך שָׁ ם אוֹתָה , ּ ּהִיא נִקְרֵאת עַל שֵׁ
פָעָה א מִמֶנָה הַהַשְׁ בָּ ּהַמִדָה שֶׁ ּ ּ ּּ ,

תַנָה כָ בִיל זהֶ נִשְׁ ּובִשְׁ ּ ּ דֶרּ וְגַם , אן הַסֵּ
זהֶ הַמְבֹאָרִים  ּיֵשׁ עוֹד כַמָה עִנְיָנִים בָּ ּ

פָרִים סְּ קִיאִים הֵיטֵב בַּ   .לְהַבְּ

Il est également rapporté dans les 

Livres Saints, que lorsque l’influence 

d’un trait de caractère suit le 

comportement d’une autre qualité, 

alors lorsque cette influence s’attarde 

là-bas, elle est désignée du nom de 

cette qualité. C’est-à-dire que la 

qualité sur laquelle l’influence d’un 

autre caractère s'est attardée en 

passant par là, est désignée du même 

nom que le trait de caractère dont 

l'influence est issue. Voilà pourquoi 

l’ordre des personnages a été ici 

modifié, et pour encore d’autres 

raisons rapportées dans les Livres, à 

l’attention des connaisseurs. 

נו זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה  ּכָל זהֶ אָמַר רַבֵּ ּ
פֵרושׁ  ּבְּ

Tout ceci, le Rebbe, son souvenir soit 

béni, l'exprima explicitement. 

זֹאת  מְרֻמָז בְּ ם הֵבַנְתִי מִדְבָרָיו שֶׁ ּגַּ ּ ּ ּJ’ai également compris de ses paroles, 
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ה מִיתַת הַמְלָכִים וְתִקונָם ּהַמַעֲשֶׂ ּ ּ ּ.  que ce récit fait allusion à la mort des 

rois et à leurs réparations. 

בְחִינַת  בְחִינַת וּבֵין בִּ ן ובֵין בִּ ּהַחֻרְבָּ
ר  דֶר הָעֶשֶׂ ּהַתִקון לֹא נֶאֶמְרו כַסֵּ ּ ּ ּ ּ

חִינוֹת הַנַ ּל מֵחֲמַת הַטְעָמִים "ּבְּ
 ל"ּוְעִנְיָנִים הַנַ

Et que celà vienne pour détruire ou 

pour réparer, les dix entités n’ont pas 

été dites selon l’ordre classique, pour 

les raisons et motifs rapportés. 

ּוַעֲדַיִן הַדְבָרִים סְתומִים וַחֲתומִים ּ ּ ,
ה לֹא גִלָה כְלָל ּכִי סוֹד הַמַעֲשֶׂ ּּ רַק , ּ

פְסוקִים וְעִנְיָנִים הַנַ ּהֵאִיר עֵינֵינו בִּ ּ , ל"ּ
ה סוֹדוֹת  הַמַעֲשֶׂ יֵשׁ בְּ נֵדַע שֶׁ ּכְדֵי שֶׁ ּּ ּ

דוֹלִים וְנוֹרָאִים מְ וְאֵין , אֹדּנִסְתָרִים גְּ
ּאִתָנו יוֹדֵעַ עַד מָה ּ.  

Pour l’instant, ces propos demeurent 

encore cachés et impénétrables, car le 

Rebbe n’a rien révélé du secret du 

récit, il a tout au plus éclairé nos yeux 

de versets et détails commentés, afin 

que nous sachions que ce récit 

renferme de mystérieux secrets, 

profonds et redoutables, et qu’aucun 

d’entre nous n’en a la moindre 

notion. 

יִזְכֶה לְהָבִין קְצָת סוֹדוֹת  רֵי מִי שֶׁ ּאַשְׁ ּ
זהֶ  יוֹת הַלָלו הַמְבֹאָרִים בְּ ּהַמַעֲשִׂ ּ ּ ּ

פֶר ים נִפְלָאִים, הַסֵּ ּכִי כֻלָם הֵם חִדושִׁ ּ ּ ּ ּ 
עָמֹק עָמֹק מִי , וְנוֹרָאִים מְאֹד מְאֹד

ּיִמְצָאֶנו ּ.  

Bienheureux celui qui méritera de 

comprendre même un peu les secrets 

de ces Contes rapportés dans 

l'ouvrage, tous constituent des 

nouveautés prodigieuses et 

terriblement redoutables, d’une 

profondeur insondable. 

ר ּמַה נֹאמַר מַה נְדַבֵּ מַע כָזֹאת! ּ ! ּמִי שָׁ
ּמִי רָאָה כָאֵלֶה ּ!  

Que pourrions-nous dire, que 

pourrions-nous exprimer ! Qui a 

jamais entendu pareille merveille! 

Qui a jamais contemplé pareils 

prodiges!  
  

  

  

  רמזי מעשיות
ל  "בהפלא גדול כאשר נשמע מפיו הקדוש בעצמו זסיפור נורא ונפלא מאד 

וכמבואר בסוף הסיפור מלובש בו סודות קדושים ונפלאים מאד רזין עילאין מדבר 
שנפלו למקום שנפלו ובאו ' וניצוצות הק' מסוד עולם התיקון ובירור הנשמות הק
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עד אשר לא די , למה שבאו על ידי התגברות התמורות מסוד היכלי התמורות
ובן המלך האמת נמסר להעבד ונתגדל בביתו ונתרחק ,  המלוכה לבן העבדשניתנה

אף ) אף שבטבעו נמשך אחר נימוסי המלכות מאד כמבואר בפנים(מנימוסי מלכות 
גם התגברו התמורות כל כך עד אשר הס מלהזכיר מענין החילוף כלל ולומר עליו 

תנקמין ממנו ולא כי אולי הוא הבן המלך האמת וכל המדבר מזה מענשין אותו ומ
עוד אלא שחושבין מחשבות להעביר את בן המלך לגמרי חס ושלום ולא יזכר שמו 
כלל חס ושלום בבחינת לכו ונכחידם מגוי ולא יזכר שם ישראל עוד חס ושלום ועד 
שמוכרח הבן מלך על ידי זה לעקור ממקומו ולהיות בורח ומגורש ומטולטל ונע ונד 

כל כך עד ) שהוא באמת בן השפחה(גרה בו המלך והנה באמת ענין זה עצמו שהת
שהוכרח לברוח הוא גם כן רק מבחינת ההטעאות ושקרים והחליפין והתמורות של 

כי איך עלה על דעתו לעשות עוולה גדולה כל כך כנגד העבד , היכלי התמורות
בפרט כנגד הבן כי לא די שיש אומרים ) כאשר היה באמת(עצמו כי אולי הוא אביו 

ועל ידי החילוף והתמורה ניתנה הממשלה לבן , בן המלך וכל המלוכה שלושהוא 
העבד בבחינת תחת עבד כי ימלוך אף גם לחשוב מחשבות להעביר את בן המלך 
לגמרי מן העולם חס ושלום עד שהוכרח להיות בורח ומגורש וממה נפשך אין מגיע 

בונן בעצמו לו זאת כאשר באמת עלה זאת אחר כך על מחשבת המלך בעצמו והת
ל התגברו התמורות בלב  "שעשה בזה עוולה גדולה כמבואר בפנים אך יותר מכל הנ

הבן מלך עצמו עד אשר נפל בדעתו מאד ונמשך אחר השכרות והלך בשרירות לבו 
זה גרוע יותר מן הכל וגם זה רק מצד ההטעאות וסברות של שקר הנמשכין מהיכלי 

 יכול לעשות ענין ברךת ישם  שהןכ ם כאשר התבונן בעצמו אחר כך א, התמורות
 מאד כמבואר שם אך זה הענין בעצמו הז ל היתכן מה שעשיתי ונתהחרט ע' כזה וכו

מה שבא להמלך עצמו מחשבות של תשובה וחרטה וכן מה שבאו מחשבות כאלו 
וכל הענין שנסתבב על ידי זה אחר כך עד , של תשובה וחרטה לבן המלך האמת

'  בבחינת ואתה מרום לעולם הברךת ים א רק בחסדי הששנגמר התיקון הכל הו
עד , שהופיע והמשיך איזה הארה והתנוצצת קודש ממקום שהמשיך והופיע

 שהמלך ברךת ים שהתחילו התמורות להתברר קצת עד שנתתקן העולם וסיבב הש
נתעה לתוך עובי היער על ידי שרדף אחר הסוס שברח ממנו והבן מלך נתעה לשם 

 אחרי הבהמות שברחו ממנו וכל זה היה מדה במדה כי כשם שגברו על ידי שרדף
עליהם החילופים והתמורות כל כך כמו כן קיבל הבן מלך את ענשו במה שרדף 
אחר הבהמות עד אשר נתעה כל כך על ידי זה כי זה גם כן מבחינת החילוף 

 ברא את האדם עם שכל ודעת שעל ידי זה הסוס טפל ברךת ים והתמורה כי הש
אבל אלו שנמשכו , רוכב כי האדם מושל בדעתו על כל בהמה וחיה ומנהיג אותםל

אחר הכסילות והתמורות על כן נחלף הדבר אצלם שהבהמות משכו והנהיגו אותם 
עד שנתעו למקום שנתעו על ידי שרדפו אחריהם כל כך ועל כן באמת כשאמר הבן 

ל חדל לך לרדוף  "מלך לאדם היער שהוא רודף אחר הבהמות אמר לו האדם הנ
אחר העוונות כי אין זה בהמות כלל רק העוונות שלך הם מוליכין אותך כך די לך 

ועתה חדל לך מלרדופם עוד בא עמי ותבוא למה שיאות ', כבר קבלת את שלך וכו
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ודייקא לבן המלך אמר כך וכמובן גם בפנים כל זה מובן מפשוטי פשוטי של ' לך וכו
ין עלאין שיש בכל ענין הסיפור הקדוש הזה אפילו דברים אבל העמקות הנפלא ורז

בענינים שנדמה לנו שהוא כפשוטו בפרט במה שמבואר לעין כל כי הם סודות 
כגון החוכא ששמעו בהיער שביאר להם אחר כך אדם היער סוד הענין , נוראים

וענין אדם היער עצמו והשק עם לחם שמצא הבן מלך ביער שעל ידי זה נמכר לו 
 עולם ואיך שהעביר אותם אדם היער על מקום שהיו שם נחשים המלך לעבד

ואיך שסיפר שם המלך , ועקרבים והכניסם לביתו שעומד באויר והאכילם והשקם
בעצמו לבן המלך הסיבה שבא על ידה לכאן ואיך ששמעו שם קול החיות והעופות 

וד זה ואיך שביאר להם אדם היער אחר כך ס, והטו אזנם ושמעו שהוא ניגון נפלא
, הניגון וענין הכלי שמסר לבן המלך וצוה לו לילך אל המדינה שנקראת בשם זה

וכל עניני הסיפור עד , ושם יבא אל הגדולה שלו, המדינה טפשית והמלך חכם
כולם נוראים ונפלאים מאד גנוזים וצפונים וטמונים מעין כל בבחינת מה רב , גמירא

יזכה להבין ולהשיג איזה התנוצצות טובך אשר צפנת ליראיך ואשרי ואשרי למי ש
   :בהם

  

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ז "דעת י
מה שהעולם רחוקים כל כך מהשם יתברך הוא רק מחמת שאין להם ישוב הדעת 

 כי באמת כשהיכלי התמורות מתגברין אזי לא די שממירין קום אחרוכמבואר במ
 שכל הממשלה והגדולה הוא בכל העולם וגורמין', ומחליפין רע בטוב וטוב ברע וכו

רק לבן השפחה ובפנימיות מחשבתו של בן השפחה בעצמו התגברו גם כן ההיכלי 
התמורות כל כך עד שהפכו את דעתו ולבבו כל כך לגרום רעות גדולות לאביו 
האמיתי בעצמו ולגרש את בן המלך לגמרי אף גם בפנימיות מחשבת בן המלך 

 התמורות והמירו והחליפו את דעתו להיפוך האמיתי בעצמו התגברו גם כן ההיכלי
מן האמת עד שנפל בדעתו כל כך על ידי שחרה לו על מה שנתגרש עד שלקח עצמו 

ועל כן באמת אחר כך אפילו ) ל באריכות "וכנ(אל השכרות והלך בשרירות לבו 
הבן השפחה בעצמו כשבא קצת לכלל ישוב הדעת הבין בעצמו שחטא חטאה 

כ הבן מלך כשנתיישב  "ומכש'  בן המלך כי ממה נפשך וכוגדולה במה שגירש את
 ןכ ם א' דעתו אזי הבין האמת שאדרבא אם השם יתברך יכול לעשות כזאת וכו

ונתחרט מאד ועל ידי החרטות האלו חזר העולם לתיקונו ' היתכן מה שעשיתי וכו
   :ל "פ הרי ראינו כי הכל תלוי רק בישוב הדעת באמת כנ "וכמב
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  מהדורא בתרא -ת לקוטי עצו

  ג "ממון פרנסה כ
או אחר שאר דברים שנדמה לו שהוא מוכרח , לפעמים האדם רודף אחר פרנסתו

מאד לרדוף אחריהם והוא רודף אחריהם כל ימיו ואינו יכול להשיג אותם ומחמת 
זה הוא מלא כעס וכמאובים תמיד ובאמת אם היה משים אל לבו היה רואה בעצמו 

עוונות שלו כי העוונות שלו הם מתעים אותו מוליכים אותו שהוא רודף רק אחרי ה
מענין לענין ומסיבה לסיבה עד שהוא רודף אחרי ההבל ממש כל ימיו ולא יתנהו 
השב רוחו ובאמת אולי כבר קיבל ענשו על העוונות שלו די והותר והגיע כבר זמן 

 :תיקונו ומנוחתו

 

   

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  'תשובה ח
אז אף על פי שיכול להיות שאחר כך , אדם זוכה לחרטה גמורה באמתאם היה ה

יחזיר למקומו ויהיה נעשה עמו מה שנעשה אף על פי כן כבר היו מבלבלין אותו 
 עד שסוף כל סוף היה זוכה לבא אל תיקונו עםפ ל המחשבות של חרטה ותשובה בכ

שה רע האמת בשלימות וכמו שראינו עליו גם אחר כך חרטות תמיד על המע
עד שעל ידי החרטות אלו ', והעוולה הגדולה שעשה כנגד הבן מלך על שגירשו וכו

   :של שניהם חזר העולם לתיקונו וכמבואר בפנים
  



     N     Douzième récit : Le Maître de Prière     w                                     N  w     מבעל תפילה  –מעשה יב   
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